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Ozbekce Ogreniyoruz 


Yazar Hakkinda 


Juliboy (Colibay) ELTAZAROV 1960 Yilinda Ozbekis- 
tan Cumhuriyeti Jizzak vilayetinin Faris ilcesinde dogmustur. 
1985 yilmda Semerkant Devlet Universitesinin Ozbek Filoloji- 
si Fakiiltesini bitirmistir. 

1992 yilinda Felsefe Doktoru (Ph.D.), 2007 yilinda Filolo- 
ji Fenleri Doktoru (Dr. of Philological sciences) derecesini ka- 
zanmıştır. 1989-2007 yılları arasında Semerkant Devlet Üni- 
versitesinde okutman, yardımcı doçent, doçent, profesör ve 
Filoloji Fakültesi Dekanı görevlerinde çalışmıştır. Pusan Ya- 
bancı diller üniversitesinde (1999-2000, Güney Kore) , Berlin 
Humboldt, Berlin Frei üniversitelerinde (Almanya, 2003, 2005) 
misafir profesör, araştırmacı profesör olarak faaliyette bulun- 
muştur. 2007-2010 yıllarında Japonya'run Osaka Üniversitesi 
Dünya Dilleri enstitüsünde profesör olarak çalışmıştır. 

Prof. Dr. Juliboy Eltazarov Özbek, Türk, İngiliz, Rus, Ja- 
pon dillerinde yayımlanan on kitap ve yüzden fazla ilmi ma- 
kalenin müellifidir. Dünya Merkezi Avrasya araştırmaları 
topluluğu (CESS), Dünya Orta Doğu araştırmaları Topluluğu- 
nun (VVOSMES) üyesidir. 

Prof. Dr. Juliboy Eltazarov halen T.C. Muğla Üniversitesi- 
nin Çağdaş Türk lehçeleri ve edebiyatları bölümünde sözleş- 
meli öğretim üyesi olarak görev yapmaktadır. i 


Özbekçe Ogreniyoruz 


ONSOZ 


1 Eylül 2011 yilinda Ozbekistan Cumhuriyeti bagimsiz- 
lığının 20.yılı kutlanacaktır. 20 yıllık kısa bir zamanda genç 
Cumhuriyetin halkı ve yönetimi ülke bağımsızlığının ekono- 
mik, maddi ve manevi esaslarını şekillendirmede büyük ba- 
şarıları elde ettiği gibi, dünyada da Özbek dili ve kültürünü 
öğrenme ve araştırma alanlarında büyük değişimler yaşandı. 
Günümüzde 5 kıtadaki çeşitli ülkelerin onlarca üniversitele- 
rinde ve araştırma merkezlerinde Özbekçe öğretilmekte, Öz- 
bek Dil ve kültürü araştırılmaktadır. 

Özellikle, Türkiye Cumhuriyetinde Özbek Dil ve Edebi- 
yatı, Özbek Kültürü ve Sanatı üzerinde yapılan araştırmalar, 
yayımlanan gramerler, ders kitapları ve sözlükler sayı ve ka- 
lite bakımından memnuniyet vericidir. Yalnız yakın on sene 
içinde Türkiye'de “Özbek Türkçesinin Grameri” (Prof. Dr. 
Volkan Coşkun, 2000), “Özbek Türkçesi El Kitabı” (Rıdvan 
Öztürk, 2005), “Özbekçe: Özbek Türkçesi Gramer, Kelime 
Tahlilleri, Metinler, Aktarmalar, Sözlük” (Ceyhun Vedat Uy- 
gur, 2008) gibi eserler yayımlanmıştır. Bu kitapların Özbek di- 
linin öğretimindeki yeri büyüktür. 

Elinizdeki kitap yazarın birkaç yabancı ülkenin üniversi- 
telerinde Özbek dilini öğretim deneyimlerinin sonucu olarak 
meydana gelmiştir. Bu kitap Özbekçenin bir başlangıç kursu 
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olup, o üniversiteler veya yabancı diller yüksek okullarında 
bir dönem boyunca öğretilecek gramer bilgilerini ve kuralla- 
rını, alıştırma ve diyalogları, metinler ve konuşma kalıplarını 
içermektedir. Kitapta mümkün olduğu kadar gramer bilgileri 
ile öğrenilecek konular, metinler ve diyalogların birbiriyle ör- 
tüşmesine gayret edildi. (Ancak her zaman bu uygunluğa ka- 
vuşmanın imkânı yoktur). Sözlük ise sadece kitapta geçen ke- 
limeleri içermektedir. Eserdeki tabloların ve eklerin bu bilgile- 
ri ve yetenekleri geliştirmek ve güçlendirmek amacına hizmet 
edeceği kanaatindeyiz. : 

Kitabin hazirlanmasinda yardim ve katkilarda bulunan 
herkese, ayrıca Muğla Universitesindeki değerli meslektaşla- . 
rımız Prof. Dr. Volkan Coşkun, Prof. Dr. Sultan Tulu ve Yard. 
Doç. Dr. Kenan Koc'a samimi teşekkürlerimi sunarım. 


Prof. Dr. Juliboy ELTAZAROV. 
Muğla, Aralık 2010 


Ozbekce Ogreniyoruz 


DERS1 
(1-dars) 


Ozbekce hakkinda genel bilgiler. Ozbek alfabesi. 
Özbekçedeki sesler. Ünlüler. Unsiizler. Hece ve onun tiirleri. 
Hece tabloları [O’zbek tili haqida umumiy ma'lumot. O'zbek 
alfaviti. O”zbek tili tovushlari. Unli tovushlar. Undosh 
tovushlar. Bo'g'in. Bo'g'in jadvallari] 


Özbekçe hakkında genel bilgiler 
(O'zbek tili haqida umumiy tushunchalar) 


Özbekçe, Altay Dil Ailesinin Türk dilleri grubunun 
Karluk-Uygur koluna ait bir dil olup, bu dili günümüzde 
toplam 30 milyondan fazla kişi konuşmaktadır. Özbekler, 
Özbekistan'da 24 milyon, Afganistan'da (5 milyondan fazla), 
Tacikistan'da (2 milyondan fazla), Kazakistan'da (0,5 milyon), 
Türkmenistan'da (450 bin), Kırgızistan'da (780 bin), Rusya, 
Türkiye ve, arap ülkelerinde sayısı bir milyondan az olmayan 
diasporalar şeklinde yaşamaktadır. Özbekçe Özbekistanın 
resmí dilidir ve bu dil Pustu, Dari dilleriyle beraber 
Afganistan'ın resmi dillerinden biridir. 


Ozbek alfabesi 
(O'zbek alfaviti) 


20.yüzyılda Ozbekler üç defa alfabelerini değiştirdiler: 
1929 yılında Arap alfabesinden Latin alfabesne, 1940 yılında 
Latin alfabesinden Kiril alfabesine ve nihayet, 1993'te tekrar 
Latin alfabesine geçildi. Özbekistan Parlamentosü tarafından 
1993 yılında kabul edilen ve 1995'te kısmen düzeltilmiş yeni 
Özbek Latin alfabesi aşağıdaki harf ve işaretlerden oluşmak- 


tadır: 


Harf 


Aa 
Bb 


okunusu 


Harf 


Rr 
nü 
Tt 
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okunuşu 


re 


Özbekçe Ogreniyoruz 


Ozbekcedeki sesler 
(O'zbek tili tovushlari) 


Özbekçede toplam 6 tane ünlü ve 25 tane ünsüz mevcut- 
tur. Seslerin sayısı ve söyleniş özellikleri bakımından Ozbek- 
çe başka Türk lehçelerinden farklıdır. Mesela,Türk Dilleri için 
değişmez kural sayılan büyük ve küçük ses uyumu kuralının 
Özbekçede açık görülmemesi bu fonetik yapının sonucudur. 
Ancak çeşitli dil ve toplumla ilgili etkilerden dolayı (ki bun- 
da yazı reformlarının da önemli yeri vardır) kaybolmak üzere 
olan ses uyumunun izlerinin hala Özbekçede mevcut oldu- 
ğu inkar edilemez. 


Ünlüler 


(unlilar) 


. Özbek alfabesindeki a harfi bu ünlünün iki şekildeki 
söylenişini ifade eder: 

1. dudak, dudak-diş ünsüzlerinden sonra veya önce 
teleffüz edildiğinde ince a (a) şeklindedir. Örnek: lab (dudak), 
aka (ağabey), ma'no (anlam) vb. 

2. damak va girtlak ünsüzlerinden sonra veya önce 
teleffüz edildiğinde kalın a şeklindedir. Örnek: garg'a (karga), 
tagdir (kader), g'azab (öfke) vb. 


iünlüsü kelimedeki yerine göre iki farklı şekilde okunur: 

1. diş, dudak va damak ünsüzlerinden sonra i dar, ince 
ünlü olarak telaffuz edilir. Örneğin: ikki (iki), gilam (halı), tikan 
(diken) 

2. damak ünsüzlerinden sonra veya önce 1 kalın ünlü 
olarak telaffuz edilir. Masalan: gir (kır), g'ildirak (tekerlek), 
bigin (bıkın) 


u harfi kelimedeki yerine göre iki şekilde okunur: 
1.dudak, diş ünsüzlerinden sonra veya önce geldiğinde u 
(ü) ince dudak ünlü olarak telaffuz edilir. Örneğin: gul (gül), 
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tutun m. ukki (baykuş) 

2. damak ünsüzlerinden sonra veya önce , geldiğinde u 
kalın ünlü olarak telaffuz edilir. Masalan: chugur (çukur), . 
quruq (kuru), g'urbat (gurbet) 

o” kelimedeki yerine göre iki şekilde okunur: 

1. dudak ve diş ünsüzlerinden sonra veya önce geldiğinde 
(6) ince, dudak ünlüsü olarak telaffuz edilir. Örneğin: o'rdak 
(ördek), ko'ylak (gömlek), bo'lim (bölüm) 

2. damak ünsüzlerinden sonra veya önce teleffüz 
edildiğinde kalın, dudak o ünlüsü olarak telaffuz edilir. 
Örneğin: o'quvchi (öğrenci), go'ra (yeşil meyve), to'riq (doru) 

Özbekçede e ünlüsü ön ve orta geniş ünlüdür ve bundan 
dolayı onun fonetik varyantları yoktur. O kelimenin herhangi 
kısımlarında aynı şekilde teleffüz edilir: eshik (kapı), kelin 
(gelin), televizor (televizyon) 


Özbekçedeki o ünlüsü art ve geniş ünlüdür. Bundan 
dolayı onun fonetik varyantları yoktur ve o kelimenin herhangi 
kısımlarında aynı şekilde teleffüz edilir. Örnek: oshig (aşık), 
tomosha (seyir), ertaknamo (masalsı). 


Kaydetmek gerekir ki o ünlüsünün ön eşyazımlı şekli 
mevcuttur. Ünlü veya ünsüzlerin eşyazımlı şekilleri esas 
harfla aynı şekilde yazılır ve ancak bazı kelimelerde başka 
türlü teleffüz edilecektir. Özbekçeye Rusça veya İngilizceden 
alınmış tok (elektrik), avtomobil (araba), kollej (kolej), gibi 
kelimelerde bu durum ortaya çıkar. 


“2 


Özbekçe Ogreniyoruz 


UNSUZLER 
(undoshlar) 


Ozbekcede 25 tane iinsiiz mevcuttur ve onlar O'zbek 
Latin alfabesinde 23 tane harf ile tasvir edilir: b, d, f, g, h, j, k, 
L m, n, p, q, r, s, t, V, x, y, z, ch, g” ng, sh’. 


Ozbekcedeki ünsüzler üç grupta toplanabilir: 

1. Ton bakimindan (ovoz va shovqinning ishtirokiga 
. Ko'ra): E 4 
A) tonlular (jarangli undoshlar): b, d, j, g, m, n, 1, r, 
V; Z; y; S”. ; 
B) tonsuzlar : (jarangsiz undoshlar):: ch, f, h, x, k, q, 
p, s, sh, t. 


2. Bogumlanma noktasi bakimindan (hosil bo'lish 
o’rniga ko'ra) 

A) dudak iinsiizleri (lab undoshlari): b, m, p 
B) dis-dudak iinsiizleri (tish-lab undoshlari): v, f 
D) dis eti iinsiizleri (til oldi undoshlari): d,t,z,j,z,sh, 
s,j ch nr 
E) art damak iinsiizleri (til orga undoshlari): g, k, ng; 
q98,X 
F) ón damak ünsüzü (til o’rta undoshi): y 
G) gırtlak ünsüzü (bo'g'iz undoshi): h 


3. Ses yolu bakımından (hosil bo'lish usuliga ko'ra): 
A) patlayıcı ünsüzler (portlovchi undoshlar): b, p, d, 
t g, k, Q 
B) sizici ünsüzler (sirg'aluvchi undoshhlar): v, f, z, j, 
ye, sh, y, x, g” sh, q 
D) akıcı ünsüzler (sonor undoshlar): l,m,n,r, y 
E) geniz ünsüzleri (burun tovushlari): m, n, ng 


* Bu harflerden j jo'ja (civciv) kelimesindeki Ozbekgeye has c ünsüzünü ya- 
bana dillerden alinan jurnal (dergi) kolej (kolej) gibi kelimelerdeki j sesini an- 
latir. Bu sesi şartlı olarak j` harfiyle işaretledik. 
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HECELER 

(Bo'g'inlar) 

Özbek Türkçesinde aşağıdaki hece çeşitleri vardır: 

Tek ünlüden oluşan hece — o-na (anne), u (o), i-lik (ilik). 
İşareti -V | 

Bir ünsüz ve bir ünlüden oluşan hece — bo-la (çocuk), Gu-li 
(ism), ko-la (kola). İşareti -CV” 

Bir ünlü ve bir ünsüzden oluşan hece — oq (beyaz), ol-ma 
(elma), ik-ki (iki). İşareti - VC 

Ünsüz-ünlü-ünsüz (CVC): bog’ (bağ), qish-loq (köy), yul- 
duz (yıldız) ] 

Ünsüz+ünlü+ünsüz+ünsüz (CVCC): to'rt (dórt), tinch 
(ding), so-g'inch (ózlem) 


* C - consonant — ünsüz, V — voyal — ünlü demektir 
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OZBEKCENIN HECE TABLOLARI 


(O'zbek tilidagi bo'g'inlar jadvallari) 


I. Agik heceler 
(Ochiq bo'g'inlar) 


Ya “kii İr al š ` di KISA 4 ' bb 
© © ol; `o ol 
o|.á Sd =| .2| Sie Slgel S| g| S 
| | 
b 2 
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I.Kapalı heceler 


(yopig bo'g'inlar) 


ARE 
o oO; O10 


16 


niyoruz 


sre. 
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Ozbekce 


Kapali heceler 


(yopig bo’g’inlar) 
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Alistirmalar 
(mashglar) 
Alistirma 1 (1-mashq) 


a) a, u, o sesleriyle yapilan sozciiklerden liste hazirlayin ve 
onları Türkiye Türkçesine aktarin. 


pes CN de 
— fanor) Bo yz wd sina olma) p 
(arra) ee Sasa) (aq) TI í un) 3 ma ali (osn) 
Sr NY A 7 Na —.... ; U itu S O Ç ase 
a "A Zİ . Fe T Xə 
on L e G L s 
i 3 = ği í yk a ə 
uy qu) e 


b) z, i, o sesleriyle yapılan sözcüklerden liste hazirlayın ve 
onları Türkiye Türkçesine aktarın. 


Alıştırma 2 (2-mashg) 

Aşağıdaki heceleri teleffuz edin: 

g'or (mağara), gor (kar), yol-g'on (yalan), hu-nar (meslek) 

go'-za (pamuk bitkisi), o’-g’il (oğul), tir-nog (tırnak), qar- 
g'a (karga) 

og (beyaz), ta-ga (nal), ha-ya-jon (heyecan), yan-gi (yeni) 
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Alistirma 3 (3-mashg) 

Bunlar hangi hayvanların veya kuşların sesi? Söyleyin ve 
açıklayın: j i 

a) g”oq-g”oq, g”oq-g”oq-g”oq 

b) vov-vov, vov-vov-vov : 

d) mi-yov-mi-yov, mi-yov-miyov 

e) mo'-mo”, mo”-mo”-mo” 

f) ba-ba, ba-ba, ba-ba-ba 

8) jiring-jiring, jiring-jiring 


Alistirma 4 (4-mashq) 

Aşağıdaki kelimeleri hecelere ayırın: 
to”polon (gürültü) - 

g'ijjak (kemençe) - 

bog'bon (bahçıvan) — 

askiya (saka) — 

tarafdor (taraftar) — 

bolalar (çocuklar) - 

g'ildirak (tekerlek) - 
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DERS 2 
(2-dars) 


Soru ve işaret zamirleri. Bu kim? Bu nima? Bu gayer? 
Diyaloglar. Alistirmalar (Ko'rsatish va so'rog olmoshlari. Bu 
kim? Bu nima? Bu gayer? Dialoglar. Mashqlarl. . 


Ozbekcede en cok kullanilan zamirler kim? (kim?) nima? 
(ne?) qayer? (nere?) soru zamirleridir. Bunlar bu (bu), shu (su), 
u (o), o”sha (işte o) gibi işaret zamirleriyle beraber kullanılır. 
Aynı Türkçedeki gibi kim? zamiri insanlara ve nima? zamiri 
ise hayvanlar, yaratıklar ve cismlere yönelik kullanılır. 

Bu zamiri, sözü söyleyen ve dinleyenin iyi bildiği ve 
onların göz önündeki şahıs va nesneler için kullanılır. 

Shu zamiri sözü söyleyen ve dinleyen tarafından göz 
önünde olmayan şahıs ve nesneleri işaret etmek için kullanılır. 
Özbekçedeki şu zamiri u işaret zamiri ile eşanlamlı durumda 
da kullanılır. 


| 
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BU NIMA? SHU NIMA? (U NIMA?) 


O”sha zamiri sözü söyleyen ve dinleyen tarafından iyi 
bilenen şahıs ve nesneleri işaret yoluyla ifade etmek için 
kullanılır. 


O”SHA KIM? O'SHA NIMA? 
e ima? 


BU OAYER? | SHU QAYER? O'SHA OAYER? 
Bu - Toshkent Shu - Samarqand 
O 
a 


Shu - Afrika O'sha - Amerika 


a 
Bu yer — Osaka, Shu yer Mug'l O’sha yer — 
Yaponiya Universiteti Istanbul, Turkiya 


Ozbekce Ogreniyoruz 


Alıştırmalar 
(mashqlar) 


Alıştırma 1 (1-mashq). 

Aşağıdaki sorular ve kelimelerden yararlanarak kısa diyaloglar 
düzenleyin ve onları Türkçeye aktarın: ` 

Bu kim? Shu kim? shofyor (şöfor), sotuvchi (tezgâhtar), 
taksichi (taksici), gassob (kasap), farrosh (temizlikçi), aktor 
(oyuncu) 

Bu nima? Shu nima? parta (sıra), doska (tahta), bo'r 
(tebesir) deraza (pencere), ruchka (kalem), stol (masa), stul 
(sandalya) 

Bu qayer? Shu qayer? Meksika, Hokkaydo, mii 
Turkiya (Türkiye), Yevropa ae sinf (sınıf), ko'cha 
(cadde, sokak) 


Alıştırma 2 (2-mashq). 

Aşağıdaki soruları meşhur şahıs, nesne va binaların adlarından 
yararlanarak cevaplayın 

O'sha kim? Maykl yekson, Mixail Gorbachev, Jorj Bush, 
İmperator Xiroxito 

O”sha nima? komputer (bilgisayar), shokolad (çıkolata), 
muzqaymoq (dondurma), shaxmat (satranç), raketa (füze), kit 
(balına) 

O”sha qayer? Eyfel minorasi (Eyfel minaresi), Rim 
(Roma), Nyu-York (New York), Fujiyama tog'i (Fujiyama 
dağı), Ayasofiya masjidi (Ayasofya camii) 


Alıştırma 3 (3-mashq). 
Aşağıdaki sorulara uygun cevapları bulun ve əli Türkçeye ` 
aktarın. 


Bu kim? O”sha akam 

Shu kim? Bu Samarqand 

O”sha kim? Shu sınfdoshim 

Bu nima? Shu Farg'ona vodiysi 
Shu nima? .Ț Bu daftar 
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O'sha nima? O'sha magazin 
Bu gayer? Shu o’chirg’ich 
Shu gayer? O'sha shaxmat 
O'sha gayer? Bu “Turkiya ovozi’ radiosi 
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DERS 3 
(3-dars) 


Şahıs zamirleri: men, sen, u; biz, siz, ular. Selamlaşma. 
Tanışma. Adınız ne? Nerelisiniz? Mesleğiniz ne? -mi soru 
eki. Diyaloglar. Alıştırmalar [Kishilik olmoshlari: men, sen, 

u; biz, siz, ular. Salomlashish. Tanishuv. Ismingiz nima? 

Qayerliksiz? 
Kasbingiz nima? Dialoglar. Mashqlarl 


Özbekçede şahıs zamirleri : 
Teklik Çokluk ` 
I men biz 

II sen siz 

Hu ular 


U/ular zamiri canlı ve cansız varlıkları işaret yoluyla 
göstermek için kullanılır. Ular — odamlar, otlar, kitoblar 
(adamlar, atlar, kitaplar). 


Özbekçedeki bir kısım adlar, zamirler ve fillerde saygı ka- 
tegorisi vardır. Mesela bazen ular şahıs zamiri saygı anlatmak 
için kullanılır. 

Örneğin: Dadamlar —vrach. Ular kasalxonada ishlaydilar 
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(Babam - doktor. O hastanede çalışıyor) 

Siz zamiri II. tekil şahsı bildirir. Saygı ve nezaket 
anlamında kullanılır ve bu durumda kesinlikle çokluk 
anlatmaz. Karşılaştırın: Sen o”quvchisan - Siz o”quvchisiz 
(Sen öğrencisin — Siz öğrencisiniz). 

Özbekler günlük konuşmalarında anne-babalarına, 
kardeşlerine, yaşlı insanlara, öğretmenlere ve tanımadıkları 
insanlara “Siz” diye hitap ederler. 

A: Siz chet ellikmisiz? 

B: Ha, Turkiyalikman. Turkman. 

A: O”zbekistonga xush kelibsiz! 


-mi soru eki. Özbekçede -mi eki soru anlamını 
kazandırmak için kullanılır. Kelime veya cümlenin sonunda 
bitişik yazılır : O'guvchi — o'guvchimi? (Öğrenci - öğrencimi?) 
Bu yer universitet — Bu yer universitetmi? (Burası üniversite. 
Burasi üniversite mi?) 


Bu kim? Bu - men. 

Bu kim? Bu - sen. Bu -siz (saygı). 
Bu kim? Bu -u. 

Bu kim? Bu- biz. 

Bu kim? Bu -ular. 


SELAMLAŞMA (SALOMLASHUV) 

A: Assalomu alaykum! (Salom!) 

B: Vaalaykum assalom! (Salom!) 

A: Yaxshimisiz? Ishlar yaxshimi? 

B: Rahmat. O'zingiz yaxshimisiz? 

A: Xudoga shukur. Sog'ligingiz yaxshimi? 
B: Rahmat. Shukur. 


TANISMA (TANISHUV) 

Özbekçede tanışma esnasında isim (ad), soyad, 
vatandaşlık, meslek, yaş vb. konular hakkında sorular 
yöneltilir ve bu sorulara aşağıdaki gibi cevaplar verilir. - 
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A: Assalomu alaykum! 

B: Vaalaykum assalom! 

A: Ismingiz (otingiz) nima? 
B: Ismim Yukiko | 
A: Familiyangiz-chi? 

B: Familiyam - Katori 


A: Oayerliksiz? 
B: Yaponiyalikman 


A: Tanishganimdan xursandman 


Ornekler (Namunalar): 


1 
A: Salom. Ahvollaringiz 
galay? 
B: Rahmat. O'zingiz 
yaxshimisiz? 
A: Shukur, yaxshiman. 
Ismingiz nima? 


B: Ismim - Misa 
A: Familiyangiz-chi? 


B: Familiyam - Nagata 


A: Oayerliksiz? 
(Qayerdansiz?) 


- B: Yaponiyalikman 
A: Kasbingiz nima? 
B: O'gituvchiman 


F: Rahmat. Sog' bo'ling. 
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2 
A: Salom. Yaxshimisiz? 


B: Rahmat. O'zingiz 
yaxshimisiz? 

A: Shukur, yaxshiman. 
Ismingiz.nima? 


B: Ismim - Oleg 
A: Familiyangiz-chi? 


B: Familiyam - Ivanov 


A: Oayerliksiz? 
(Qayerdansiz?) 


B: Rossiyalikman. Rusman 
A: Kasbingiz nima? 


B: Doktorman 


F: Rahmat. Salomat bo'ling 


3 4 


A: Assalomu alaykum. 
Ahvollaringiz qalay? 
B: Rahmat. O'zingiz 

- gandaysiz? 

A: Shukur, yaxshiman. 
Ismingiz nima? 

B: Ismim - Ahmet 


A: Familiyangiz-chi? 


B: Familiyam - Demir 
A: Qayerliksiz? 
(Qayerdansiz?) 

B: Turkiyadanman. 
Turkman 


A: Kasbingiz nima? 

B: Biznesmenman 

A: Yoshingiz nechada? 
B: O'ttizda 


A: Rahmat Salomat bo'ling 
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A: Salom. Ahvollaringiz 
galay? 


. B: Rahmat. O'zingiz 


tuzukmisiz? 
A: Shukur, yaxshiman. 
Ismingiz nima? 


B: Ismim - Temur 

A: Familiyangiz-chi? 

B: Familiyam - Shirinov 
A: Oayerdansiz? 

B: Samargandlikman 
A: Kasbingiz nima? 

B: Professorman 

A: Yoshingiz nechada? 
B: Ellik ikkida (52) 


A: Tashakkur. Sog' bo'ling 


Özbekçe Ogreniyoruz 


MASHOLAR. 

1- mashg. 

A) Aşağıdaki sözcüklerin karşısına onlara uygun zamirleri 
yazınız: | i 


talaba - kitob - qushlar — 


daftarlar - oshpaz - poyezd — 
savat - magazin - it - 


B) Birbirine uygun ad ve zamirleri çizgilerle birleştirin: 


men 

III shaxs, birlik u 

II shaxs, hurmat biz 

I shaxs, birlik ular 
II shaxs, birlik sen 

I shaxs, ko'plik siz 
III shaxs, hurmat sizlar 


2 mashg. Aşağıdaki kelimelere dayanarak selamlaşma ve. 
tanışma diyalogları yazın. z i 


a) Mehmet O'zturk b) Sayyora Ergasheva 


Turkiya Buxoro 
Ishchi Sotuvchi 
d) Shokir G'afforov e) Kitaro Sano 
Navoiy, Xatirchi Yaponiya, Osaka 
Professor Firma xodimi 


50 (ellik) 26 (yigirma olti) 
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DERS 4 
(4-dars) 


Fiil şahıs ekleri. Fiillerde zaman. Simdiki, gelecek 
ve geçmiş zaman. Bunların ekleri ve kullanılışı. Fiillerin 
olumsuzluk şekli. Fiil zamanlarına göre soru şekilleri. 
Diyaloglar. Vedalaşma. Alıştırmalar [Fe'llarda shaxs-son 
go'shimchalari. Fe'l zamonlari. Hozirgi, kelasi va o'tgan 
zamon. Qo'shimchalari va go'llanilishi. Bo'lishsizlik shakli. 
Zamonlarga ko'ra savollar. Dialoglar. Xayrlashuv. Mashqlar] 


| Fiil şahıs ekleri (Fe'llarda shaxs-son go'shimchalari). 
Özbekçede şahıs ekleri, fiili şahsa bağlayan, fiildeki işi, kalışı, 
hareketi yapan; oluşa ve duruma sahip olanı bildiren eklerdir. 


Te 
uas Ja . us. 0) 
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Ornekler (misollar): 

“kelmoq” fiili 

Men kel-yap-man Biz kel-yap-miz 
Sen kel-yap-san Siz kel-yap-siz 

U kel-yap-ti Ular kel-yap-tilar 
Fiil zamanları (Fe'l zamonlari) 


Özbekçede fiillerde genelde üç esas zaman mevcuttur: 
geçmiş zaman (o'tgan zamon), şimdiki zaman (hozirgi zamon) 
ve gelecek zaman (kelasi zamon). 


Geçmiş zaman fiilleri -di, -gan ekleriyle yapılır. -gan 
eki duyulan geçmiş zamanı (uzoq o'tgan zamonni) anlatır. 
Ornekler: 


Men ting-la-di-m Biz ting-la-di-k 

Sen ting-la-di-ng Siz ting-la-di-ngiz 

U ting-la-di Ular ting-la-di-lar 
Men ting-la-gan-man Biz ting-la-gan-miz 
Sen ting-la-gan-san Siz ting-la-gan-siz 
U ting-la-gan Ular ting-la-gan-lar 


o”qimoq — o'gidi, o”qigan (okudu, okumuş); 

eshitmog — eshitdik, eshitganmiz (işittik, işitmişiz); 
ko'rmog — ko'rdim, ko'rganman (gördüm; görmüşüm) 
ichmoq - ichding, ichgansiz (içtin, içmişsin). 


Oybek radio tingladi — Oybek radio tinglagan, 


Hiroshi go'shig eshitdi — Hiroshi go'shig eshitgan; 
Biz televizor ko'rdik. 


Simdiki zaman filleri (hozirgi zamon fe'llari) -yap- 
ekiyle yapilir: 
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Men o'gi-yap- man Biz o'gi-yap -miz 
Sen o'gi-yap-san Siz o'gi-yap -siz 
U o'gi-yap-ti Ular o”qi-yap:-ti -lar 


yemoq - yeyapmiz (yemek - yiyoruz) ; 
yozmoq - yozayapti (yazmak - yazıyor), 
kulmoq- kulayapsan (gülmek-gülüyorsun). 


Serap kitob o”qiyapti. 
Malika xonim ovqat yeyapti, 
Ular xat yozayaptilar, 

Biz kulayapmiz. 


Gelecek zaman fiili (kelasi zamon fe'li) -a ve -y ekleriyle 
yapılır: 


Men bor-a-man Biz bor-a-miz 

Sen bor-a- san Siz bor-a-siz 

U bor-a-di Ular bor-a-di-lar 
Men qara-y-man Biz qara-y- miz 
Sen qara-y-san Siz qara-y- siz 

U qara-y-di Ular qara-y- di-lar 


kelmoq - kel-a-di, 
o”qimoq — 0’qi-y-siz; 
yozmoq - yoz-a-miz, 
.yemoq -ye-y-san, 
Kamola kitob o”qiydi, 
Ular xat yozadilar, 


Biz ovqat yeymiz. 


Özbekçede fiilerin olumsuzluk şekli (fe'llarning 
bo'lishsiz shakli) -ma ekiyle yapılır. J 
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Gecmis zaman 

tinglamog - tingladi — tingla-ma-di, 
eshitmoq - eshitdim — eshit-ma-dim, 
ko”rmoq — ko'rding — ko”r-ma-ding. 


Oybek radio tinglamadi; 
O'guvchilar go'shig eshitmadilar; 
Biz televizor ko'rmadik. 

Şimdiki zaman 

o'gimog — o'giyapti — o”qimayapti, 
yemoq — yeyapti - yemayapti; 
yozmoq - yozayapti -yozmayapti; 
kulmog- kulayapti -kulmayapti. 


` Serap kitob o'gimayapti. 
Malika xonim ovgat yemayapti; 
Siz xat yozmayapsiz; 
Biz kulmayapmiz. 


Gelecek zaman 

kelmog — kel-a-di — kel-ma-y-di; 

o'qimoq — o”qi-y-dilar — o'gi-ma-y-dilar, 
yozmoq — yoz-ma-y-san, yemoq -ye-ma-y-man 


Sen kitob o”qimaysan, 
Takao xat yozmaydi, 
Biz xat yozmaymiz. 


Fiillerle yapılan soru cümleleri yüklem görevindeki 
fiile -mi? soru eki getirilerek elde edilir. Soru cümlesine 
cevaplar tastik (olumlu) anlamı taşırsa Ha (evet), inkar anlamı 
(olumsuz) taşırsa Yo'g (hayır) kelimeleriyle başlar. 


tingladi — tingladi — mi? 
Oybek radio tingladi - Oybek radio tingladimi? 
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Oybek radio tinglagan - Oybek radio tinglaganmi?, 
Oybek radio tinglamadi - Oybek radio tinglamadimi? 
Midori kitob o'giyapti - Midori kitob o'giyaptimi? 
Midori kitob o'gimayapti - Midori kitob o'gimayaptimi? 


DIYALOGLAR: 
A: Mashina keldimi? 
B: Keldi 
A: Talabalar go'shig 
tinglayaptimi? 
B: Ha, ular go'shig 
tinglayaptilar 
A: Daraxtlar gullayaptimi? 


A: Sen darsga kelasanmi? 
B: Ha, men darsga kelaman 
A: Akram kitob o'gidimi? 


A: Kamol Amerikaga 
ketadimi? 


A: Bolalar uxladilarmi? 
B: Ha, uxladilar 

A: Sora ovgat 
pishirayaptimi? 

B: Yo”q, u ovqat 
pishirmayapti 

A: Samolyot Toshkentga 
uchayaptimi? 


A: Siz kofe ichasizmi? 
B: Yo'g, men choy ichaman. 
A: Siz kino ko'rganmisiz? 


A: Ular futbol 
o”ynaydilarmi? 
BZ Yo əə əəə 


VEDALAŞMA (Xayrlashuv) 


1. A: Oyijon, men maktabga ketayapman. Xayr, yaxshi 


qoling! 


B: Yaxshi bor, qizim! Oq yo'l bo'lsin! 


A: Annecim, ben okula gidiyorum. Allaha ismarladik. Hosga 


kall 
B: Güle güle git, yavrum 
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2.A: Dadajon, men Toshkentga xizmatsafariga ketayapman. 
Xayr, yaxshi qoling. Uchrashguncha sog'-omon bo'ling! 
B: Yaxshi bor, o'g'lim! O”zingni ehtiyot gil! 


A: Babacım ben Taskent'e görevli gidiyorum. Allaha ısmarladık. 
Hoşça kall Görüşmek üzerel 
B: Güle güle, oğluml Yolun açık olsun. Kendine iyi bak 


3. A: Anvar, do'stim, men uyga, Samarqandga ketayapman. 
Xayr, yaxshi qoll Nasib qilsa, kelasi hafta qaytib 
kelganimda ko'rishamiz. 

B: Yaxshi bor, o'rtoq! Oq yo'l bo'lsin! Ota-onangga va 
aka-ukalaringga salom ayt! Eson-omon borib kell 


A: Enver, arkadaş, ben memlekete, Semerkant'a gidiyorum. 
Allaha ısmarladık. Hoşça kal! Kısmetse haftaya geri döndüğümde 
görüşürüz. 

B: İyi yolculuklar, dostum! Yolun açık olsun! Anne babana ve 
kardeşlerine selam söyle. Sağ selim gidip gel! 


MASHOLAR 

1-mashq. Aşağıdaki filleri geçmiş zamana göre ve I. ve II. 
şahıs zamirleriyle çekimleyin. Örnek: gapirmog — gapirdi. Men 
gapirdim; Sen gapirding. 

uxlamog, dam olmog, suhbatlashmog, rasm chizmog, 


kelmog, ketmog, chagirmog, musobagalashmog, telefon 
qilmog, sakramoq, ovqatlanmoq, suv ichmoq ` 
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2- mashq. Aşağıdaki fiilleri şahıs ve zamanlarına göre gruplara 
ayırın. Örnek: 


I shaxs, o'tgan II shaxs, hozirgi III shaxs, kelasi 
zamon zamon zamon 
to”pladim kelyapsan kuladi 


to'pladim, kelyapsan, qaraydi, yedim, kuladi, yig'laydi, 
o”ynadim, ketadilar, topadi, borayapti, keldim, qo”shiq 
aytayapman, bildim, olmadim, ko'radilar, chigasiz, eshitadilar, 
bermayapti, sayraydi, to'p tepayapsan. 


3-mashq. Aşağıdaki fiil ve adlardan yararlanarak fiillerin her 
üç şahıs ve zaman.arina göre cümleler düzenleyin. 

Örnek: dars, Rustam, tayyorlamog — Rustam dars 
tayyorlayapti; sen, o'tirmoq — sen o’tirding. 


Farhod, maktab, kelmog; dars, Rustam, tayyorlamog; 
sayramog, gushlar; Ahmad, chizmog, rasm; Ilhom, emog 
ovqat, oqmoq, suv; yog'moq, yomg'ir; Onam, pishirmoq, 
ovqat, futbol, bolalar, o”ynamoq, qo'shiq aytmoq, qizlar; bola, 
uxlamoq; sen, o'tirmoq; u, kulmoq; biz, suhbatlashmoq, 
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DERS 5 
(5-dars) 


Özbekçede sayılar. Birlik sayılar, onluk sayılar, yüzlük 
sayılar. Asıl sayılar. Sıra sayıları.Kesir sayıları — ta ve 
-inchi ekleri. Bor, yo”q kelimeleri. Diyaloglar. Alıştırmalar 
[O'zbek tilida sonlar. Birlik sonlar, o'nlik sonlar, yuzlik 
sonlar. Sanog sonlar, tartib sonlar, Kasr sonlar. —ta va —inchi 
qo'shimchalari. Bor, yo'q so'zlari. Dialoglar. Mashqlar] 


(Birlik sonlar) (O'nlik sonlar) 
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Yüzlük sayılar (yuzlik sonlar) 
7 


Buyiik sayilar (katta sonlar): 


10.000 — o’n ming 
100.000 —yuz ming 
1.000.000 — million 
1000.000.000 —milliard 


Ozbekcede asil sayilar -ta ekiyle yapilir: bitta olma, 
ikkita ruchka, on beshta talaba, yuzta uy gibi. Asıl sayıların 
soruları nechta? (kaç tane?) va qancha? (ne kadar?) kelimeleridir: 


A: Sinfda nechta talaba bor? A: Sizga qancha daftar 
kerak? 


B: O'ttizta talaba bor. B: Beshta. 


Sıra sayıları -inchi ekiyle yapılır Örneğin: uchinchi qavat, 
yig'irma beshinchi o'rin, ikki ming sakkizinchi yil gibi. 
-inchi eki çizik (-) ile yazılabilir: 9-May. 1-sentabr, 8-Mart gibi. 

Sıra sayılarının soruları nechanchi? (kaçıncı?) veya qaysi? 
(hangi?) kelimeleridir: 


A: Nechanchi yil A: Qaysi xonada yashaysiz? 
tug'ilgansiz? 
B: 1987 yil B: Uch yuz beshinchi xonada 


Kesir sayıları “bütün-parça” ilişkisiyle bağlı asıl sayılardan 
birinin -dan ekini almasıyla ortaya çıkar: uch+dan ikki 2 /3), 
bes+dan bir (1/5), sakkiz+dan besh (5/8) gibi. Ozbekcede 
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yarim (1/2), chorak (1/4) gibi kelimelerle ifadelenmis kesir 


sayilar mevcuttur. 


Ozbekcede bor (var) kelimesi bir seye sahiplik veya 
mevcudiyeti, yo'g (yok) kelimesi ise bu anlamlarin tam tersini 


bildirir. 
DIYALOGLAR 
(SUHBAT MATNLARI) 


A: Nechta farzandingiz bor? 
B: Uchta farzandim bor 


A: Nechta do'stingiz bor? 
B: O'nta do'stim bor. 


A: Nechanchi kursda 
o”qiysiz? 

B: Uchinchi kursda 

A: Nechta kitobingiz bor? 
B: Ellikta kitobim bor. 

A: Yuzta kitobingiz bormi? 


B: Yuzta kitobim yo”q. 
Ellikta kitobim bor 


A: Talabalarning uchdan 
ikkisi yigitlarmi? 


B: Yo”q, qizlar 


A: Nechta qalamingiz bor? 
B: Ikkita 


A: Nechta mashinangiz bor? 
B: Bitta 


A: Nechanchi qavatda 
yashaysiz? 

B: Beshinchi qavatda 
yashayman 


A: Nechanchi yil 
tug'ilgansiz? 
B: 1982-yil 


A: Uchta mashinangiz 
bormi? 

B: Uchta mashinam yo'g. 
Bitta mashinam bor. 


A: Darslarning to'rtdan biri 
tanlanma fanlarmi? 


B: Ha, tanlanma fanlar 
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ODEVLER 
(TOPSHIRIOLAR) 
1.Asagidaki sayilari kelimelerle yazin: 


2. Sorulari cevaplayin 


1. Sinfda nechta deraza 6. Sinfda nechta talaba bor? 
bor? 7. Nechta ko'zingiz bor? 

2. Nechta barmog'ingiz 8. Oilangizda nechta odam 
bor? bor? 

3. Binoda nechta gavat 9. Avtobusda nechta o'rindig 
bor? bor? 


4. Sinfda necha domla bor? 10. O'nta ruchkangiz bormi? 
5. Beshta farzandingiz 
bormi? 
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MASHOLAR. 


1-mashq. A-1, B-2, C-3, D-4, E-5 diye kabul edilirse, aşağıdaki 
harflar rakamlara nasil gevirilir? 


JADI s. rang enang in 2550. ; 
BAS sicario A UA 5 
NANE NN öz ə ; 


2-mashq. Aşağıdaki asıl sayıları sıra sayılarına çevirin. 
Onların anlamındaki değişmelere dıkkat edin: 


Deshta AA NA rasana an A gagasane 
nenta o =... u əə S naas ig aba agan 
olta NA 
SUA r iron 
yigirma uchta palata mii 


3-mashg. Asagidaki kesir sayilari kelimelerle yazin: 
3/4; 

177) 

100/100, 

0712, 

1/ 1000000 


4-mashq. Ciimleleri Türkçeye aktarın: 

O”nta daftarim bor. Ikki yuzta qo”yingiz bor. To'rtta 
qo”shnim bor. Ikkita qizi bor. Bitta o'g'lim yo'g (emas), bitta 
qizim bor. Sinfimiz uchinchi qavatda. Komandamiz beshinchi 
o”rinda. Yerning uchdan ikki qismi suvlikdan iborat. 
Sinfimizning yarimi qiz bolalar. 


5-mashq. Cümleleri Özbekçeye aktarın: 


Ben 1991 yılında doğdum. Benim odam beşinci kattadır. 
Kaç tane çay alayım? Yolculuk ne kadar devam edecek? 


41 


Prof. Dr. Juliboy Eltazarov 


Abim üçüncü sınıfta okuyor. Sepette on tane yumurta var. 31 
Aralıkta yeni yıl girecek. Bugün onuncu ayın sekizinci günü. 
Derslerinizin üçte biri pratik derslerdir. Bir buçuk saat ders 
çalıştım. 


Özbekçe Ogreniyoruz ` 


DERS 6 
(6-dars) 


Haftanin giinleri. Bugiin hangi giin? Aylar. Mevsimler. 
Zaman anlamli kelimeler: bugun, kecha, ertaga, indin, 
shu (o'tgan, kelasi) oy, shu (o'tgan, kelasi) yil. Diyaloglar. 
Alıştırmalar [Hafta kunlari. Bugun qaysi kun? Oylar. Yil 
fasllari. Vagt (zamon) tushunchali so'zlar: bugun, kecha, 
ertaga, indin, shu (o'tgan, kelasi) oy, shu (o'tgan, kelasi) yil, 
Dialoglar. Mashqlar] 


Özbekçedeki gün adları: 
Dushanba (Pazartesi) 
Seshanba (Salı) 
Chorshanba (Çarşembe) 
Payshanba (Perşembe) 
Juma (Cuma) 
Shanba (Cumartesi) 
Yakshanba (Pazar) 


Metin: TALABANING BIR HAFTASI (Öğrencinin bir 
haftası) 
Akbar Nurmatov Samarqand universiteti Filologiya 
fakultetining 4-kursida o'qiydi. 
U dushanba kuni O'zbek tili darslariga boradi. 
Seshanba kuni O'zbek adabiyoti darslariga boradi 
Chorshanba kuni tarix va falsafa darslariga boradi. 
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Payshanba kuni komputer va multimediya darslariga 
boradi 

Juma kuni professordan maslahatlar oladi. 

Shanba kuni kutubxonada dars tayyorlaydi 

Yakshanba kuni dam oladi. 


Siz-chi? Siz hafta kunlarida nimalar qilasiz? 


Men “........ ” firmasida ishlamoq 

Dushanba kuni — ( ishga bormoq) 

Seshanba kuni - (xizmat safariga bormoq) 

Chorshanba kuni — (majlisga bormog) 

Payshanba kuni — (hujjatlarni yozmoq) 

Juma kuni - (hisobot topshirmoq) 

Shanba va yakshanba kunlari — (dam olmoq, parkka 
bormog, dengizga bormoq) 


Bugun gaysi kun? Siz bugun nima qilasiz? Javob bering 
(Yanıtlayın). 


OYLAR VA FASLLAR (Aylar ve mevsimler) 
Oylar 


1. Yanvar (Ocak) 7. Iyul (Temmuz) 
2. Fevral (Şubat) 8. Avgust (Ağustos) 
3. Mart (Mart) 9. Sentabr (Eylül) 
4. Aprel (Nisan) 10. Oktabr (Ekim) 
5. May (Mayıs) 11. Noyabr (Kasım) 
6. Iyun (Haziran) 12. Dekabr (Aralık) 


Fasllar — qish, bahor, yoz, kuz 

1. Dekabr, Yanvar, Fevral oylari - qish faslidir. 
2. Mart, Aprel, May oylari — bahor faslidir. 

3. Iyun, Iyul, Avgust oylari — yoz faslidir. 

4. Sentabr, Oktabr, Noyabr oylari — kuz faslidir. 


` 44 


Özbekçe Ogreniyoruz 


Matnlar. 

Bugun —dushanba. Ertaga- seshanba, indin — chorshanba. 
Kecha esa yakshanba edi. 

Bugun ishlayman. Ertaga dam olaman. Indin Toshkentga 
xizmat safariga ketaman. 


JAVOB BERING (Yanıtlayın): 
Qachon dam olasiz? 

Qachon ishlaysiz? 

Qachon darsga borasiz? 


Bu oy - avgust. Kelasi oy — sentabr. O'tgan oy esa iyul 
edi. 

Bu oy to'liq ishlayman. Kelasi oy bir haftalik ta'til olaman. 
O”tgan oyda dam olmagan edim. 


VAVOB BERING (Yanıtlayın): 
Qaysi oy to”liq ishlaysiz? 

Qaysi oyda ta'til olasiz? 

Qaysi oyda dam olmagan edingiz? 


Bu yil - 2010-yil. Kelasi yil - 2011-yil. O”tgan yil — 2009- 
yil edi. 

Tohir bu yil universitetni bitiradi. Kelasi yil uylanadi. 
O”tgan yili u talaba edi. 


JAVOB BERING (Yanutlayin): 

Siz qachon universitetni bitirasiz? 
Kelasi yil nima qilasiz? 

O'tgan yili nima qildingiz? 


FASLLAR 

Bir yilda to'rt fasl bor. 

Oish - sovug fasl. Oishda gor va yomg'ir ko'p yog'adi. 
Odamlar gishda ko'pincha uyda o'tiradilar. 

Bahor - ilig va yog'inli fasl. Bahorda tabiat uyg'onadi, 
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daraxtlar gullaydi. Bahor - go'zallik fasli. 

Yoz - issiq fasl. Yozda mevalar pishadi. Yozda o'quvchilar 
va talabalar dam oladilar. j 

Kuz - salqin fasl. Kuzda maktab va universitetlarda 
darslar boshlanadi. 


Sorular (savollar): 
1. Qaysi faslda mevalar pishadi? 
2, Oaysi faslda yomg'ir va gor ko'p yog'adi? 


3. Qaysi faslda maktab va universitetlarda darslar 
boshlanadi? 
DIALOGLAR: 
A: Bugun gaysi kun? A: Bugun gaysi kun? 
B: Bugun dushanba kuni. B: Bugun — juma kuni 
A: Ertaga-chi? B: Ertaga nima gilasan? 
B: Ertaga — seshanba. A: Balig ovlayman. 


A: Siz gachan tug'ilgansiz? 

B: 1984-yilda. 

A: Oaysi oy va kunda? 

B: 10-iyulda. 

A: 1984-yil 10-iyul gaysi kun edi? 
B: Juma kuni edi. 


Yukaridaki gibi diyaloglar diizenleyin (Yugoridagi kabi 
suhbat tuzing): | 

1. shanba, indin, dushanba, darsga bormog 

2. juma, ertaga, dam olmog 

3. 1987-yil, 12-avgust, payshanba 
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MASHOLAR. 


1- mashg. Noktalarin yerine uygun kelimeleri koyun ve ciimle 
kurun: 


Karim ...... yili maktabni bitirdi. U ........... yil universitetga 
o'qishga kiradi. .............. yil esa uylanadi. 

Bu öy = yanvarı emossa ə oyi edi. Kelasi oy 
27. oyi. 

Bu hafta kir yuvaman. ..................... hafta kir yuvmagan 
MÜR. —-.——.—. hafta dengizga boraman. 

Cihangir bu yil ishga kirdi. ............. yili u talaba edi. 
AALALARARNANI yili u mashina oladi. 

O'tgan hafta o'zbek tili darsi boshlandi. .................. dars 
davom etayapti. .............. dars tugaydi. 


2-mashg. Sorulara cevaplar yazin (savollarga javob yozing). 
Namuna: Bugun gaysi kun? Bugun - payshanba 

1. Buşun qayd KUN? corri ei ros 

2 Ertaga qaysıkun? oa NANANG SERA 

E A qoy tapia cr ta da 

4, Kecha qaysi kun edi? esnek ihsan aki 

5. Bagunjumami? Ha; Yog eeir k n aA a 

6. Ertaga shali p AM ALU ER 

7. Kecha payshanba midi? cocinar 
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DERS 7 
(7-dars) 


Özbekçe zamanı söylemek. Saat kaç? Gereklik kipi: 
-ish kerak, - maslik kerak. Soat ....da borishim (qilishim) 
kerak. Kechikdim/Kechikmadim. Alıştırmalar [Soat necha 
bo'ldi? Keraklik mayli: -ish kerak, -maslik kerak. Soat 
..da borishim (qilishim) kerak. Kechikdim/Kechikmadim. 
Mashglar) 


Ozbekcede zamani sóylemenin iki cesidi ve sekli mevcut. 
1.tür. 

Dolu şekli (to'la shakli) 

A: Soat nehca bo'ldi? 

B: Soat to”qqizdan o”n minut o”tdi (9:10) 


A: Soat necha bo'ldi? 
B: O” ikkidan yigirma besh daqiqa o'tdi (12:25). 


Kısa şekli (qisqa shakli) 


A: Soat necha? 
B: O”n bir yarim (11:30). 


2.tür 

Dolu şekli 

A: Soat nehca bo'ldi? 

B: Soat o'n besh minuti kam o’ n (9:50) 
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A: Soat necha bo'ldi? 

B: Soat yigirma ikki minuti kam sakkiz (7:38). 
Kısa şekli 

A: Soat necha? 

B: Beshta kam bir (12:55). 


A: Soat necha? 
B: O'n yettita kam ikki (13:43), 


A: Soat necha? 
B: Yigirmata kam yetti (6:40) 


MASHQLAR. 

1-mashq. Aşağıda sayılarla belirtilen zamanı, yazıyla kısa 
şekilde yazın: 

İİ Rİ 


2-mashg. Sorulara parantez içindeki sayıları kullanarak cevap 
verin. 

1. A: Soat necha bo'ldi? (7:23) 

|; A ANE MAYA pai 


A: Soat necha? (10:08) 


. 
B: ea RERE RERE ARE C ERA KE RE AA SAA AA AAA AA KAKA PPPs 
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A: Soat necha bo'ldi? ( 3:30) 
Bz hə RE WAA EN 


2. A: Soat necha bo”ldi? (2:33) 
A A A Aa 


A: Soat necha? (4:42) 
|; əə re BLA Lo AN AO ROA 


Gereklik kipi (keraklik mayli). Özbekçede gereklik 
kipi eylemlerin yapilmasinin ya da yapilmamasinin gerekli 
oldugunu bildirir ve -ish kerak, -maslik kerak gibi eklerle 
meydana gelir. 


o”qimoq fe'li, bo'lishli shakl 


I Men o’gish-im kerak Biz o”qi-sh-imiz kerak 


II Sen o'gi-shing kerak Siz  o'gi-sh-ingiz kerak 
(hurmat) 


III U o'gi-sh-i kerak Ular o'gi-sh-lari kerak 


bo'lishsiz shakl 


I Men o'gi-maslig-im kerak | Biz o'gi-maslig-imiz kerak 


II Sen o'gi-maslig-ing kerak |Siz o'gi-maslig-ingiz kerak 
(hurmat) 


III U o'gi-maslig-i kerak Ular o'gi-maslig-i kerak 


MISOLLAR: 


Men dars tayyorlashim | Biz gaplashishimiz kerak 
kerak. 


Sen ovqat yeyishing kerak. İ Siz kitob o”qishingiz kerak 
U xat yozishi kerak Ular cho”milishi kerak 
Talabalar kutishi kerak Zarif telefon qilishi kerak 
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Men radio eshitmasligim 
kerak 


Sen televizor ko'rmasliging 


kerak 


Siz nima gilishingiz kerak? 
1. O'zbek tili darsi, kelmog 
2. Darsni tinglamog f 
3. O'zbek tili, o'rganmoq. 


Siz nima qilmasligingiz kerak? 
1. O”zbek tili darsiga kechikmamoq 
2. Dars qoldirmamoq 


MATN. Okuyun ve Türkçeye aktarın: 


SAIDNING BIR KUNI 

Said- universitet talabasi. U har kuni darsga borishi kerak. 
U ertalab soat 7 da uyg'onishi kerak. Soat yetti yarimgacha 
yuvinishi va kiyinishi kerak. Soat sakkizgacha nonushta 
qilishi kerak. Sakkizda yo'lga chiqishi lozim. Sakkizdan o'n 
besh minut o'tganda avtobusga minishi, sakkizdan qirq minut 
o'tganda undan tushishi kerak. Keyin piyoda o'n daqiqa yurishi 
kerak. Soat o'nta kam to'qqizda u sinfga kirishi va o'rtoqlari 
bilan salomlashishi kerak. Said darsga kechikmasligi kerak. U 
dars qoldirmasligi kerak. Professorlardan tanbeh eshitmasligi 
kerak. Yaxshi talaba aslo bunday qilmasligi kerak. 


Soruları cevaplayın: 

1. Said soat nechada uyg'onishi kerak? 

2. U soat nechada yo'lga chiqishi kerak? 

3. U qachon avtobusga chiqishi va tushishi kerak? 
4. Said nimalar qilmasligi kerak? 
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3-mashg. Verilerden yararlanarak diyalog yazin. 
Ornekler: 1. A: Soat necha? 

B: Soat sakkizdan o'n beshta o'tdi. 

A: Obbo, kechikdim. 

B: Nimaga? 

A: Soat 9:00da darsga borishim kerak edi. 


2. A: Soat necha? 

B: Soat o'n ikki yarim. 

A: Obbo, kechikdim. 

A: Nimaga? 

B: Soat birda kinoga borishim kerak edi. 
A: Sen ko'p uxlamasliging kerak edi. 


B: 10:34 
A: Obbo! Kechikmog, soat 11, majlisga bormoq 
B: Ko'p komputer o”ynamamoq 


B: 17:20 
A: Oh! Kechikmog, soat 18, uchrashuvga bormog 
B: Erta yo'lga chiqmoq 


o o a ÉS 

B: 12:15 i 

A: Obbo! Uxlamoq, ertaga ishga bormoq 
B: Ko'p televizor ko”rmamoq 
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DERS 8 

(8-dars) 
Adlardaki şahıs ekleri. Emas inkar fiili. «Bizning 
sinfimiz» (metin). İstek kipi: - mogchi. «Kim nima 


gilmogchi?» (metin). Diyaloglar. Alıştırmalar [Otlarda shaxs 
go'shimchalari. Emas inkor fe'li. Bizning sinfimiz (matn) 
Istak mayli: -mogchi. Kim nima gilmogchi? (matn) Dialoglar. 
Mashqlarl 

Özbekçede adlardaki şahıs ekleri -man, -san, -miz, -siz va 
© ekleridir. Onlar emas fiili ile birlikte kullandığında inkar 
(karşı) anlamı ifade ederler. 


İnkar şekli Soru, | 


Men talabaman Men talaba emas- | Men talabaman- 
man mi? 
Men talaba emas- 
manmi? 


Sen talabasan Sen talaba emas- Sen talabamisan? 


Sen talaba emas- 
Siz talaba emassiz | misan? 


Biz talabamiz Biz talaba emas- Biz talabamizmi? 
miz Biz talaba emas- 
mizmi? 
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Siz talabamisiz? 
Siz talaba emasmi- 
siz? 
Ular talabami? 
Ular talaba emas- 
mi? : 


Siz talabasiz Siz talaba emassiz 


Ular talababar Ular talaba emas- 
lar 


Men sog'manmi? 
Men sog' emas- 
manmi? 


Sen sog'san Sen sog” emassan | Sen sog'misan? 
Sen sog' emasmi- 
san? 

U sog' U sog' emas U sog'mi? 

U sog' emasmi? 


Biz sog'miz Biz sog' emasmiz | Biz sog'mizmi? 
Biz sog' emasmiz- 
mi? 


Men sog'man Men sog' emas- 


man 


Siz sog’ emassiz | Siz sog'misiz? 
(hurmat) Siz sog' emasmi- 


siz? 
Ular sog'lar Ular sog” emaslar | Ular sog'mi? 
| Ular sog' emasmi? 
DIALOGLAR. 
1.A: Siz turistmisiz? 2.A: Siz o'gituvchimisiz? 
B: Ha, men turistman. B: Ha, o”qituvchiman 
A: Qayerliksiz? A: O'zbekmisiz? 


B: Yaponiyalikman. Yapon- B: Ha, o'zbekman 
man 
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3.A: Siz kasalmisiz? 4.A: Siz mastmisiz? 
B: Ha, kasalman. Boshim B: Yo'g, men mastemasman. 
og riyapti. 
5.A: Sen bandmisan? | 6.A: Hakim ishchimi? 
B: Ha, bandman. Dars B: Yo'g. U ishchi emas, go- 
tayyorlayapman. : rovul 
7.A: Ular turklarmi? 8.A: Biz artistmizmi? 
B: Yo'g, ular turklar emas, B: Yo'g, biz artist emasmiz, 
ruslar. Tomoshabinmiz 
Örneklerdeki gibi yazın: 
1. Siz, sportchi, ha 
2. Ular, alpinist, yo”q, futbolchi 
3. It, qopag”on, yo'g, tinch 
4. Biz, o”zbek, ha 
5. Matluba, sotuvchi, ha 
6. Men, qora, yo”q, oq 


Matn. Okuyun ve Türkçeye aktarın. 


BIZNING SINFIMIZ 

Bizning sinfimiz — o'zbek tili sinfidir. Sinfimizda oltita 
o'quvchi bor. Takeshi — talaba, yapon. Song Cho'l — koreys, 
ishchi. Abdurashid - xitoylik o”zbek, u — doktorant. Midori — 
yapon, u firma xodimi. Ming xonim - vietnamlik, u ham tala- 
ba. 

Men, Mehmet Öztürk, talaba emasman, magistantman. 
Biz barchamiz o”zbek tilini o’rganayapmiz. 


Soruları cevaplayın: 
1. Sinfimizda nechta o”quvchi bor? 
2. Takeshi talabami? U Yaponmi, o”zbekmi? 
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3. Abdurashid doktorantmi? 
4. Mehmet Oztiirk talaba emasmi? 
5. Biz gaysi tilni o’rganayapmiz? 


Istek kipi: -moqchi 
-moqchi ekiyle yapılan fiil, iş, oluş veya hareketin yapıl- 
masının, olmasının istendiğini bildirir. 


Men choy ichmogchi- Biz choy ichmoqchimiz 
man 


Sen choy ichmoqchisan Siz choy ichmoqchisiz 
U choy ichmogchi Ular choy ichmogchilar. 


Ozbekçede istek kipinin olumsuz şekli -moqchi emas 
ekiyle yapılır: 

radio tinglamoqchi — radio tinglamoqchi emas, Xurshid 
radio tinglamoqchi — Xurshid radio tinglamogchi emas. 


NIMA QILMOQCHISIZ? 

Men ozbek tilini o'rganmoqchiman - Men nima 
qilmoqchiman? 

Sen ovqat yemoqchisan - Sen nima qilmoqchisan? 

Karim rasm chizmogchi — Karim nima qilmoqchi? 

Qizlar raqsga tushmoqchilar — Qizlar nima qilmoqchilar? 

Biz futbol o”ynamoqchimiz — Biz nima qilmoqchimiz? 

Siz tarjima qilmoqchisiz — Siz nima qilmoqchisiz? 


KIM NIMA QILMOQCHI? 

Biz o”zbek tilini o”rganmoqchimiz. Keyin O”zbekistonga 
safarga bormoqchimiz. O”zbek xalqi hayoti va madaniyati bi- 
lan tanishmoqchimiz. O”zbek taomlaridan yemoqchimiz. 

Ahmet bir chiroyli o”zbek qiz bilan do”st bo”lmoqchi va 
unga uylanmoqchi. Özgür Toshkentda o'z qarindoshlarini top- 
moqchi. Mehmet esa yaxshi o'zbek tili mutaxasisi bo'lmoqchi. 
Bular — yaxshi orzular. Shunday emasmi? 
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Yukaridaki metine dayali, asagidaki gibi sorular hazirlayin ve 
onlari cevaplayin: 

1. Biz qaysi tilni o'rganmoqchimiz? 

2. Keyin nima qilmoqchimiz? 
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MASHOLAR 

1-mashq. Asagidaki kelimelerden konuyla ilgili olanları ayırın 
ve cümle kurun. Örnek: Men talabaman 

Men quyosh sariq talabaman gul Karim kitob yapon 
emas daftar top u o'zbek kop biz oz qizil dam olmoqchi- 
miz daraxt Akmal qish sog' emas oltin kumush u kasal ular 
bosh dars tayyorlamoqchilar tun Malika igna o'qituvchi emas 
ruchka doktor sen aka uka ishchisan otam piyoz ot dehqon 
sigir qo”y echki 


2- mashq. Soruları yanıtlayın. Ornek: 

A: Kelasi oy nima qilmoqchisiz? 

B: Kelasi oy dam olmoqchiman 

1. Kelasi hafta nima qilmoqchisiz? 

2. Ertaga nima qilmoqchisiz? 

3. Darsdan keyin nima qilmoqchisiz? 

4. Kelasi yil nima qilmoqchisiz? 

3-mashq. Geçmiş ve şimdiki zamandaki fiileri -moqchi ekiy- 
le gelecek zamana ve istek kipine çevirin. Örnek: Salim uxlayap- 
ti — Salim uxlamoqchi 

Men radio tünele = spieren. 

Ibom go ini yuvayapli - unn 

BİZ SUN Ele rante ctas 

Odamlar raqsga tushayaptilar A A 


NAM KIONE ii 
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4-mashq. Ciimleleri okuyun ve Ozbekgeye aktarın. 

Ben Ozbekim. Ben Rus degil Tiirkiim. Biz ógrenci miyiz? 
Hayir yok biz isciyiz. 

Kus ucmak istiyor. Sen ne yapmak istiyorsun? Murat 
uyumak istiyor. Biz yarin futbol oynamak istiyoruz. 


59 


Prof. Dr. Juliboy Eltazarov 


DERS 9 
(9-dars) 


İyelik kategorisi. — NİKİ eki. Mashina kimniki? 
Mening familiyam. Alıştırmalar [Egalik kategoriyasi. — 
NIKI qo”shimchasi. Mashina kimniki? Mening familiyam. 
Mashqlar] 


Özbekçede adlardaki iyelik kategorisinin ekleri -im, 
-ing, -i, -si, -imiz, -ingiz, -lari ekleridir. Bunlar aitlik, bağlılık, 
mensubiyet gibi anlamlar taşırlar. 


ona-m 
kitob-ing İkitob-ingiz 


kitob-lari 


q >g’, k>g değişimi. Eğer iyelik kategorisi eklerini 
alan sözcükler -q, -k ünsüzleri ile bitmiş ise, iyelik ekleri 
eklendiğinde q »g', k>g değişimi gerçekleşir. 

quloq — gulog'-im, bilak — bilag-i yurak — yurag-imiz 


Mening kitobim bor. 

Bizning mashinamiz bor. 

Ularning uyi katta. 

Oilamizning kattasi — akam. 

Singlingiz — maktab o”quvchisi. 
“Uning kiyimi yangi 
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Metin. Okuyun ve iyelik eklerini tesbit edip, inceleyin, 
MENING FAMILIYAM 


Mening familiyam -Kaplan. Ismim — Fatih. Mening 
yoshim 23 da. Men universitetni bitirdim. Mening ikkita 
singlim bor. Katta singlimning ismi — Yıldız. Uning yoshi 20 
da. U kasalxonada ishlaydi. Kichik singlimning ismi Pelin. U 
kollejda o”qiydi. Pelinning yoshi 17 da. 


Savollarga javob bering 
1. Siung familiyangiz nima ia acen crasas 


2, Sizning yoshingiz nechada? .... u. u u. us aas anan aging aa 
3: Mechita sing OR dc ia uQ 
4. Katta singlingizning ismi nima? ........................................ 


S: Pelinpihe yoshi nechada? u aa cies 


-NIKI eki tıpkı iyelik kategorisinin ekleri gibi anlamlar 
bildirir: meniki, seniki, Karimniki, bizniki, ularniki gibi. So- 
rusu — kimniki? 

emas kelimesiyle onun inkar anlatan şekli ortaya çıkacak: 
meniki emas, seniki emas, Karimniki emas, bizniki emas, 
ularniki emas gibi. 


DİKKAT EDİN: 

1. Mening mashinam - Mashina meniki — Mashina 
kimniki? 

Uning kitobi — Kitob uniki — Kitob kimniki? 

Bizning uyimiz — Uy bizniki — Uy kimniki? 

Bolalarning kiyimlari — Kiyimlar bolalarniki - Kiyimlar 
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kimniki? 

Mening ruchkam emas — Ruchka meniki emas — Ruchka 
kimniki emas? 

Bu Sobirninig iti emas — Bu it Sobirniki emas — Bu it 
kimniki emas? 

2. A: Bu sening daftaringmi? 

B: Ha, meniki 


A: U sizning o'g'lingizmi? 
B: Ha, meniki. 


A: Bu ularning kitobimi? 
B: Yo'g, ularniki emas. 


A: Bu Samad akaning qizimi? 
B: Yo'q, Samad akaniki (uniki) emas 


MASHOLAR 


1-mashq. Kelime gruplarindaki iyelik eklerini -NİKİ ekiyle 
degistirin. Ornek: go'shnimizning iti — it go'shnimizniki 


talabalarning JARANAN “Alə is r seiya 
hama OtasomalaripalZ m eaaa gae ndean angin ge 
Yaponiyaning mashinalari - ....oooooooooo.io.oooimsi» 
sizing kö yluğ riz racismo 
SEN dO1SHDB8 reinar 
Akmalring sinfdoshi -.......................u əydi 
A a yaşıdı ə 
NATO qoshirisi = omnia aan 
bolalarningia pis dio ii: 
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LAN 


2-mashq. Sorulara “ha” veya “yo'q” kelimelerini kullanarak 
uygun yanıtlar verin . Örnek: 


A: Bu sening soatingmi? 
B: Ha, meniki 


A: Bu sizning sumkangizmi? 
A A A 


B: YO rs 
Bajada idas 
Br. 0 


Delim e a A  —.... 


3-mashq. Ornekteki gibi yazın: Sizning kitobingiz — Kitob 
sizniki 


Mening galamim “encon 
Sening SONG MA 

UNE pur PA KN a E angan 
Biziing Uy voor 
Takeshining kiyimiləri =... au uu nəsən 
a A 
Fermerning YA < keenakan 
Ulaming sinif a u ral 
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4-mashq. Cümleleri okuyun ve Özbekçeye aktarın. 


Benim annem doktor. Şerifenin çantası çok güzel. Vapur 
İstanbul boğazından geçiyor. Onların okulu çok uzakta değil. 

Bu arsalar bizim. Özbekçe ders kitabı benim. Bizimkiler 
dün futbol maçını kazandılar. O gün dünyalar benim oldu. 


© Özbekçe Öğreniyoruz 


DERS 10 
(10-dars) 


Ad durum hâlleri. İlgi hali. Yükleme hali. Kimin 
kitabı? Neyi gördünüz? Alıştırmalar [Kelishiklar. Oaratgich 
kelishigi. Tushum kelishigi. Kimning kitobi? Nimani 
ko'rdingiz? Mashqlar] 


Özbekçede başka Türk lehçelerinde olduğu gibi cümle 
yapısının temelini oluşturan kelime grupları ad durum hâlleri 
vasıtasıyla oluşturulur. Özbekçede altı tane ad durumu bu- 
lunmaktadır: 


Sorusu 


Yalın hal 
(Bosh 
kelishik) 


İlgi hali 
(Qaratqich 
kelishigi) 


Yükleme 
hali ` 
(Tushum 


kitobning 
varag'i 
Rahimning 
daftari 
kitobni o'qi 
Rahimni 
ko'r 
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Yónelme 
hali i ? kitobga gara 
(Jo'nalish i ? Rahimga ayt 
kelishigi) 
kitobda 
yozilgan 
Rahimda 
pul) bor 


hali (O'rin 


kelishigi) 


Cikma hali : ə 
high ci 
kelishigi) Ó 


ilgi hali. Ozbekcede ilgi hali eki iyelik eklendigi ners tam- 
layan durumuna getiren ektir. 


Mening kitobim Bizning uyimiz 
Sardorning onasi Ularning mashinasi ` 
Sizning ko’ylagingiz Osakaning markazi 


` Bazı durumlarda tamlamalarda ilgi hâli ekin kullanılma- 
ması mümkün: 
Tokiolningl metrosi; Tokio metrosi juda modern 
(zamonaviy) 
O”zbekiston [ning] bayrog'i i; O'zbekiston bayrog'i juda 
chiroyli 
qorin [ning] bo'shlig'im; Qorin bo'shlig'im og'riyapti 


İlgi hali ile iyelik ekleri arasındaki anlam yakınlığı bazen 
konuşma dilinde iyelik eklerinin kullanmamasına yol açar: 

bizning sinfimiz — bizning sinf [imiz]; Bizning sinf katta 

Sizning oilangiz - sizning oila [ngiz]; Sizning oila kichik 

Bizning qishlog'imiz - bizning qishlog’ [imiz]. Bizning 
qishloq go'zal 


İlgi hâli eki bazen iyelik eklerinden sonra kullanılır: 
O'rtog'-im-ning daftari, ona-si-ning gizi, uy-imiz-ning 
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derazasi, mashina-ngiz-ning kaliti 


DIALOGLAR: 
A: Bu kimning tarog'i? A: Bugun Rustamning 
B: Nilufarning tarog'i ukasi keladimi? 
B: Yo'g, Istamning akasi 
keladi 
A: Mashinaning ovozi A: Sizning gulog'ingiz 
keldimi? og'riyaptimi? 
B: Yo'q, motosiklning B: Ha, qulog'im kuchli 
ovozi keldi og'riyapti 
MASHQLAR. 


1-mashq. Noktaların yerine gerekli iyelik eklerini koyunuz 


aka, uka, singil 


Mening akam ukam singlim 
Sening aka ... uka.... sing] ...... 
Uning aka.... uka.... singl...... 
Bizning aka..... uka...... singl....... 
Sizning aka ... uka.... SINGA ...... 
Ularning aka.... uka.... sing]...... 
yurak, ona, mushuk 

Mening yuragim onam mushugim 
Sening yura...... ona... mushu..... 
Uning yura.... ona... mushu...... 
Bizning yura..... ona..... mushu....... 
Sizning yura.... ona... mushu..... 
Ularning yura..... ona... mushu...... 
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2-mashq. Noktaların yerine gerekli şahıs zamirlerinin ilgi ha- 
lindeki şekillerini yazın 


PA Sea mashinam - Mening mashinam; 
mensa daftarlari 


3-mashg. Aşağıdaki örneklerin hangilerinde iyelik ekleri kulla- 
nılmıştır? Belirleyiniz. 


Yiikleme hali : - ni. Yiikleme hali, yiiklemi gecisli bir fiil 
olan ciimlede fiilin doğrudan etkilendiği -ni ekini almış adi 
yükleme bağlar ve fill anlatan hareketin isim anlatan nesnenin 
üstüne geçtiğini bildirir: ovqatni yedim, do”stingni ko'rding, 
uyni supurdilar 


Özbekçe Ogreniyoruz 


DIOOAT OILING: 


IN O — 
o'giyapman dər ta 
ko'rdim ko'rmoqchiman 
ochayapman 


Derazani Derazani yopmading 
O pay 
DIALOGLAR: 
A: Darslaringni A: Oo'zilarni 
tayyorladingmi? o'tlatdinglarmi? 
B: Ha, tayyorladim B: Ha, yaxshilab 
| o”tlatdik 
A: Qadamingni bilib A: Dugonangizni uyga 
bos, bo”ptimi? chaqirasizmi? 
B: Xo'p bo'ladi B: Yo'g, uni restoranga 
chaqiraman. 
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MASHOLAR. 


1-mashq. Soruları cevaplayın. Örnek: 
A: Siz Vataningizni sevasizni? 
B: Ha, men Vatanimni sevaman 


A: Siz rok muzikani yogtirasizmi? 


, 
B; KOG, saranane enkang asang kagagas anggapan ena A 


Bola 


, 
CA A 


2-mashg. Asagidaki ciimlelerde bos birakilan yerleri yiikleme 
hâli, iyelik ve zaman eklerinden uygun olanıyla doldurunuz. Örnek: 


Men otam.... ko'r.....— Men otamni ko'rdim 
Bolalar kino..... tomosha gil........... 
Biz sinf..... tozala ........... À 
Siz do’st.......... KO yud......... 
Sarvar ona........ hurmat gil.......... 
Universitet............ talabalari futbol..... sev......... 
Bahor.... iliq kunlari... barcha yaxshi ko'r.......... 
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3-mashg. Aşağıda anlam bakımından uygun isim ve fiillerle 
cümle kurunuz. 
Örnek: Ahmad gushni ko'rdi 


Ahmad ilon gushni lola gul ko'rdi ular Samargand 
bizning karavot samovar do'stlarimiz ukamning do”sti Xorazm 
sinf bor soat sakkiz Qayum suvni kasal bola ichdi o'guvchi 
rasmni bo'yog chizdi Mahmud gap mening asfalt do'stim yo”1 
akamning komputeri avval keyin yo”q Men hech kimni asal 
ari ko”rmadim begona 
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DERS 11 
(11-dars) 


Bulunma háli. Cikma háli. Yónelme háli. Qayerdasiz? 
Oayergaketayapsiz? Qayerdankelayapsiz?”Mahallamizdagi 
odamlar” (metin). Alıştırmalar (O'rin kelishigi. Jo'nalish 
kelishigi. Chigish kelishigi. Oayerdasiz? Oayerga ketayapsiz? 
Qayerdan kelayapsiz? “Mahallamizdagi odamlar” (matn). 
Mashqlar] 

Bulunma hali: -da. Bulunma hâli ad soylu bir sözcüğün 
taşıdığı kavramda bulunuş bildirmesidir. Bulunma hâli eki 
bazen de zaman anlamı taşır. Hareketin gerçekleştiği zama- 
nı bildirir: 


samolyotda partada soat uchda 
uchmoq o'tirmoq kelmoq 
telefonda sinfda tongda 
gaplashmoq kutmoq turmoq 
vaqtida avtobusda kasalxonada 
kelmoq kelmoq otmoq. 
Bulunma hâli ekiyle kurulan soru anlamlı kelimeler 
qayerda? (nerede?) ve qachon (ne zaman?) sorularidir. 
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DIOOAT OILING: 

Uyda uxlayapti — Oayerda uxlayapti? 

Darsda o'tiribsan — Qayerda o'tiribsan? 

Pasportim cho'ntagimda — Pasportim qayerda? 

Kitobim do'stimda — Kitobim kimda? 

Bolalar tashgarida o'ynayaptilar — Bolalar gayerda 
o”ynayaptilar? 

Talabalar sinfdalar — Talabalar qayerdalar? 

Dugonam soat 5 da keladi. - Dugonang qachon keladi? 

Men tongda turaman — Men qachon turaman? 

Samad karavotda yotibdi — Samad qayerda yotibdi? 

Do'stlar restoranda uchrashishdi - Do'stlar qayerda 
uchrashishdi? 


Oldida, orqasida, yaqinida, o'rtasida, qarshisida, 
burchagida gibi kelimeler yer hakkında bilgi vermek amacıyla 
ve her zaman bulunma hali ekiyle kullanırlar. ' 


DIALOGLAR 

A: Kechirasiz, tualet A: Oshxona qayerda? 
qayerda? B: Oshxona 

B: Tualet koridor universitetning yonida 
oxirida 

A: Avtobus bekati A: Stadion qayerda? 
qayerda? B: Stadion ko”chaning 
B: Bankning oldida burchagida 

A: Sartaroshxona A: Magazin gayerda? 
gayerda? B: Magazin pochtaning 
B: Magazin va garshisida 


dorixonaning o'rtasida 
A: Yotogxona gayerda? 
B: Yotogxona stadionning orgasida 


Yónelme hali: -ga. Ad soyundan bir sózii yónelme 
kavramiyla fiile veya bir edata bağlayan -ga ekiyle kurulan 
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durum. Yónelme hali ekiyle kullanilan kelimenin sorulari 
kimga? (kime?) nimaga? (niye?) ve gayerga? (nereye?) 
sorularıdır. 

Uygabormog safarga jo'namoq kitobga qaramoq 

avtobusga minmoq soatga qaramoq majlisga 
qatnashmoq 

darsga kelmoq tanaffusga chiqmoq yuziga boqmoq 


DIQQAT QILING: 


Talabalar tashqariga chiqdilar — Talabalar qayerga 
chiqdilar? 

O'qituvchi darsga keldi — O'qituvchi nimaga keldi? 

Men xonamga kirdim — Men qayerga kirdim? 

U voqeani otasiga aytdi — U voqeani kimga aytdi? 

Politsiyaga telefon qilish kerak — Qayerga telefon qilish 
kerak? A 

Daftarga yozib qo”ydi - Nimaga yozib qo”ydi? 

Mehmonlar soat oltiga taklif etilgan - Mehmonlar 
qachonga taklif etilgan? 

Poyezdga chiqib oldik — Nimaga chiqib oldik? 


DIALOGLAR 


A: Qayerga ketayapsiz? A: Nimaga qarayapsiz? 
B: Toshkentga ketayapman. B: Soatimga qarayapman 


A: Nimaga hayronsiz? 
B: O'gituvchimizning darsga kelmaganiga hayronman 


A: Kimga telefon qildingiz? A: Pulingizni qayerga 
B: Onamga telefon qildim qo”ygansiz? 
B: Pulimni bankka 
qo”yganman 
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A: Ishchilar gayerga A: Sanobar gayerga ketgan? 
borayaptilar? B: U shaharga ketgan 

B: Ular zavodga borayaptilar 

A: Kimga ko'prog `A: Kimga pul berdingiz? 
ishonasiz? B: O’g’limga pul berdim 

B: Ko'prog o'zimga 

ishonaman 


Cikma hali: -dan. Cikma halindeki kelime hareketin 
başlanış yeri ve zamanını bildirir. Çıkma hali ekiyle kullanan 
kelimenin soruları kimdan? nimadan? qayerdan? qachon? 
sorularıdır. 


Uydan chiqmoq safardan kelmoq darsdan ketmoq 


derazadan ko'rmoq orqasidan bormoq oldidan 
chiqmoq 

avtobusdan tushmoq sumkadan olmoq ertadan 
boshlamoq i 

DIQQAT QILING: 


Otam ishdan keldi — Otam qayerdan keldi? 

O'quvchilar maktabdan ketayaptilar - O'quvchilar 
qayerdan ketayaptilar? 

Xabarni radiodan eshitdim - Xabarni nimadan eshitdim? 
Kalitni onasidan oldi — Kalitni kimdan oldi? 

Ruchkani cho'ntagingizdan chiqardingiz — Ruchkani 
nimadan chiqardingiz? 

Uni soat 9-dan beri kutayapman — Uni qachondan beri 
kutayapman? 

Hakim tushdan keyin uxlaydi — Hakim qachon uxlaydi? 

Hikoyani kitobdan o'qibdi — Hikoyani nimadan o'qibdi? 


Oldin (önce), keyin (sonra), beri (beri), buyon (bu yana), 


ilgari (önce) gibi kelimeler çıkma halindeki isimlerle beraber 
kullanılır ve bunların anlamlarını netleştirmeye yardım eder. 
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DIALOGLAR 

A: Kecha qayerdan A: Tushlik qachon 
kelding? boshlanadi? 

B: Kecha Toshkentdan B: Soat 12 dan 
keldim. boshlanadi. 

A: O'zbek tili darsidan A: Daftarni gayerdan 
chigdingmi? sotib oldingiz? 

B: Yo q, ingiliz tili ` B: Magazindan sotib 
darsidan chiqdim. oldim 

A: Lola uyqudan oldin A: Bu gapni kimdan 
sayr qiladimi? eshitding? 

B: Ha, u uyqudan oldin B: Rahimdan 

sayr qiladi. 

A: Darsdan keyin A: Qachondan beri 
qayerga borasan? Muğlada yashaysiz? 
B: Kutubxonaga B: Bir yildan beri 
boraman 

A: Qachondan A: Ovqatdan ilgari 
buyon o'zbekchani qo'lingni yuvdingmi? 
o”rganayapsiz? B: Ha, yuvdim. 


B: Ikki haftadan buyon 


MATN. Metni okuyun ve yönelme, bulunma ve çıkma halleri 
eklerinin kullanılışına dikkat edin: 


MAHALLAMIZDAGI ODAMLAR 
Biz “Lolazor” mahallasida yashaymiz. Mahallamiz shahar 
markazidan uzoqdadir. Qo”shnimiz Ilyos aka maktabda 
ishlaydi. U 45 yoshda, kasbi — o”qituvchi. U har kuni soat 8 da 
ishga ketadi. Tushdan keyin soat 5 da ishdan keladi. Boshqa 
go'shnimiz Rahmatjon — qassob. U 32 yoshda. Rahmatjon 
go'sht do”konida ishlaydi. U ertalabdan oqshomgacha 
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odamlarga go'sht sotadi. 

Mahallamiz raisi Sayfulla aka — xushmuomala odam. 
U barchaga birday. Sayfulla aka mahallamizda yashovchi 
insonlarga faqat yaxshilik qiladi. Shundan uni hamma hurmat 
qiladi. Mahallamizda odamlar inoq yashaydılar. 


Metine dayalı sorular hazırlayın ve bu soruları cevaplayın. 
Örnek: 

A: Biz gayerda yashaymiz? 

B: “Lolazor” mahallasida. 


MASHOLAR 

1-mashq. Noktalar yerine qayerga? qayerda? qayerdan? 
sorularından oygun olanını koyun ve sorulara cevaplar yazın. 
Örnek: 


A ketayapsan? — Sen qayerga ketayapsan? — 
Uyga ketayapman 
1. Nodir:... 22... borayapti? ..................... u. u uu... 
2. Bolalar ma... A 
3. Talabalar MA WA aspa Le 1 «lg ción MN səsə 
4. Dadang roe as ishlagan NA paaa 
Ct Serene kelayapsiz? coca 
AIN rn 
ee 0.00 zə kelayapti? ...... Sek ə 
8. Sibel .. S ketayapti? ¿conca 


................... 
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2-mashq. Soruları cevaplayın. 
Örnek: Daftaring gayerda? — Sinfda 


1. Soatingiz gayerda? (uy) 

2. Tarog'ingiz qayerda (cho'ntak) 

3. Singlingiz gayerda? (kutubxona) 

4. O'rtoglaringiz gayerda? (maktab) 

5. Pulingiz gayerda? (bank) 

6. Kutubxona gayerda? (universitet garshisi) 
7. Vokzal gayerda? (bozor yoni) 

8. Kitob gayerda? (stol usti) 


3-mashg. Aşağıda verilen cümlelerin yanındaki parantez 
içerisinde bulunan kelimeleri kullanarak birinci cümlede belirtilen 
anlama zıt bir anlam oluşturacak şekilde cümle kurun. 

Örnek: Akam mendan katta — (ukam, men, kichkina) — 
Ukam mendan kichkina 


Eron Xitoydan yagin — (Turkmaniston, Ozarbayjon, uzog) 


....................................... 
............................... 
.................................... 
................................ 
......................................... 


s............................ 
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4-mashq. Ciimleleri okuyun ve Özbekçeye aktarin. ç 

Kadıköyden Laleliye gelmek için önce otobüse binmek, 
vapurda karşıya geçmek ve sonra yarım saat tramvayda git- 
mek gerek. 

Nehirler dağlardan başlar ve denizlere dökülürler. Güneş 
Yere en yakın yıldızdır. 


Dalan ie: e a.s 


Nereden gelmişsen oraya geri dön. 
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DERS 12 
(12-dars) 


Özbekçede renkler. Sifatlarm derecelendirilmesi. 
Eşitlik derecesi. Karşılaştırma derecesi. Üstünlük derecesi. 
Azaltma derecesi. Diyaloglar. Alıştırmalar (Ozbek tilida rang 
_nomlari. Sifatlar. Sifat darajalari. Oddiy daraja. Qiyosiy 
daraja. Orttirma daraja.Ozaytirma daraja. Dialoglar 
Mashqlar] 


Özbekçedeki renk adları 

Oq (Beyaz, ak) Qora (Siyah, kara) Qizil (Kırmızı, kızıl) 
Sariq (Sarı) Yashil (Yeşil) Ko”k (go”k) Qo'ng'ir (Gri) Moviy 
(Mavi) Yo'l-yo'l (Çızıklı) Ola (Ala) 


Sifatlar nesnenin niteliklerini (renk, tat, hacim...) anlatan 
kelimelerdir Örneğin, qizil (kırmızı), yashil (yeşil), katta 
(büyük), kichik (küçük), shirin (tatlı), achchiq (acı), issiq 
(sıcak), sovuq (serin, soğuk), o'tkir (keskin) gibi. Nesnelerdeki 
niteliklerin güçlü veya güçsüzlüğü, birbirine göre nisbetleri 
sıfatların derecelendirilmesi ile ifade edilir. 


Eşitlik derecesi sıfatların belirttiği kavramların kişilerde 
ve nesnelerde nitelik ve nicelik bakımından eşit dereċede 
olduğunu gösterir ve — day, -dek ekleri ile kullanılır. 
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DIOOAT OILING: 
Go'dakning go'llari paxtaday yumshog edi. 
` Kecha tuxumday-tuxumday do'l yog'di 
Oo'shnimizning oydek gizi bor 
Ignaday gapni tuyaday gilma! 
Tuman tutundek oppog edi 
Uning sochlari tikandek 
Insonning kitoblardek dono maslahatchisi yo'g 
Tunday gora sochlaringni sog'indim. 


DIALOGLAR: 
A: To'y ganday o'tdi? 
B: Ko'ngildagiday o'tdi 


A: Tohirning og'irligi gancha bor? 
B: Uning og'irligi sendek bor. 


A: Eshmat ganday odam? 
B: U hammaga birdek odam. 


A: Do'stingiz sizga yordam berdimi? 
B: Yog, u menga zig'irday ham yordam bermadi. 


Esitlik derecesinin ekleri -day, -dek'tir. Bu ekler bazen 
siiphe, benzetme ve tahmin anlamlarini tasir: Bu ko'ylak Sizga 
torday (Bu gómlek Size dar gelmis gibi). Menga otim kasaldek 
tuyuldi (Bana atim hasta gibi geldi) 


1-mashq. Bos bırakılan yerlere —day, -dek eklerini koyarak 
cümleleri tamamlayın ve onlari Türkçeye aktarın. Örnek: Olimning 
yuzi qor... oppoq edi - Olimning yuzi qorday oppoq edi 

Ho'kiz... kuchi bor, ammo tariq... aqli yo”q 

To'g'ri so”z pichoq... keskir 

Shamol shogol... uvillardi 

Chaqaloqlarning qo'llari gul... nozik bo'ladi 

Bu kishi menga tanish... tuyuldi 
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Bog'da gullar chaman... ochilgan edi 


Karşılaştırma derecesi aynı özelliklere sahip varliklari 
karşılaştırarak o özelliğe hangisinin daha çok sahip olduğunu 
göstermek için kullanılır. Karşılaştırma derecesi eki -rog'tir. 
Oltin kumushdan qimmatroq, choy koladan arzonroq, Afrika 
Yevropadan issiqroq, Salim Karimdan uzunroq, shokolad nondan 
shirinroq, Adana Dogubayazitdan yaqinroq gibi. 


DIQQAT QILING: 

Poyezd avtobusdan tezroq yuradi 
Maymun odamdan chaqqonroq harakat qiladi 
Futbol basketboldan qiziqroq o”yin 

A”zam Eshmatdan bilimdonroq talaba 
Osaka Tokiodan kichikroq shahar 

Botir Akramdan yaxshiroq o”qiydi 
Samolyot vertolyotdan balandroq uchadi 
Uyning ichi gorong'irog edi 
DIALOGLAR: 

A: Akangizning bo”yi Sizdan uzunroqmi? 
B: Ha, akamning bo”yi menikidan uzunroq. 


A: Divan karavotdan yumshoqroqmi? 
B: Ha, divan karavotdan yumshoqroq. 


A: Qambarning dadasi Sizning dadangizdan yoshroqmi? 
B: Ha, uning dadasi yoshroq. 


A: Qushlar samolyotdan tezroq uchadimi? 
B: Yoq, qushlar samolyotdan sekinroq uchadi 


A: Oy Erga Quyoshdan uzoqroqmi? 
B: Yo”q, Oy Yerga Quyoshdan yaqinroq. 
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A: Bahromning baholari Ismatnikidan yaxshirogmi? 
B: Ha, uning baholari Ismatnikidan yaxshirog. 


2-mashq. Sorular ve parantez içindeki kelimelerden 
yararlanarak diyaloglar yazın. Örnek: Lobar Lutfiyadan 
chiroyliroqmi? (Yo”q, xunuk) — Yo”q, Lobar Lutfiyadan 
xunukroq š 


A: Qish kuzdan issiqroqmi? 
B: (Yeoq, SONA on siz a... u uu n haywa asa des 


A: Kuz qishdan issiqroqmi? 
B: (Fla, sigo umasa ai A 


A: Motosikl velosipeddan tezroq yuradimi? 
B: (Hay salik ilerisi ersağ ra sağ ilden 


A: O'zbek tili Ingiliz tilidan osonrogmi? 
- B: (Ha, oson; yo GRATE) vvə... LEAN əşyalara r ar 


A: Yaponlar Ruslardan boyroqmi? 
B: (Ha, boy; yo”q, kambag'al) .......:................... ade š 


A: Yevro dollardan qiymatlimi? 
B: (Ha, qiymatli, yo q, qymatsSi2).......:........:.......................... 


Üstünlük derecesi bir sahis ya da cismin, bir dišerine 
nazaran daha üstün oldugunu anlatmak için kullarulir. Sifat 
tamlaması önüne juda, eng, g'oyat, nihoyatda zarflarının ` 
getirilmesi ile yapilir. 


DIQQAT QİLİNG 

Chiroyli — juda chiroyli — eng chiroyli — g'oyat chiroyli — 
nihoyatda chiroyli 

Og'ir — juda og'ir — eng og'ir — g'oyat og'ir — nihoyatda 
o'g'ir - 


Prof. Dr. Juliboy Eltazarov 


Yomon — juda yomon — eng yomon - g'oyat yomon — 
nihoyatda yomon 

Yengil — juda yengil — eng yengil — g'oyat yengil — 
nihoyatda yengil. 

Tajribali — juda tajribali — eng tajribali — g'oyat tajribali — 
nihoyatda tajribali 

Qari — juda qari — eng qari — g”oyat qari — nihoyatda qari 

Sovuq — juda sovuq — eng sovuq — g'oyat sovuq — 
nihoyatda sovuq 


Juda chiroyli bino 


G'oyat xushmuomala nihoyatda botir yigit 
odam 


Nihoyatda nozik ish nihoyatda muhim 
uchrashuv 


Samarqand - O'zbekistonning eng qadimiy shahri 
Amudaryo - O'rta Osiyoning eng katta daryosi 
Ko'ldan juda katta baliq tutdik 

Konsert nihoyatda qiziqarli o'tdi 

Bino g'oyat muhtasham edi 

Mustaqillik bayrami — eng aziz, eng gutlug' bayram 
Baykal — dunyoning eng chuqur ko'li 

Tokio — Yaponyaning eng katta shahri. 

Ruslan Chagayev — dunyoning eng kuchli bokschisidir. 


Pekistirme, anlami çekici hale getirmek, anlami kuvvet- 
lendirmek için yapilir. Bunun için pekistirilecek sifatin ilk ün- 
liye kadar olan kısmı (ünlü dahil) alınır, -p, -m seslerinden 
uygun olan biri getirilir ve ardından sözcüğün tamamı yazılır. 
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-p: qizil — qip-qizil (juda -m: ko”k — ko”m-ko”k 
izil (juda ko”k) 
sariq — sap-sariq (fuda bo'sh — bo”m-bo”sh 


sarig) (butunlay bo'sh) 
toza — top-toza (juda yashil — yam-yashil 
toza) (juda yashil) 


Bunlar ile birlikte oson — oppa-oson (juda oson — çok 
kolay) sog’ — soppa-sog’ (juda sog'- çok sağlam) to'g'ri — 
to'ppa-to'g'ri (juda to'g'ri — çok doğru) şekilleri de mevcuttur. 


Magazindan qip-qizil olmalar oldim 

Dengiz ko'm-ko'k edi 

Sinfimizni top-toza qilib tozaladik 

Jamshid soppa-sog’ ekan 

Ukam to'ppa-to'g'ri yonimga keldi. 

DIALOGLAR 

A: Dunyoda eng uzun daryo qaysi? 

B: Nil daryosi 

A: İstanbuldan Anqaraga eng tez danday borsa bo'ladi? 

B: Samolyot bilan yoki tezyurar poyezd bilan borsa 
bo'ladi 


A: Eng yaxshi ko'rgan taomingiz nima? 
B: Eng yaxshi ko'rgan taomim — palov 


A: Yerga g'oyat yaqin yulduz qaysi? 
B: Quyosh 


A: “Barselona” qanday komanda? 
B: “Barselona” — juda kuchli komanda 


A: Karimnimg uyini topa oldingizmi? 
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B: Ha, oppa-oson topdim. 


A: O'zbekistonning poytaxti - Toshkent! 
B: To'ppa-to'g'ri! 


3-mashq. Asagidaki sıfatlardan üstünlük anlamlı sifatlar 
yapınız. Örnek: Yapon qizlarining ko”zlari qora — Yapon 
qizlarining ko”zlari qop-qora 
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Sıfatlardaki azaltma derecesi (Ozaytirma darala) sıfat 
olan sözcüğün anlamında küçültme ya da daralmayı gösterir 
ve -ish, -g'ish, -imtir ekleri getirilerek yapılır. Sıfatın azaltma 
derecesi özellikle renklere nisbeten kullanılır: 
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gizil giz- gizil gizg - 
g'ish imtir 

sarig sar- sarig sarg’- 
g'ish imtir 

ko'k ko'k-ish ko'k ko'k- 
imtir 


oqish ko”ylak oqimtir modda 


ko”kish tutun ko'kimtir suyuqlik | 
qoramtir tuproq 


E'TIBOR BERING: 

Dalada qizil gullar bor — Dalada qizg'ish gullar bor 

Qizning ro'moli oq edi — Qizning ro'moli oqish edi 

Tog'dagi toshlar qora edi — Tog'dagi toshlar qoramtir edi 

Sariq rangli mashina — akamniki — Sarg'ish rangli 
mashina — akamniki 


DİALOGLAR 
A: Sening sharfing qizil ranglimi? 
B: Yo'q, u ko'kish rangli edi. 


A: Yomg'ir yoqqanda osmonning rangi qanday bo'ladi? 
B: Qoramtir rangda bo'ladi 


A: Ruchkang ko'k rangda yozadimi? 

B: Yo'g, gizg'ish rangda yozadi 

4-mashq. Boş bırakılan yerlere —ish, -g'ish, -imtir eklerini 
koyarak ciimleleri tamamlaym ve onlari Tiirkceye aktarm. Ornek: 


Bizning bir qora.... itimiz bir edi - Bizning bir qoramtir itimiz 
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Magazindan oq.... rangli ko”ylak sotib oldim 
Shaftolining guli giz.... rangli bo'ladi 

Morridan ko'k..... tutun chıqar edi 

Kuzda daraxtlarning barglari sar.... tusda bo'ladi. 


5-mashg. Ciimleleri okuyun ve Ozbekgeye aktarin. 

Göl suları deniz gibi dalgalanıyordu. Buz gibi su ictim. 
Bu cehennem sıcaklarına nasıl dayandın? 

Avrupa, Amerikadan biraz yakın. Muz, armuttan biraz 
pahalı. Otobus, dolmuştan biraz büyük. 

Avladığımız balıklar çok küçükmüş. Kızıma aldığım 
ayakkabı çok darmış. Komşumuz aşırı şişman adam. 

Kırlardaki kıpkırmızı lalelerden topladık. Evimizi 
tertemiz tutuyoruz. Sınfımızdaki öğrenciler sapasağlamdır. 
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DERS 13 
13-dars 


Hava durumu. Sıcak mı, soguk mu? Ozbekistanda 
yaz, kis, ilkbahar ve sonbahardaki hava durumu (metin). 
Elbiseler. Soguk havada ne giyeceksiniz? Sicak olursa ne 
giyeceksiniz? Zarnigarin garderobu (metin). Alıştırmalar 
[Ob-havo. Issigmi, sovuqmi? O”zbekistonda yoz va qish, kuz 
va bahorda ob-havo (matn). Kiyimlar. Sovuq bo”lsa nima 
kiyasiz? Issiq bo”lsa-chi? Zarnigorning garderobi (matn). 
Mashqlarl 


Havo ochiq (Hava açık) 

Havo bulut (Hava bulutlu) 

Yomg'ir yog'ayapti (Yağmur yağıyor) 

Qor yog'ayapti (Kar yağıyor) 

Havo quyoshli (Hava güneşli) 

Havo iliq (Hava ılık) 

Havo iliq va nam (Hava ılık ve nemli) 
Havo sovuq (Hava soğuk) 

Havo issiq (Hava sıcak) 

Havo juda issiq; jazirama (Hava çok sıcak) 
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DIALOGLAR 


Tanish-bilishlar orasidagi suhbat (Tanidiklar arasindaki 

sohbet) 

A: Bugun havo ganday bo'ladi? 

B: Bugun havo ochig. Ouyosh charaglab turibdi. Yaxshi 
bo'ladi, menimcha 

A: Kunduzi issiq bo'ladi, shekilli. 

B: Ha, albatta, bugun havo issiq bo'ladi. 

Issiq 40 darajaga chiqishi mumkin 


Qo'shnilar o'rtasidagi suhbat (Komşular arasındaki 
sohbet) 

A: Assalomu alaykum, qo'shni! 

B: Vaalaykum assalom. Qayerdan kelayapsiz? 

A: Hozirgina Toshkentdan keldim 

B: Yaxshi keldingizmi? Toshkentda ob-havo qanday? 

A: Toshkentda havo bulutli va iliq. Yomg'i ir yog'mogchi 
kabi edi 

B: Havo yog'masdan yo'lga chiqib, yaxshi gilibsiz 


Telefondagi suhbat (Telefondaki sohbet) 

A: Allo. Assalomu alaykum, dadajon! Men o'g'lingiz 
Dilshodman, Moskvadan telefon gilayapman. 

B: Vaalaykum assalom. Yaxshimisan, o'g'lim? Moskavada 
ob-havo ganday? 

A: Rahmat, yaxshiman! Moskvada havo sovug. Oor 
yog ayapti. 

B: Sovug necha daraja? 

A: Minus 20 faraja. 

B: Ha, Moskvaning gishi -sovug. O'zingni ehtiyot qil. 
Issiq kiyin, o'g'lim. 

A: Xo'p, dadajon! Issiq kiyinib yuraman. 


Yukarıdaki gibi diyaloglar düzenleyin: 
1. Yaponydan kelmog.havo, kecha, iliq, yomg'irli 
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2. Istanbuldan telefon qilmoq. Havo quyoshli, issiq. 


O'ZBEKISTONDA FASLLAR 

O'zbekistonda yilning to'rt fasli ham o’ziga xosdir. 

O'zbekistonda qish dekabr oyining o'rtalarida boshlanadi. 
Qish oylari havo sovuq bo'ladi, qor ko’p yog'adi. Ba”zan 10-20 
daraja sovuq bo'ladi. Bu paytlarda yer va daryolar muzlaydi. 
Qish fevral oyining ikkinchi yarmida tugaydi va bahor fasli 
boshlanadi. 

O'zbekistonda bahor iliq va nam kunlardan iborat. Mart 
va aprelda yomg'ir ko'p yog'adi. Bahorda momoqaldiroq 
bo'ladi, chaqin chaqadi. Ba'zan tog'larda sel ketadi. 

O'zbekistonda yoz fasli may oyining ikkinchi yarmidan 
boshlanadi. Bu yerda “yoz quyoshli, yog'inlarsiz bo'ladi. 
Qariyb 4-5 oy mutlaqo yomg'ir yog'maydi. Kunlar issiq va 
quruq bo'ladi. Iyul oyida 40-45 daraja issiq bo'ladi. 

Kuz sentabr oyi bilan boshlanadi. O'zbekistonda kuzda 
havo iliq va quruq bo'ladi. Havo kun sayin soviy boradi. 
Noyabr oyidan boshlab yomg'ir va keyin qor yog'ishi 
kuzatiladi. 


SAVOLLAR: 

1. O'zbekistonda qish fasli qachon boshlanadi? 

2. O'zbekistonda qish oylari havo qanday bo'ladi? 
3. O'zbekistonda qish qachon tugaydi? 

4. O'zbekistonda qachon yomg'ir ko'p yog'adi? 

5. O'zbekistonda yozda havo qanday bo'ladi? 

6. O'zbekistonda yozda kunlar qanday bo'ladi? 
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KIYIMLAR (KIYIM-KECHAK) 
ERKAKLAR .USTKİ KİYİMLAR (Erkekler. Ust giysiler) 


1. ko'ylak (gómlek). 11. chopon (halat) 


2. shim (pantolon) 12. qo’lqop (eldiven) 
3. kostum-shim (takım 13. sharf (atkı) 
elbise) 

4. faket (ceket) 14. galstuk (kravat) 
5. sviter (kazak) 15. qayish (kemer) 
6. palto (palto) 16. do”ppi (kalpak) 
7. plash (mont) . 17. shapka (şapka) 
8. po”stin (kürk) 18. telpak (şapka) 


9. ko”zoynak (gözlük) 19. soat (saat) 
10. soyabon , zontik 20. portfel (çanta) 
(semsiye) 


ICHKI KİYİM (ic çamaşır) 
1. trusi (külot) 

2. mayka (tişört) 

3. paypoq (corap) 


AYOLLAR. Ustki kiyimlar (Bayanlar. Üst giysiler) 


1.ko”ylak (gömlek) 10. bilaguzuk (bilezik) 
2. lozim ( pantolon) 11. uzuk (yüzük) 

3. nimcha (yelek) 12. sirg’a (küpe) 

4. femper (kazak) 13. etik (çizme) 

5. palto (palto) 14. tufli (ayakkabı) 
6. plash (mont) 15. do”ppi (kalpak) 

7. po”stin (kürk) 16. qo'lqop (eldiven) 
8. jaket (caket) 17. sumka (canta) 


9. etak (etek) 18. shim (pantolon) 
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ICHKİ KİYİM (İç çamaşır) 
1. kombinaika (fanila) 

2. trusi (külot) 

3. byustgalter (sutyen) . 

4. paypoq (çorap) 


SOVUQ BO'LSA NIMA KIYASIZ? ISSİQ BO'LSA- 
CHI? 

Qishda havo sovuq bo”lsa men avvalo issiq ichki kiyim, 
ustidan qalin shim va ko'ylak kiyaman. Ko'ylak ustidan jun 
jemper ham kiyaman. Jemperning ustidan jaket kiyaman. 
Jaketning ustidan issiq palto yoki po'stin kiyaman. Bo’ynimni 
sharf bilan o'rayman. Boshimga qalin shapka yoki telpak 
kiyaman. Oyog'imga qalin paypoq va botinka yoki etik 
kiyaman. 

Bahor yoki kuzda havo iliq bo'lsa, men shim, ko’ylak va 
jaket kiyaman. Oyog'imga paypoq va tufli kiyaman. 

Bahor va yozda ustimga kostum-shim kiysam ham 
bo'ladi. U holda galstuk ham tagishim kerak. Yomg'ir 
yoqqanda esa soyabondan foydalanaman. 

Yozda havo issiq bo'lsa, oq rangli yupqa ko'ylak va shim, 
oyog'imga yupqa paypoq va tufli kiyaman. Boshqa oqish 
rangdagi kiyimlar ham kiyishim mumkin. Quyosh nurlaridan 
saqlanish uchun qora ko'zoynak tagishim ham kerak. 
Boshimga yupqa shapka kiysam ham bo'ladi. 

Siz-chi? Siz issiq bo'lganda nima kiyasiz? Sovuq 
bo'lganda-chi? 


ZARNIGORNING GARDEROBI . 

Zarnigor o'n besh yoshdagi bir giz. U o'rta maktabda, 
sakkizinchi sinfda o'giydi. Barcha yosh gizlar kabi Zarnigor 
ham kiyim-kechakka juda o'ch. Uning garderobi juda boy. 

Zarnigorning 20 ta yozlik va gishlik ko'ylaklari bor. 15 
ta yozlik va gishlik shimi bor. 20 ta yozlik va gishlik etaklari 
ham bor. Bundan tashgari, uning 10-12 ta jemperlari, 5-10 
ta tuflisi, juda ko'p paypoglari, maykalari bor. Uning yana 
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bir qancha paltolari, plashlari, po'stinlari ham bor. Tuflilari, 
krossovkalari, etiklari ham bir talay. 

Ammo, afsuski, bu kiyimlarni maktabga kiyishga ruxsat 
yo'q. Zarnigor maktabga faqat maktab formasida borishga 
majbur. U bundan xafa. Chunki kiyimlarini dugonalariga 
ko'rsatib maqtana olmaydi. 


Savollarga javob bering: 

1. Zarnigor necha yoshda? 

2. Zarnigorning qanday kiyimlari bor? 
3. U maktabfa qanday kiyimda boradi? 
4. Zasrnigorning garderobi qanday? 
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MASHOLAR 
1-mashq. Bosluklara uygun mevsimlerin adlarını yazarak 
cümleyi tamamlayın. Türkçeye aktarın. 


de seta da havo ilig, yomg'ir yog'adi. 

NRC ALE ep da gor yog'adi, havo sovug. 
Şə“ da havo iliq va quruq 

4.” cm da havo juda issiq, kunlar quyoshli. 


2-mashq. Tabloda verilen giysileri, giyilen mevsime göre lis- 
teleyin. 


3-mashq. Aşağıda verilen kelimeleri kullanarak Türkiye”de 
çeşitli mevsimlerdeki hava durumunu açıklayın. Örnek: Havo iliq 
va quruq, yomg'ir oz yog'adi — Turkiyada kuzda havo iliq va 
quruq, yomg'ir oz yog adi. 


1. Havo salqin, yomg'ir yog'adi, ba'zan qor yog'adi, 
tuman 

2. Havo iliq, nam, ko'p yomg'ir yog'adi 

3. Havo juda issiq, yomg'ir yog'adi, quyoshli 
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Viicut organlan. Dönüşlülük zamirleri. -cha eki. 
Doktorda (metin). Diyaloglar. Alistirmalar (Tana a'zolari. 
O'zlik olmoshi. -cha qo'shimchasi. Doktor huzurida (matn). 


Dialoglar. Mashqlar] 


INSON TANASI A'ZOLARI (İnsan vücudunun 


organları) 
1. Qo”1 (el) 
1.1.bilak (bilek) 


1.2.panja (pençe) 


1.3.barmoq (parmak) 


1.4.tirnoq (tırnak) 


2. Oyoq (ayak) 
2.1. son (bacak) 
2.2. but (baldır) 
2.3. to'pig (topuk) 
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3. Yuz (yüz) 

3.1. manglay, peshona 
(alın) 

3.2. qosh (kaş) 

3.3. ko'z (göz) 

3.4. kipriklar 
(kirpikler) 

3.5. qovoqlar (kabaklar) 
3.6. burun (burun) 
3.7. iyak (çene) 

3.8. yonoq (yanak) 

3.9. quloq (kulak) 
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2.4. tovon (taban) 


4.Gavda (góvde) 
4.1. bo'yin (boyun) 
4.2. ko'krak (gogiis) 


43.bel (bel) 
4.4. yelka (omuz) 
4.5. qorin (karın) 


3.10. soch (saç) 


5. Og/iz (ağız) 

5.1. lablar (dudaklar) 
5.2. og'iz bo'shlig'i 
(ağız boşluğu) 

5.3. tishlar (dişler) 
5.4. til (dil) 

5.6. tomoq (damak). 


6.Ichki organlar 

6.1. Yurak (kalp) 

6.2. O'pka (akciger) 

6.3. Buyrak (böbrek) 

6.4. Oshqozon (mide) 
6.5. Ichaklar (bağırsaklar) 
6.6. Jigar (karaciğer) 

6.6. O”t pufagi (safra 
kesesi) 


DIQQAT QILING: 

Irqlar 

Kimning ko'zlari moviy, tani oq, sochlari sariq bo'lsa, u — 
yevropoid. 

Kimning ko'zlari qora, tani oq-sariq, sochlari qora boʻlsa, 
u — mongoloid. i ; 

Kimning ko'zlari gora, tani gora, sochlari gora va jingalak 
bo'lsa, u - negroid. 

Men inglizman, og tanliman. Do'stim Xayli esa efiopiyalik, 
u qora tanli. 

Li Chung esa xitoylik, u sariq tanli. 
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JAVOB BERING: 
O'zbeklar gaysi irgga mansub? Turklar-chi? 
Fikringizni isbotlang! 


DIALOGLAR: 

A: Ayting-chi, Sizning nechta juft a'zolaringiz bor? 

B: Odamning asosiy ko'rish, eshitish, gapirish va 
harakat gilish a'zolari ikkitadandir. Masalan, mening ikkita 
qo”lim, ikkita oyog'im, ikkita ko'zim va ikkita gulog'im 
bor. Shuningdek, ikkita labim, ikkita tishlar gatori va ikkita 
yonog”im bor. 


A: Sizning nechta barmog'ingiz bor? 
B: Qo'llarimda 10 ta va oyoqlarimda ham 10 ta, jami 20 ta 
barmoglarim bor. 


A: Barmoglarning nomlarini bilasizmi? 
B: Albattal Bosh barmoq, ko'rsatkich barmoq, o’rtancha 
barmoq, nomsiz barmoq (uzuk barmog’i) va chimchiloq. 


1-mashq. Aşağıda verilen kelimelerden cümleler kurun. 
Örnek: qo'l, Akram, kuchli; sport bilan shug'ullanmoq - 
Akramning go'llari kuchli, chunki u sport bilan shug'ullanadi 

1. Salim, oyoq, baquvvat, har kuni futbol o”ynamoq 

2. qo'l, Nafisa, nozik; u qiz bola 

3. soch, Aylın sap-sariq, soch bo”yalmoq 

4. Obid, katta, qorin, ko”p ovqat yemoq 

5: Anna, ko'z, moviy; u og tanli 


Dönüşlülük zamiri yapılan işin, yapana döndüğünü 
gösteren veya söz içinde öncülü kişiyi daha ziyade belirtmeye 
yarayan zamirlerdir. 


o’z-im o”z-imiz 
oz-ing o”z-ingiz 
o”z-i o”z-lari 
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o” Vatanim o'z ko'zim o”z 
bolalaringiz 

o”z o”gling o”z qalami o”z farzandlarimiz 

o”z onasi o”z kitobi o”z daftarlari 
yozmoq fiili 

o”zim yozdim o”zimiz yozdik 

o”zing yozding o”zingiz yozdingiz 

o'zi yozdi o'zlari yozdilar 

Xatni men o'zim Xatni biz o'zimiz yozdik 

yozdim 

Xatni sen o'zing Xatni Siz o'zingiz yozdingiz 

yozding 

Xatni u o'zi yozdi Xatni ular o'zlari yozdilar 
DIQQAT QILING: 


O'zingning daftaringni ber! 

O'zingizni tanishtiring! 

Biz Qo”qonga o”zimizning mashinamizda ketdik. 
Kitobni Tolibning o”ziga bering 

Palovni Halimaning o'zi pishirdi. 

Ruxsatni o”qituvchining o”zidan so'rang 

Darsga o”z vaqtida keling! 

Bizda o”z-o”ziga xizmat! 


DIALOGLAR 

A: O'zbek tilini Siz o”zingiz o”rgandingizmi yoki dars 
oldingizmi? 

B: Boshida bu yerda bir o”zbek talabadan 1-2 oy dars 
oldim. Keyin o'zbek tilini o'rganishni o'zim davom 
ettirdim. 
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A: Qanday qilib? 

B: Men o'zim o'zbekcha kitoblar o'gidim, o'zbekcha 
go'shiglar eshitdim, Internetda o'zbek televideniyesini 
tomosha qildim. Shunday qilib, asta-asta o”rgandim. 


A: Siz O'zbekistonga bordingizmi? 
B: Ha, o'tgan yili o'z do'stlarim bilan O'zbekistonga ikki 
haftalik safarga bordim. 


A: Akram, velosipedingni menga berib tur, iltimos! 
B: Berardimu, ammo velosiped mening o”zimga kerak 


A: Tursun bozor kuni shahar markaziga bormoqchimi? 
B: Bilmadim, buni uning o”zidan sora! 


A: Karim Toshkentga ketar emish! 
B: Qayerdan bilding? 
A: Buni uning o'zi aytdi! 


2-mashg. Bosluklara, uygun ekleri yazarak ciimleleri tamam- 
layın. 

1. Uning o'z....... yaponchani biladimi? 

2. Bu rasmni men o'z...... chizdim 

3. Siz o'z....... biznikiga qachon kelasiz? 

4. Bu ishni bir o'z...... qilishing kerak! 

5. Dadamning Əz... ənənə qachon keladilar? 

6. Bolalar maktabdano'z................ kelishadimi? 

7. Men o'z...... asli toshkentlikman 

8. Inson avvalo ozz......... ishonishi kerak. 


DOKTORDA 
Yakshanba kuni universitet talabalarining futbol bo”yicha 
musobaqasi bo”lib o”tdi. Har bir fakultet komandasi bir 
kunda 4 marta futbol matchi o'ynadilar. Hamma o’yinchilar 
qattiq charchadilar. Tabiiyki, dushanba kuni universitet 
poliklinikasida kasal talabalar soni ko'paydi. 
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Anvar, Xolig, Ismat poliklinikaga tibbiy yordam olish 
uchun keldilar. Mana, ular vrach huzuridalar. 

Anvar: Doktor, mening oyog'im og'riyapti! 

Doktor. Oyog'ingiz og'riyaptimi? Nega? 

Anvar: Kehca ko? futbol o”ynaganim uchun. 

Doktor. Unda Siz og'rig qoldiradigan dori ichishingiz va 
oyotg'ingizni iliq suvda vanna qilishingiz kerak. 

Anvar: Rahmat, doktor! 


Doktor: Sizning nima shikoyatingiz bor? 

Xolig: Mening boshim va tomog'im og'riyapti. Kecha 
men ham ko'p futbol o'ynagan edim va muzday sovuq suv 
ichgan edim. 

Doktor: Demak, Siz shamollabsiz. Siz shamollashga 
garshi dorilar ichishingiz, tomog'ingiz va boshingizni bog'lab, 
issig O'rinda yotishingiz kerak 

Xolig: Rahmat, doktor! 


Ismat: Men kecha futbol o'yini paytida gattig yigilib 
tushdim. Ammo o'sha payti og'rig sezmadim, o'ynashda 
davom etdim. Ammo ogshom chap go'lim, yelkam va boshim 
qattiq og'ridi. 

Doktor: Siz jarohat olibsiz-ku, uka! Siz hozir og'riq 
qoldiradigan dorilar iching va rentgen xonasiga borib go'l, 
oyoq va boshingizni rentgenda tekshiring. Suyaklar ezilgan 
yoki jarohatlangan bo'lishi mumkin. 

Ismat: Shundaymi? Unda menga rentgenda tekshirish 
uchun yo'llanma yozib bering! 

Doktor: Marhamat! 


SAVOLLARGA JAVOB BERING: 

Anvar, Xoliq va Ismat nega kasal bo'ldilar? 
Anvarning qayeri og'ridi? 

Tuzalib ketishi uchun Anvar nima qilishi kerak? 
Xoliqning qayeri og'ridi va nega? 

Xoliq tuzalib ketishi uchun nima qilishi kerak? 


MS 
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6. Ismatning gayeri og'ridi? 
Zs Ismat nimalar qilishi kerak? 


3-mashq. Cümleleri okuyun ve Özbekçeye aktarın. 

Ayağım çok ağrıyor. Amaçlarımızı gerçekleştirmek için 
çalışmalıyız. Mide bozukluğu nefsin bozukluğundan gelir. 
Dişleri korumak için onlar her gün fırçalanmalıdır. Karaciğer 
kanserinin tedavisi yoktur. 

Kendi yurdunu seven vatanseverdir. Kendi arabamla 
yola çıktım. Öz Türkçe kelimeleri inceledik. Çocuklar kendi 
anne ve babalarına her zaman saygı göstermeliler. Özbekçeyi 
kendi çabamla öğrendim. 
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DERS 15 
(15-dars) 


Fiil kipleri. Emir kipi. Diyaloglar. Restoranda (metin). 
Alıştırmalar [Fe'l] mayllari. Buyruq-istak mayli. Dialoglar. 
“Restoranda” (matn). Mashqlar] : 


Özbekçede emir kipi I. şahıstaki fiillerde istek anlamını, 
II., III. sahislarda ise emir ve bazen istek anlamini sekillendir- 
meye hizmet eder. Ekleri: -ay, -y, -ay, -lik, -sin. 


kel-ma- 


DIOOAT OILING: 
Onamga bir xat yozay Bugun darsga kechikmay 
Siz bilan birga parkka Sizga qahva beraymi? 


boray 
Men sening uyingga Bugun bir baliq sho”rva 
kelaymi? qilay 
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Ertaga Toshkentga Kechqurun restoranga 
boraylik boraylik 

Soat 5'da uchrashaylik Ikkimiz birga ovqat yeylik 
Biz ham futbolga Biz konsertga kelaylikmi? 
boraylikmi? 


o'qi- ingiz o”qi-mangiz 
oz-ingiz oz-mangiz 
e-ngiz ema-ngiz 


DIQQAT QILING: 
Onangga bir xat yozl Bugun darsga kechikmal 
Men bilan birga parkka Menga qahva ber! 
borl 


Sen mening uyimga kell Bugun bir baliq sho'rva gil! 
Ertaga Toshkentga Kechqurun restoranga 
boringizl boringizl 

Soat 5'da uchrashingiz! Ikkovingiz birga ovqat yengi 


Siz ham futbolga boringizl Siz konsertga kelingizl 


Emir kipinin II. şahıs çekimi bazen -gin ekiyle yapılır. Bu 
durumda o istek anlamı bildirir: kel-gin, kelma-gin, o”qi-gin, 
o”qima-gin kabi. 


Kanikulda ko”proq kitob o”qigin, o'g'lim. 

Ovqatingni vaqtida yegin, qizim. 

Darsga kechikmagin, maylimi? 

iltimos ve lutfan kelimelerinin kullanılmış olduğu yapılar 
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da saygı ve nezaket anlamı taşır. 


olumlu olumsuz 
kel-ing 


, 


DIQQAT QILING: 

Yakshanba kuni albatta biznikiga keling! 

Men yuborgan xatni diqqat bilan o'ging! 

Iltimos, mening savolimga javob bering! 

Menga shu tuzni uzating, lutfan 

Iltimos, mening kelganimni hech kimga aytmang! 


Atasözleri ve çağrılar II. şahıs emir kipiyle çekimlenir. 
Ancak bunların anlamı herkese yöneliktir. 


Magollar 

Avval o'yla, keyin so'yla 
Yetti o'lchab, bir kes! 
Bugungi ishni ertaga qo”yma 
Yer haydasang, kuz hayda, 
Kuz haydamasang yuz hayda 


Chaqiriqlar 

Nonni isrof qilmangi 

Suvni behudaga to’kmang! 
Ota-onangizni hurmat qiling! 
Vatanni sev, tuprog'ini ko'zga surt! 
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III shaxs 
Ko'plik 


o”qi-sin İ o”qima-sin o”qima-sin- 
lar 


yoz-sin | yozma-sin yozma-sin- 


lar 
ema-sin ema-sin-lar 


kel- 
o”qi-sin-lar 


sin-lar 


yoz-sin-lar 


e-sin-lar 


DIQQAT QILING: 


Talabalar 
kechikmasinlar 


Tolib darsga kelsin darsga 


Olim Siz bilan birga 
parkka borsin 


Sizga qahva bersinmi? 


U sening uyingga Bugun bir baliq sho”rva 
kelsinmi? qilsin 

Ertaga Istanbulga Kechqurun restoranga 
borsinlar borishsin 

Soat 5'da uchrashsinlar Ikkisi birga ovqat yesinlar 
Ular ham futbolga Ular konsertga kelishsinmi? 
borishsinmi? 


Sloganlar III sahis emir kipiyle yapilir: 


Yashasin tinchlik, yo”qolsin urush! 
Yashasin O'zbek va Turk xalglarining do'stligi! 
Dunyoda abadiy tinchlik bo'lsin! 


DIALOGLAR 


A: Men o’zim Siznikiga boraymi, yoki Siz biznikiga 
kelasizmi? 
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B: Sen o'zing kel! Bir otamlashaylik! 


A: Bu yil ta'tilda o'g'limiz lagerga borsinmi, bormasinmi? 
B: Agar do'stlari bilan bo'lsa, borsin 


A: Men teatrga boraymi-bormaymi deb ikkilanib 
turibman 

B: Hech ikkilanma. Ziyoli odam teatrga borib turishi 
kerak. 


A: Biz oldin bozorga boraylikmi yoki magazingami? 
B: Avval bozorga boringiz, keyin magazinga 


RESTORANDA 

Uch do”st — To'lqin, Olim va Alisher Samarqand 
Universitetining tarix fakultetida o”qishadi. Ular, odatda, 
stipendiya olgan kuni restoranga borishadi. Bugun shunday 
bir kun. Mana, To'lqin, Olim va Alisher “Sug'diyona” 
restoranining katta zalida o'tirishibdi. Ofisiant ulardan 
buyurtma olmoqda. 

Ofisiant: Assalomu alaykum, akalar! Restoranimizga 

xush kelibsizlar! 

To'lqin: Vaalaykum assalom. Taomnoma bering, lutfan. 

Ofisiant: Marhamat, mana taomnoma. 

Olim: Biz taomnomadan ovqat tanlab, keyin Sizni 

chaqiramiz. To'lqin taomnomada qanday ovqatlar va 

salatlar borligini bilaylik. Uni ovoz chiqarib o'gi. 

To'lqin: Xo'p. Avval birinchi ovqatlar ro'yxatini o'qiy: 

sho'rva, tovuq sho'rva, karam sho'rva (borsh), ugra va 

chalop bor ekan. 

Alisher: Birinchi ovqatga bittadan chalop ichaylik, nima 

deysizlar? 

To'lqin: Sen chalopni yoqtirasan, mayli ichgin. Men 

tovuq sho'rva buyuray. 


Olim: Men ham bir tovuq sho'rva olayin. 
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Alisher: Ikkinchi ovgatga nimalar bor ekan? To'lgin, 
iltimos, taomnomani o'gigin! 

To'lgin: Palov, kabob somsa, manti, barak, kotlet bor 
ekan. Men 2 dona somsa yey, anchadan beri yemagan 
edim. Sizlar-chi? 

Olim: Men giyma kabob yeyin. 

Alisher: Bu restoranda palovni yaxshi gilishadi. Men 
bitta palov buyuray. 

To'lgin: Ofisiant, iltimos, bizga bir garang! 

Ofisiant: Marhamat, akalar! Oanday ovgat buyurasizlar? 
To'lgin: Birinchi ovgatga bitta chalop va ikkita tovug 
sho'rva buyuramiz. Ikkinchi ovgatga 2 dona somsa, bitta 
giyma kabob, bitta palov olamiz. 

Ofisiant: Salatlardan nima istaysizlar? 

To'lgin: Yangi uzilgan pomidor, bodring va ko'katlardan 
salat opkeling. 

Ofisiant: Xo'p bo'ladi. Spirtli ichkiliklardan nima 
buyurasizlar? 

To'lgin: Bugun ozroq aroq ichaylik, nima deysizlar? 
Olim: Mayli, kishi boshiga 100 gramdan bo'lsin. 

To'lqin: Demak, 300 gram aroq ham olib keling. 

*** AAA ARA 

To'lgin: Ofisiant, biz bilan hisob-kitob giling! 

Ofisiant: Marhamat, akalar! 12600 so'm to'lashlaringiz 
kerak. 

To'lgin: Pul to'lashda nemis usuli gilaylikmi, o'zbek 
usulimi? 

Olim: Nermis usuli gilaylik! Shunisi gulay bo'ladi. 
Alisher: Mayli, shunday bo'lsin! 

Do'stlar har birisi 4200 so'mdan pul to'lab, restorandan 
mamnun holda chigib ketadilar. 


TOPSHIRIO: 

1. Metni okuyun ve onu Tiirkceye aktarin. 

2. Metinde emir kipinde çekimlenen fiillerin şahıslara 
göre listesini hazırlayın.Örnek: 1 shaxs, birlik - buyuray. 
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MASHOLAR 


1-mashq. Aşağıdaki fiilleri emir kipinde yazın ve anlamlarını 
açıklayın: 


II shaxs II shaxs 


bermoq 
ozmoq 


2-mashq. Aşağıdaki cümleleri emir kipine çevirerek yazın ve 
Türkçeye aktarın. Örnek: I shaxs 
Men bugun darsga boraman - Men bugun darsga boray 


Ertaga memgarglarmar- ə us. l I ə əya nganan 
Indin fütbol o'ynaymiz = oa əəə l artes 
Men kutubxonada dars tayyorlayman - ......................... ' 
Biz ta'til paytida Kars tog'lariga chiqamiz ..................... 
Men kim bilan birga börüman£ ...................................... 


DA PAI 


III shaxs 
Tal'at sigaret chekmaydi — Tal'at sigaret chekmasin 


1. Matluba koy kitobe"qiydi- ............................................. 
2. U bugun restoranga boradi- eomma 
3. Salim xafolarfini tuzatadi = coco... 
4.O'quvchilarkiyimlarinitozatutishadi-............................... 
5. Talabalar soat 9 da darsga keladilar - ................................ 


, 3-mashq. Aşağıda emir kipiyle verilen fiillerle cümleler kurun. 
Ornek: yozsin — U xat yozsin 


e Kİ AA 0000000000 
2. o'giy OEA CO TATA TA MAA Eee KE KEKE IEEE IEEE KIRI KE REDE eee eet eee tet et ete ee 


“ONU 0 er ocean PE noe 
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A days tayy onang i2 Ia 
Ə, KElgin rr 
ayı. o Kr AKA AA 
7 ASTOR Ia = sək kenamaan lc 


4-mashq. Ciimleleri okuyun ve Ozbekgeye aktarın. 

Ellerimizi yikayalim ve yemek yiyelim. Ben derslerimi 
yapayım. Akşam radyo dinleyelim. Onlara söyleyelim, boşuna 
beklemesinler. 


Onlara çocuk diyip geçmel Mazlum ve yetimin hakkını 
yemel Bil ki bilimin anası okumaktir. 


Kapılar kapatılsın, sinema başlıyor. Kim söylediklerimi 


anlamışsa el kaldırsın. Hayvanlar susamış, onlara su verilsin! 
Allah senden razi olsunl 
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DERS 16 
(16-dars) 


Sart kipi. Yeterlilik fiili: -a olmog, -y olmog. Tug'ilgan 
kun (metin). Diyaloglar. Alıştırmalar [Shart mayli. Layogat 
fe'llari: -a olmog, -y olmog. Tug'ilgan kun (matn). Mashglar] 


Sart kipi esas cümledeki oluş ve kılışın gerçekleşmesini 
şart veya dileğe bağlayan yardımcı cümle yükleminin kipidir. 
Bu kip, fiil kök ve gövdesine -sa eki getirilerek kurulur: Dadam 
ishdan kelsa, parkka boramiz. Şart kipi genelde geçmiş ve gelecek 
zaman fiillerinde kullanılır. 

Şart kipinin geçmiş zaman şekli —sa eki ve edi yardımcı 
fiiliyle yapılır: 


kel-ma-sa-m edi 


kel-sa-k edi kel-ma-sa-k edi 
kel-sa-lar edi - kel-ma-sa -lar edi 
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DIOOAT OILING: 

Agar yomg'ir yog masa edi, futbol o'ynar edik. 

Dugonam kecha kelsa edi, biz kinoga borar edik. 

Agar Hiroshi vagtida dars tayyorlasa edi, imtihondan 
yomon baho olmas edi. 

Pulim bo'lsa edi, mashina olar edim 

A'zam kasal bo'lmasa edi, biz toqqa chigar edik. 

Biz vagtida kelsak edi, poyezd ketib golmasdi 

Sovuq bo”lmasa edi, suv muzlamas edi. 


DIALOGLAR 
A: Komil, Sizning velosipedingiz bormi? 
B: Yo'q. Pulim bo'lsa edi, velosiped olgan bo'lardim 


A: Ilhom, kecha majlisga gatnashdingizmi? 
B: Yo'g, majlisdan xabarim bo'lsa edi, unda gatnashar 
edim. 


A: Dadasi, qorningiz to”qmi? 
B: Yo'g, qornim och. Ovqat pishirsang edi, yegan bo”lar 
edim. 


A: Havolar juda isib ketdi-a? 
B: Ha, yomg'ir yog/sa edi, bir oz salqin bo'lar edi. 


A: Ismat aka, Siz futbolga borasizmi? 
B: Yo'g. Agar futbol ishqibozi bo'lsam edi, borgan bo'lar 
edim 


Sart kipinin gelecek zaman şekli -sa eki ve şahıs ekleriyle 
yapılır: 
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kel-sa-ngiz kel-ma-sa-ngiz 


kel-sa-lar kel-ma-sa-lar 


DIOOAT OILING: 

Men ko’p kitob o'qisam, ko”zlarim yoshlanadi. 

Sen barvagt kelsang, birga restoranga boramiz 

Oorong'i tushsa, uyning chiroglarini yogamiz. 

Ovqat pishirmogchi bo'lsak, tayyorgarlik ko'raylik 

Toshkentga bormogchi bo”lsangiz, yaxshisi poyezdga 
mining 

Qo”y-qo”zilar semirsalar, biz ularni bozorda sotamiz 

Ovqatni yaxshi yemasangiz, kuchli bo”lmaysiz 

Agar dushmanlar taslim bo”lmasalar, ularni qirib 
tashlaydilar 


Şart kipinin gelecek zaman şekli atasözlerinde geniş çapta 
kullanılır: yA 

Nima eksang, shuni o'rasan 

Hurmat gilsang, izzat ko'rasan 

O'zingni er bilsang, o'zgani sher bil 

Oyning o'n beshi qorong'i bo'lsa, on beshi yorug'dir 

Bilsang - gapir, bilmasang - eshit 

DIALOGLAR: 

A: Bugun konsertga birga boramizmi? 


B: Bilmadim, agar vaqtim bo'lsa, birga boramiz. 


A: Poyezdga ulguramizmi? 
B: Agar avtobus tezda kelsa, albatta ulguramiz 


A: Oyijon, bugun manti pishiring, iltimos! 
B: Agar sen menga yordam bersang, mayli, pishiraman 


A: Ertaga parkka boramizmi? 
B: Ha, yomg'ir yog'masa albatta boramiz 
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A: Bu yil Yangi yil bazmi tashkil etamizmi? 
B: Ha, agar talabalar istasalar, tashkil etamiz. 


A: Bu yil O'zbekistonga sayohatga boramizmi? 
B: Ha, siz istasangiz boramiz, istamasangiz — bormaymiz 


-sa kerak ekiyle yapılan şart kipi tahmin ve şüphe 
anlamlari tasir: 

Ertaga gor yog'sa kerak 

U senga xat yozdimi? — Yozsa kerak 

Mening chamadonim og'ir, uni sen ko'tara olmasang 
kerak 

Bu masalani yecha olasanmi? — Yecha olsam kerak 


Yeterlilik fiili -a olmog, -y olmog kalıplarıyla (ekleriyle) 
yapilir. O esas fiilin bildirdigi hareketin miimkiin veya miih- 
temel olup olmayacağını anlatır. 


DIQQAT QILING: 

Men bu yukni ko”tara olganman - Men bu yukni ko”tara 
olmaganman 

Sen bu masalani yecha olasanmi? - Men bu masalani 
yecha olmayman 

Siz ishga vaqtida kela olayapsizmi? — Ha, hozircha 
vaqtida kela olayapman 


DIALOGLAR: 

A: Tuzaldingizmi, endi yura olayapsizmi? 

B: Ha, endi yura olayapman 

A: Sen futbol o”ynay olasanmi? 

B: Yo”q, men futbol o”ynay olmayman. Voleybol o’ynay 


olaman 


A: Takeshi dengizda suza oladimi? 
B: Ha, u dengizda suza oladi. 
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TUG'ILGAN KUN 

Bugun sinfdoshimiz Ahadning tug'ilgan kuni. Biz odatda 
tug'ilgan kunlar uchun sovg'alarni o'zimiz tayyorlaymiz 
va ularni do'stimizga hadiya gilamiz. Masalan, a'lochi 
sinfdoshimiz Mohira tort pishira oladi. Mohira Ahadga tort 
sovg'a giladi. Dilshod yaxshi rasm chiza oladi. U Ahadning 
rasmini chizib, unga sovg'a giladi. Laylo akkerdeon chala 
oladi va ashula ayta oladi. U tug'ilgan kun bazmida Ahadga 
atab go'shig kuylaydi. Men, Bobur, she'r yoza olaman va 
Ahadga bir go'zal she'r bag'ishlayman. 

Boshga sinfdoshlarimizdan ular Ahadga nima sovg'a gila 
olishlarini so'rab ko'ring-a: 

-Ahmad, sen nima gila olasan va Ahadga nima sovg'a 
gila olasan? 

-Agar bir rubob bo'lsa edi, men uni chalib, qo'shiq aytgan 
bo'lar edim. Qo”shiq yaxshi sovg'a emasmi? 

- Zilola, Ahadga bir ro'molcha tikib sovga qilsang 
bo'lmaydimi? 

- Afsuski hozir ro'molcha tika olmayman. Chunki igna va 
ipak yo'g. Men yaxshisi unga avtoruchka sovg'a qilaman. 

Sinfimizda barcha bolalar bir nimalar qila oladilar va 
bizda tug'ilgan kunlar shu sababli juda ko'ngilli o'tadi. 


SAVOLLARGA JAVOB BERING: 

1. Bugun kimning tug'ilgan kuni? 

2. Mohira nima qila oladi va u Ahadga nima sovg'a qiladi? 

3. Dilshod nima gila oladi va u Ahadga nima sovg'a 
qiladi? 

4. Laylo nima gila oladi va u Ahadga nima sovg'a qiladi? 


Javoblarga savol tuzing yoki ularni matndan toping: 

1. Agar bir rubob bo'lsa edi, men uni chalib qo'shiq aytgan 
bo'lar edim. 

2. Afsuski hozir ro'molcha tika olmayman. Chunki igna 
va ipak yo'g. 
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MASHOLAR 

1-mashq. Bos yerleri şart kipi ekiyle tamamlayınız. Ornek: 
Yomgir yog ess , futbol o'ynaymiz — Yomg'ir yog'masa 
futbol o'ynaymiz. 


1. Darsga agar sen bor.............. , men ham bormayman 

2, Bill SAPIT, bil................ eshit 

3. Agar ertaga ishga kel.............. , menga telefon gil. 

4. Yaxshilik gila ol..................... , yomonlik ham qilma 

5. Kim agar sigaret chek............... , u sog'lom bo'ladi. 

6. Biz KO p ishla.......... , ko” pul topamiz 

Z. KOP O lors , ko? narsa bilasiz. 

8. Siz kop pul top.......... , O'zbekistonga sayohatga 
borasizmi? 


2-mashq. Boş yerleri şart kipi ve uygun şahıs ekleriyle 
doldurunuz. Örnek: Kim o'z ota-onasini hurmat Gila. ü 
farzandlaridan hurmat ko'r........ - Kim o”z ota-onasini hurmat 
qilsa, u farzandlaridan hurmat ko'radi. 

1. Barvaqt uxla......., barvaqt tura............. 

2. Men gapir.......... AIK AAA 

3. Biz kasal be'l............ , doktorga bora.............. 

4. Sabrli bo’l..., uzoq yasha.............. 

5. Boshingga qilich kel........ ham, to'g'risini so”z....... 

6. Ko'p arog ich........... y kasal be'1............... 

7, SIZ ROMA Au. , kechqurun birga dars 
tayyorla........... 

8. Agar quyosh chiq,.......... , CONG ot... 


3-mashq. Soruları cevaplayın. Örnek: Ertaga ishga 


borasanmi? — Borsam kerak. 
1. Sen shu sumkani ko'tara olasanmi? -............................... 
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4-mashq. Aşağıdaki fiillerden yeterlilik fiilleri oluşturun ve 
basit cümleler kurun. Örnek: haydamoq —hayday oladi; Akram 
mashina hayday oladi 
ingilizcha gapirmoq - ......................... la ni ll əşi 


komputerda ishlamoq - .................................. pul dəəə 


5-mashq. Cümleleri okuyun ve Özbekçeye aktarın. 

Özbekistan'a gidersem mutlaka Müstakillik Meydanı'na 
gideceğim. Siz ona olayı anlatırsanız, o size fikrini söyleyecek- 
tir. Takımımız maçta yenilmezse çok seviniriz. Doların kuru 
düşerse esnaflar çok sevinecek. Turistler ucuz otel isterlerse 
onlara yol gösterelim. 

Sen satranç oynayabilir misin? Ben o taşı kaldırabilirim. 
Samet iyi dans edebilir. Dükkanımıza bilgisayar kullanabilen, 
İngilizce veya Almanca bilen eleman aranmaktadır. Sarhoş ta- 
raftarlar bu arabayı devirebilirler. Bu düzensizliğe son verebi- 
lir misiniz? 
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DERS 17 
(17-dars) 


Kelime yapimi. Ad, fiil ve sifat yapimi. “Kasblar” 
(metin). Diyaloglar. Alıştırmalar [So’z yasalishi. Ot, fe'l 
va sifatlarning yasalishi. “Kasblar” (matn). DIALOGLAR. 
Mashqlarl. 


Ozbekce'de de diğer Türk lehçelerinde olduğu gibi yeni 
kelimeler, kelime kök veya gövdelerine yapım ekleri getirile- 
rek elde edilir. Ozbekcede yapim ekleri ancak son eklerdir. 


Örneğin: ish (ad)+chi — ishchi (ad); chiq(fiil)-rim — chiqim 
(ad), ish (ad)+la - ishla (fiil); chiroy (ad)+li — chiroyli (sıfat). 

Farsçadan alınan bazı ad ve sifat yapım ekleri ön ekler 
sifatinda kullanılır. Örneğin: be-agl (ad) — beaql (sifat), no-mard 
(ad)— nomard (sifat). 

Aşağıdaki tablolarda Özbekçedeki kelime yapımı ve ya- 
pım ekleri hakkında bilgiler verilmektedir. 
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1. İsimden isim yapma ve ekleri 


Kok (góvde) Yeni kelime (isim) 


m “Am E 


Bem A we... 
| dori 7 ona ° | dorixona | 
| oh 7 nona | oshxona | 
|, sif | -dosh |  sinfdosh | 
ovchilik 


2. İsimden sifat yapma ve ekleri 


ish i 
| 
| 
osh 
sinf 


Kok (góvde) 


Yeni kelime (sifat) 
— Saman i 
GİR oo ooh. E | 
i Ss 
¡AE al 


AE | beni 2 

| majol — | eee) «bemol > _ 

b ii. Sis nə AA | 
ae “isa 
i EE ea 
SS 


nomard 


do’stona 


mardona 


mard 


3. Isimden fiil yapma ve ekleri 
Kök (gövde) Yeni kelime (fiil) 
ish ur | e | 
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go'lla 
o'yla 


sana 


Yeni kelime (ad) 


ie 
— m am 0 
isitgich 


120 


Özbekçe Ogreniyoruz 


MOROS e A A A 
E sə AYIN 
| qia — | ma | qatlama | 


tik 
i -ish 
| qovur | a | qovurma | 


5. Sifatdan fiil yapma ve ekleri 


Kök (gövde) k 
e 


ö 
LA e MAIN 
Game A 
| shor | dan || shorlan | 
| chuchuk | -Jan | chuchuklan | 


Metin. KASBLAR 

Kim bo'lsam ekan? Bu savolga har bir yigit-qiz 
maktabdanog javob izlaydi. Dunyoda kasblar ko'p. Ishchi, 
komputerchi, bankachi, paxtakor, binokor, dehgon, fermer, 
tijoratchi, ishbilarmon, jurnalist, artist, farrosh, gorovul, 
pochtachi, soligchi, milisioner, elektrik... Bu kasblarning 
barchasi yoshlarni kutib turibdi. 


Agar talantli bo'lsangiz yozuvchi yoki shoirlikni tanlang. 
She'r, hikoya yozing. Yoki rassom, haykaltarosh kasbini 
tanlang. Rasmlar chizish, haykallar yasash — zavqli ish. 

Romantik kasblar istasangiz uchuvchi yoki kosmonavt 
bo'ling. Havoda yoki uzoq kosmosda uchish Sizga yoqar, 
balki? 

Tikuvchi kasbini tez o'rganasiz. Kiyimlarni bichish va 
tikish — yogimli ish. 
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Bu kasblarning hammasi avvalo bilim va ko'nikma 
talab qiladi. Siz bu kasblarni o'rganishingiz uchun o'gish va 
izlanishingiz kerak. Kishi o'z tilagiga erishishi uchun harakat 
qilishi kerak. 

Shuningdek, kasb tanlashda xato gilib bo'lmaydi. 
Ota-onagiz, do”st, sinfdosh va qarindoshlaringiz bilan 
maslahatlashing. Uzog o'ylang va keyin bir kasbni tanlang. 

Topshiriq. Metindeki yapım ekleriyle türetilmiş isim ve fiilleri 
bulunuz ve onların yapım tarzını açıklayınız. Örnek: yozuv+chi; 
yasatsh 


DIALOGLAR 
Xarid gilish (Alışveriş) 
1. Kiyim magazinida (Giysi mağazasında) 


A: Xaridor (müşteri) 
B: Sotuvchi (tezgahtar) 


A: Assalomu alaykum! 

B: Vaalaykum assalom! Keling. Nima olmoqchisiz? 

A: Men bir tufli olmoqchi edim. 

B: Marhamat. Qaysi rang va qaysi razmerda bo'lsin? 

A: Oora rangda va 42-razmerli bo'lsin. 

B: Poshnasi baland bo”lsinmi, pastmi? 

A: O'rtacha bo'lsin. 

B: Mana, marhamat. Yaxshi tufli. Toza charmdan tikilgan. 
Turkiyaning moli. 

A: Rahmat, kiyib ko'rsam bo'ladimi? 

B: Tabiiy. Marhamat. 

A: Bu tufli menga yoqdi. U qancha turadi? 

B: O'ttiz besh ming so m. 

A: Ozroq arzon qilmaysizmi? 

B: Ikki ming so'm arzon qilaman, faqat Siz uchun. 

A: Rahmat. Mana pulingiz. 

B: Sizga rahmat. Do'konimizga kelib turing 
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2. Ozig-ovgat magazinida (Gida magazasinda) 


A: Xaridor (miisteri) 
B: Sotuvchi (tezgahtar) 


A: Assalomu alaykum! 

B: Vaalaykum assalom! Keling. Sizga do'kondan biror 
narsa kerakmi? 

A: Ha, menga 2 ta non, 2 shisha sut, yarim kilo kolbasa va 
5 ta tuxum bering. 

B: Non, kolbasa, tuxum bor, hozir beraman. Ammo sut 
tugagan, aybga buyurmang. 

Mana, marhamat. Aytgan narsalaringiz tayyor. 

A: Hammasi qancha bo'ladi? (Qancha to'lash kerak?) 

B: Beshming ikki yuz so m. 

A: Yaxshi. Mana pul. Salomat bo'ling. 


TOPSHIRIQ. Namunadagiday qilib Siz ham suhbat 
matni tuzing. 

1. Ozig-ovgat magazini. 1 kilo shakar, 1 quti konserva, 2 
ta mineral suv. 4400 so'm 

2. Kiyim-kechak magazini. Ko'ylak. Ko'k rangli. 50 
razmer, 40-yoga. Germaniya moli. 18 ming so'm. 
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MASHOLAR 
1-mashq. Aşağıda verilen eklerle adlardan sifatlar türetin ve 
kelime grubu oluşturun: 


xalg+aro (shartnoma) — kitob+iy (gap) — kitobiy 
xalgaro shartnoma gap 


oz (kelishuv) - 


—  ————. 


dunyo+viy (fanlar) — jarang+li (undosh) - 
dunyoviy fanlar jarangli undosh 
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2-mashg. Asagida verilen ek ve kelimelerden ad yapin ve 
kelime grubii olusturun: 

-dosh 

sinf+dosh (bor)- sinfdoshim bor ` 

teng (bolalar) A u a an 

kasb (bayramı) suu s u saus ua 

qishloq (Uuchratmog) = sJ usss asqa 

yol (bo lmog) u in 

-noma 

tabrik+noma (olmog) — tabriknoma olding 

VILIO GUNI. 

TUXSAR(DOR)= aaa a ENG ak agin 

talab (yozmoq) - ................. AA e 

ma'lumot (tayyorlamog) - .............................. 


ham- 

ham--kasb (uchrashuv) — hamkasblar uchrashuvi 
yürt (to garak)= somasi 
shahar (ğu) soon 
jihat (bolmoql- amore saman u u. u 
Kia MO BE rc ia 


-xona 
kasal+xona (tushmog) — kasalxonaga tushdim 
gabul (idi) = currar 
osh tovqat YENDİ) «oom adan 
ish Ki pt 
issig DƏ > rr EN 


3-mashq. Verilmiş kelimelerden örneklerdeki gibi filler yapın 
ve cümle oluşturun. 

-la 

bosh+la (yomg'ir yog'mog) - Yomg'ir yog'a boshladi 

tayyor (Onam oYqat) soemo 

davo(Vrach Usmi) = ha hn əəə 
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og (Biz devor) mə əmə səbəbi a Aca 
tekis (Buldozer yeni) = u ə əəə əd 
sarıq (Daraxtming Darglari) əəə əmmə miəsəsəə 
22005 WA ang a Bah Se deni 
bur (Mashina o ngga) - «eins notan 


qur (Bizyangi Uy) carr pe 
son (Bola yuzgacha) = memesan 
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DERS 18 
(18-dars) 


Belirsiz gelecek zaman filleri. Siiphe ve tahmin anlatan 
kelimeler. “Orzuga ayb yo”q” (metin). Fiil çatısı. Ettirgen 
fiiller. Diyaloglar. Alıştırmalar (Noanig kelasi zamon fe'llari. 
Shubha va gumon ma'noli so”zlar. “Orzuga ayb yo'g” (matn). 
Fe'l nisbatlari. Orttirma nisbat. Dialoglar. Mashqlar] 


Özbekçedeki belirsiz gelecek zaman fiili, fiilin bildirdiği 
hareket ve işin belirsiz olduğu durumlarda kullanılır. Belirsiz 
gelecek zaman fiilleri olumlu fiillerde —r, -ar; olumsuz fiillerde 
-mas ekleriyle yapılır. Belirsiz gelecek zaman fiilleri cümle 
içinde mehimcha, ehtimol, balki, hoynahoy, chamasi, aftidan 
gibi şüphe ve tahmin anlatan kelimelerle birlikte kullanılır. 


DIQQAT QILING: 

Ertaga yomg'ir balki yog'ar, balki yog'mas. 

Men majlisga, ehtimol, kela olmasman. ; 

Bugungi o'yinda O'zbekiston terma komandasi balki 
yutar. A 

Biz bu ishni bajara olmasmiz, aftidan. 

Hoynahoy, bu masalani Karim yecha olar. 

Siz shu ishni gila olarsiz, ehtimol? 

Menimcha, men dengizda suza olarman. 
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DIALOGLAR: 
A: Sen mening tug'ilgan kunimga kelasanmi? 
B: Bilmadim, vaqt topsam, kelarman 


A: Imtihon tugadimi? 
B: Ehtimol, yarim soatlardan keyin tugab qolar 


A: Mashinangiz ta'mirdan chigdimi? 
B: Balki, bir-ikki kunda chigib golar 


A: Shofyor, Toshkentga keldikmi? 
B: Yo'g, 15-20 minutdan keyin yetib kelarmiz. 


A: Ota-onangiz dam olishdan gaytdilarmi? 
B: Yo'g, menimcha, 1-2 kun ichida gaytib golishar. 


Matn 


ORZUGA AYB YO”Q 

“Yaxshi niyat — yarim davlat”, degan magol bor. Buning 
ma'nosi — agar yaxshi niyat qilsang, murodingga erisharsan, 
demakdir. 

Bir kambag'al odam har doim “menga Xudo bir kuni, 
ehtimol, rahm qilar - boylik, uy-joy ato etar”, deb niyat qilar 
ekan. Kunlarning birida uning atigi bir dona lotereyasiga eng 
yirik yutuq chiqar va kambag'al bir kunda mahallaning eng 
boy odami bo'lar, niyatlariga erishar ekan. 

Bir farzandsiz er-xotin bola ko'rishni orzu qilar va “Xudo 
vaqti kelib balki bizga bir etak o'g'il-giz berar”, deb orzu 
qilar ekanlar. Xudoga ularning iltijosi yetib borgan, shekilli, 
ularning oilasida ust-ustiga 3 marta egizak farzandlar tug'ilar 
ekan. Kechagina farzandga zor oila 3 o'g'il, uch qizli bo'lar va 
murodiga erishar ekan. 

“Orzuga ayb yo”q”, degan yana bir maqol bor. Buning 
ma'nosi — yaxshilikni orzu qilgan odamni ayblab bo”lmas, 
balki uni qutlash kerak, demaktir. Orzu insonning qanotidir. 
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Go'zal orzular insonni mehnatga, yaratishga, ijod gilishga 
yetaklar, ulardan esa orzularning ro”yobga chigishi boshlanar. 
Shunday emasmi? 


SAVOLLARGA MATNGA ASOSLANIB JAVOB 
BERING: 

1. “Yaxshi niyat — yarim davlat” magolining ma'nosi 
nima? 

2. Kambag’al odam qanday niyat qilar ekan? 

3. Kambag'al odam ganday gilib mahallaning eng boy 
odamiga aylanar ekan? 

4. Farzandsiz er-xotin nima orzu gilar ekanlar? 

5. Ularning nechta farzandi bo'lar ekan? 


SU 


6. “Orzuga ayb yo'g” magolining ma'nosi nima? 
TOPSHIRIO 
1. Metindeki belirsiz gelecek zaman fiillerini ve siiphe 


ve tahmin anlatan kelimeleri bulun ve bunlarin listesini ya- 
zip hazirlayin. 


Ettirgen fiiller. Ozbekcede ettirgen fiiller —t,-dir, -tir, -ir, 
-ar, -g'iz, -giz, -kaz, -qaz çatı eklerini alarak eylemin özne 
disindaki baska bir varliga yaptirildigini, baska bir nesneye 
aktarıldığını gösterir. 


AŞAĞIDAKİ TABLOLARA VE ÖRNEKLERE DİK- 
KAT EDİNİZ 


-teki 
ettirgen fiil şekli 
Oo yna 
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| ayna - 0. 2 “| 


Dilbar gazeta o'gidi — Onasi Dilbarga gazeta o'gi-t-di 

Taksi yonimizda to”xtadi — Biz taksini to”xta-t-dik 

Bola uxladi — Sen bolani uxla-t-ding 

O'quvchilar ishladi — O”qituvchi o'quvchilarni ishla-t-di 

Choy qaynadi — Men choy qayna-t-dim. 

Siz uyg’ondingiz — Ular sizni uyg’o-t-di-lar 

Keksa odam majlisda so”zladi — Keksa odamni majlisda 
so'zla-t-dik 

Qo”shnimiz boltamizni so'radi - Qo”shnimiz boltamizni 
o'g'liga so'ra-t-di 


-dir/ -tir eki 


ME ES 7 On BS 
sin-dir | 


Ali mashinaga mindi — Ali o'g'lini mashinaga min-dir-di 

Dadamning kelganini bilaman — Dadamning kelganini 
onamga bil-dir-dim 

Biz kuldik - Oizigchi bizni kul-dir-di 

Ovgat yedim — Ukamga ovgatni ye-dir-dim 

Magazindan tarog oldim - Onamga magazindan taroq 
ol-dir-dim ` 
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Ishqibozlar sevindi - “Bunyodkor”ning g'alabasi 
ishqibozlarni sevin-tir-di 

Akmal kiyindi — Akmal ukasini kiyin-tir-di 

Magazin ochildi — Xaridorlar magazinni och-tir-dilar 

Kosa sindi — Bola kosani sin-dir-di 


kech-ir 


Non choyga botdi — Salim nonni choyga bot-ir-di 

Maktab qurilishi bitdi — Maktab qurilishini bit-ir-dik 

Chiroq o'chdi — Halima chiroqni o'ch-ir-di 

Ovqat pishdi — Opam ovqat pish-ir-di 

Olma yerga tushdi — Rahim olmani yerga tush-ir-di 

Bola suv ichdi — Onasi bolaga suv ich-ir-di 

Uyqum qochdi - Shovqin uyqumni goch-ir-di 

Qo'ylar daryoni kechdi — Cho'pon qo'ylarni daryodan 
kech-ir-di 


-giz/-g'iz: -gaz/-kaz/-qaz eki 
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ket-kaz 


Mashina yurdi — Haydovchi mashinani yur-giz-di 

Oizcha paltoni kiydi — Opasi qizchaga paltoni kiy-giz-di 

Hovuz suvga to'ldi — Suvchi hovuzni suvga to'l-g'iz-di 

“Paxtakor” raqibini yutdi — “Paxtakor” o'yinni yut-qiz-di 

Kino ko'rdik — Talabalarga kinoni ko'r-gaz-dik 

Konvertni qo”limda tutdim — Pochtachi go'limga konvert 
tut-qaz-di 

O'gwvchilar sinfga kirdilar — O'gituvchi o”quvchilarni 
sinfga kir-giz-di I 

Kasal o'rnidan turdi — Hamshira kasalni o'rnidan tur- 
g'iz-di 

Mehmon ketdi - Mehmonni zo'rlab ket-kaz-ib-di 
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MASHOLAR 

1-mashq. Asagidaki ciimlelerde gecen fiilleri belirsiz gelecek 
zamana dönüştürün. Gerekli olduğunda şüphe ve tahmin bildiren 
sözcükleri cümle arasında kullanın. Ornek: Sen ertaga biznikiga 
kel — Ehtimol, sen ertaga biznikiga kelarsan. 


1. Siz kelasi yil O’zbekistoriga boring - ................................. 
2. Bugun Hamid lıq kor n a süper 
Ə, Ertaga gor yog adi a aaa ends 
4.Ularuyqurgandabizqarabturmadik-............................... 
5. Ular kechki ovgatgacha kelishdi - .................................... 
6. Biron yildankeyinmashinaolasiz-................................. 
7. Kelgusi haftada do'stim kasalxonadan chiqadi - .............. 
8. Yoshlik davringiz o'tadi-ketadi-...................................... 


2-mashq. Cümlelerdeki etken fiilleri ettirgen fiillerge çevirin 
ve parantez içindeki sözcüklerden yararlanarak yeni cümle kurun. 
Örnek: Avtobus to'xtadi (haydovchi) — Haydovchi avtobusni 
to'xtatdi 


1. Kiyimlar quridi (ayol) - 00 PAR 
2. Sho'rva qaynadi (shpa) oom 
3. Qurüychilar ishladilar (IOM) = saman 
4. Bolalar sevindilar (otasi) - ...................... al 
"ə. Koylaknikiydim A 
Ə əh bileti (shchitlar) u, um bəbək YAŞI 
7, Ular turdilar(navbatehi) "Də nə uuu nora 
8; Bola ahıllara (Ba escamas 
SULAR AO rc mm mma Koş ear 
107 Biz AAA 


3-mashq. Boş bırakılan yerlere ettirgen fiilinin uygun ekini 
koyarak cümleyi tamamlayın. Örnek: O'qituvchi o'quvchilarni 
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1. Chiroqni kini © Cl; asarana 2 

2. Bizning komandamiz o'yinda yut................. 

3. Hamshira kasalga dori ich......................... 

4. Kecha Oysha sochlarini kes ......................... 

5. Latifachilar tinglovchilarni rosa kul.................. 
6. To”ydagilar raggosagapulgis............................ 
7. Derazaning oynasini KUM SIN. ..:c:anensonceracseneesenee ? 
8. Ko”ylagimdagi dog Ni ket.............................. 
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DERS 19 
(19-dars) 


AILE. AKRABALAR. Otobiyografi. Edilgen fiiller. 
Ciimle veya konuyu genisletme. Alistirmalar [OILA. 
OG'AYNI-QARINDOSHLAR. Tarjimai hol. Majhullik 
nisbati. Gap (mavzuni) kengaytirish. Mashglar] 

AILE 

Ozbeklerde genelde aileler biiyiik ve cok fertlidir. Bun- 
dan dolayı Özbekçede akrabalık bağlarını ifade eden cok sayi- 


da sözcükler mevcuttur. Aşağıdaki tablolarda akrabalık terim- 
leri ve onların açıklamaları verilmiştir: 


No | Akrabalık sözcüğü Açıklama 


Bobo (dede) Ota yoki onaning otasi 

Ota, dada (baba) 

a Ona,aya, oyi (anne) 
Bolaning o'zidan katta 

Aka (abi) erkak qardoshi 
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Bolaning o'zidan kichik 
Uka (Karey) erkak gardoshi 
m Bolaning o'zidan katta giz 
. | Opa (büyük kız kardeş) | desi 
Singil (küçük kız Bolaning o'zidan kichik 
karde giz gardoshi 
10. | Amma (hala) 77: opan yoki 
singlisi 
11. | Tog'a (dayı) Onaning akasi yoki ukasi 


12. | Xola (teyze) paning opasi yokt 
singlisi 
13. | Pochcha (enişte) Bolaning opasining eri 
14. | Kuyov (damat) Oilaning qiz farzandiga 
| uylangan odam 

15. | Amakivachcha (kuzen) | Amakining o'gli yoki qizi 
7 (teyze oğlu veya Xolaning qizi yoki o'g'li 
iyə 5 g veee (Qaşı Tog'aning o'g'li yoki gizi 

7 Aka, amaki yoki 
18. | Yanga (yenge) e b ml. 

R : Oilaning erkak farzandi 

22 OR “kaya er yoki xotinning akasi 
23 | Qayinini (kayın birader) | er yoki xotinning ukasi 


O“ 
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24 | gayinopa (baldiz) | er yoki xotinning opasi 
25 əə Par er yoki xotinning singlisi 
: opa-singillarga uylangan 
24 |.Boja (bacanak) —. 
: š ; aka-ukalarga turmushga 


DIALOGLAR 

A: Ota-onangiz hayotmilar? 

B: Xudoga shukur, hayotlar. Otam 70, onam 65 
yoshdalar 

B1: Afsuski, olamdan o'tganlar 

B2: Onam hayotlar, otam olamdan o'tganlar. 


A: Oilangizda necha kishisiz? 
B: 6 kishimiz. Uch aka-uka va uch opa-singilmiz. 


A: Nechta farzandingiz bor? 
B: Uchta farzandim bor. Ikki o'g'il, bir qiz 


A: Nechta bojangiz bor? 
B: Uchta bojam bor. ` 


1-mashq. Aşağıda verilen bilgilere göre Kamol Tursunov'un: 
akrabalarının kimler olduğunu belirleyin. 

Kamol Tursunov — Adham va Zamira Tursunovlarning 
o'g'li. Adham Tursunov va Zamira Tursunovlarning ota- 
onasi hayotlar. Har ikkalasining 5-6 tadan aka-uka va opa- 
singillari bor. Ularning hammasi uylangan yoki turmushga 
chiqqan. Ularning bir talay farzandlari bor. Ko'rinib turibdiki, 
Tursunovlar oilasi serog'ayin oila. Kamol Tursunovning juda 
ko'p og'ayni - qarindoshlari bor. 

1. Tirkash Eshgulov — Zamira Tursunovaning ukasi. U 
Kamolga kim bo'ladi? 
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2. Tursun G'oyipov — Adham Tursunovning otasi. U 
Kamolga kim bo'ladi? 

3. G'iyos Tursunov — Adham Tursunovning ukasi. U 
Kamolga kim bo'ladi? 

4. Sarvar Tursunov — G'iyos Tursunovning o'gli. U 
Kamolga kim bo'ladi? 

5. Bozorgul Toshgulova — Zamira Tursunovaning opasi. 
U Kamolga kim bo'ladi? 

6. Rashid Toshqulov — Bozorgul Toshqulovaning o'g'li. U 
Kamolga kim bo'ladi? 

7. Ismat Toshgulov — Bozorgul Toshqulovaning eri. 
U Kamolga kim bo'ladi? U Kamolning dadasi - Adham 
Tursunovga kim bo'ladi? 

8. Sayyora Ehsgulova — Zamira Tursunovaning onasi. U 
Kamolga kim bo'ladi? Kamolning dadasiga kim bo'ladi? 


2-mashq. Kendi akrabalarınızın —dedeleriniz ve nineleriniz, 
amcalarınız ve dayılarınız, teyzeleriniz ve halalarınızın listesini Öz- 
bekçe hazırlayın ve açıklama yapın. 


TARJIMAI HOL 

Men, Donaboyev Oybek, 1992-yil 25-mayda Samarqand 
shahrida ziyoli oilasida tug'ilganman. 

Otam - Eltazarov Jo'liboy, 1960-yilda tug'ilgan. U 
Samarqand davlat universitetida professor bo'lib ishlaydi. 
Onam - Eltazarova Gulnora, 1965-yilda tug'ilgan. U 
tug'rugxonada doktor bo'lib ishlaydi. Singlim — Donaboyeva 
Zarnigor, 1995-yilda tug'ilgan, u hozir Samarqand shahridagi 
45-o”rta maktabning 9-sinfida o”qiyapti. Ukam - Donaboyev 
Otabek, 1998-yilda tug'ilgan, u ham 45-o'rta maktabning 
7-sinfida o”qiyapti. 

Men 2007-yilda o'rta maktabni bitirdim va shu yili 
Turkiya Respublikasining Istanbul shahridagi Oosimo'g'li 
Jo'shgin litseyining 1-kursiga o”qishga kirdim. 2010-yilda bu 
litseyning 3-kursini bitirdim. Hozir esa Samarqand shahrida 
Samarqand universitetiga qarashli 1-son akademik litseyda 
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ta'lim olmogdaman. 
Manzilim: Samargand shahri, Bulog ko'chasi, 1-torko'cha, 
1-uy. 


TOPSHIRIO 
Yukaridaki örnekteki gibi Siz de kendi otobiyografinizi yazınız. 


Edilgen fiiller -1, -il, -n, -in ekleriyle yapılırç Ayrıca fiil 
anlatan hareket veya işin kim tarafından yapıldığı mechul 
olduğunu bildirir: o”qidi — o”qildi, yozdi — yozildi, yedi — 
yeyildi, keltirdi — keltirildi, boshladi — boshlandi, chaldi - 
chalindi gibi. Edilgen filler şahıs ekleri almaz ve onlar genelde 
geçmiş zamanı ve bazen geniş zamanı ifade eder. 


DIQQAT QILING: 

Student kitob o”qidi — Kitob o'gildi 

Salim do'stiga xat yozadi — Xat yoziladi 

Matluba olmani yeydi — Olma yeyiladi 

Mehmon choy ichdi - Choy ichildi 

Menga bu gapni o’gituvchimiz aytdi — Gap aytildi. 

Ozoda uyni tozaladi — Uy tozalandi 

Dilshod oyni ko'rdi — Oy ko'rindi. 

O”zbekistonda paxtani ko”p ekishadi — O'zbekistonda 
paxta ko”p ekiladi. 

Yaponiyada ko”p baliq ovlaydilar — Yaponiyada ko'p 
baliq ovlanadi. 


3-mashg. Aşağıdaki cümlelerdeki fülleri edilgen fillere 
çevirerek yeni cümleler kurun. Örnek: Oshxonada ovgat yedik — 
Ovgat yeyildi 

1. an tozalädi ii rr 

DOTES Y WOME rs 

3. Bobom gazeta o qiydi “aroma orcos 

4, Biz polizdan qushlarni quvdik -....................................... 

5.Ahmad kiyimlarini kiydi =........................................... 
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6. Onam palovgatayyorgarlikko'rdi-............................... 
7, Farrrosh BIN tozaladi AAA RA 


Gapni (mavzuni) kengaytirish. 

Değerli öğrenciler! Özbek Türkçesiyle ilgili belli bir bilgi 
birikimine sahip oldunuz. Şimdi bu bilgi ve birikiminize dayanarak 
cümleyi (konuyu) genişletmeyi öğrenmeniz lazim. Özbekçe düşünmek 
ve fikirlerinizi Özbekçe ifade etmekte bu çok önemli noktadır. 

ÖRNEK (cümle yapısındaki ve fikirin anlamındaki değişmelere 
dikkat ediniz) 

Men ichdim 

Men choy ichdim 

Men issig choy ichdim 

Kecha men issig choy ichdim 

Kecha ertalab men issig choy ichdim 

Kecha ertalab men go'shtli somsa bilan issig choy ichdim 

Kecha ertalab men choyxonada go'shtli somsa bilan issig 
choy ichdim 

Kecha ertalab men va ukam choyxonada go'shtli somsa 
bilan issig choy ichdik. 


4-mashg. Aşağıdaki kelimelere dayanarak cümleyi (konuyu) 
genişletin: 

1. Sen, dars tayyorlamog 

kutubxona 

bugun ertalab 

do'stlaring bilan 

o'zbek tilidan 


2.Men, balig ovlamog 
dengizda 

bir hafta oldin 

dam olish kuni 

ukam bilan 

katta baliglar 
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3. havo issig 
bugun 
ertalabdan 
va ham 
negadir 


4. mashina, buzilmog 
kecha 

İzmirdan kelar ekan 
yo”lda 

to”satdan 
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DERS 20 
(20-dars) 


İşteş Fiil. Geçmiş zamanın hikayesi. “Togga sayohat” 
(metin). “Kuch birlikda” (Ozbek masalı). -ganda (-kanda, 
-ganda) fiil şekli. Alıştırmalar (Fe'llardagi birgalik nisbati. 
O'tgan zamon hikoya fe'li. Toqqa sayohat (matn). “Kuch 
birlikda” (O”zbek xalq ertagi). -ganda (-kanda, -qanda) 
shakli. Mashglar] 


İşteş fiil hareket veya işin en az iki özne tarafindan birlikte 
ya da karşılıklı olarak yapıldığını gösterir ve fiillere (i)sh eki 
getirilerek türetilir. İşteş fiiller bundan dolayı -lar çokluk (veya 
saygı) ekini almazlar. 


DIQQAT QILING: 
fiil olumlu sekli olumsuz sekli 
kel-mog kel-ish-di kel-ish-ma-di 
o”qi-moq o”qi-sh-di o”qi-sh-ma-di 
ishla-moq ishla-sh-di ishla-sh-ma- 
di 
yugur-moq yugur-ish-di yugur-ish- 
ma-di 
kul-moq kul-ish-di kul-ish-ma-di 
ye-moq ye-y-ish-di ye-y-ish-ma- 
di 
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Talabalar darsga kelishdi — Talabalar darsga keldilar 

Mehmonlar ovgat yeyishdi — Mehmonlar ovgat yedilar 

Bu ko'ylakni ota-onam Toshkentdan olishgan — Bu 
ko'ylakni ota-onam Toshkentdan olganlar. 

Dekanatdagilar ertaga dars bo'lmaydi, deyishdi - 
Dekanatdagilar ertaga dars bo'Imaydi, dedilar 

| Yigitlar kamtar gizlarni yogtirishadi — Yigitlar kamtar 

gizlarni yogtiradilar 

Turklar ot go'shti yeyishmaydi — Turklar ot go'shti 
yemaydilar 

Yomonlik gilganga rahmat deyishmaydi — Yomonlik 
gilganga rahmat demaydilar. 


Metin 

TOOOA SAYOHAT 

Yoz oylarida O'zbekistonda ob-havo juda issig bo'ladi. 
Issig ba'zan 45-50 darajaga chigadi. Shunday paytlarda 
shahardagi odamlar shanba va yakshanba kunlari salginlash 
uchun togga sayohatga chigishadi. Chunki tog'larda havo 
salgin va tozadir. l 

‘Toshkent Iqtisodiyot universitetining 3-kurs talabalaridan 
bir guruhi ham yozgi semestr imtihonlaridan keyin, iyyul oyi 
boshida Chimyon tog'lariga salqinlash uchun tog’ sayohatiga 
bordilar. Chimyon Toshkentdan 70 km uzoq yerdagi go'zal 
bir maskan. Yam-yashil bo'g'lari, o'rmonlari, sersuw.daryo va 
soylari bilan mashhur Chimyonda 2-3 kun dam olishga nima 
yetsin? 

Talabalar Chimyonga yetib kelgach, avvalo daryo 
bo'yidagi o'rmon chetida bir nechta chodirdan iborat lager 
qurdilar. Daraxtlar soyasida o'tirish va dam olish uchun 
joy hozirlashdi. Yigitlar o'rmondan o'tin to'plashdi, qizlar 
daryodan suv keltirishdi. O'choq qurib, qozon osib, lazzatli 
ovqatlar pishirishdi va yeyishdi. Keyin bir oz dam oldilar. 
Kechki salqinda yigit-qizlar o'rmon va tog'larga sayrga 
chiqdilar. Oqshomga yaqin horib-charchab lagerga qaytgan 
yoshlar gulxan yoqib, kabob pishirishdi. Keyin gulxan 
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yorug'ida o'yin-kulgi boshlandi. Yigitlar rubob chalib, ashula 
aytishdi, qizlar ragsga tushishdi. Yoshlarning ovozi, kulgulari 
tog'larda aks-sado berdi. Ertasi kun talabalar tog'ning eng 
yugori qismiga — gorliklarga gadar chigdilar. Ular o'sha yerda 
iyul oyida qorbo'ron o'ynashdi. 

Uch kun miriqib dam olgan talabalar shaharga yaxshi 
kayfiyat bilan qaytishdi. 


SAVOLLARGA JAVOB BERING: 

1. O'zbekistonda odamlar salqinlash uchun laa 
borishadi? 

2. Toshkent Igtisodiyot universiteti talabalari qayerga 
tog' sayohatiga bordishdi? 

3. Ular qayerda lager qurishdi? 

4. Ogshom yoshlar nima qilishdi? 

5. Kimlar go'shig aytishdi, kimlar ragsga tushishdi? 

6. Ertasi kun yoshlar qayerga chigishdi? 

7. Chimyon sayohatidan yoshlar mamnun gaytishdimi? 


TOPSHIRIO. 1.Metini dikkat ile okuyunuz, ayrıca işteş fiiller 
ve —lar ekli fiillerin kullanımını inceleyiniz. 

2. Metindeki ciimlelerde kullanilan istes fiillerin listesini 
hazırlayınız. Onların yapılış tarzını ve anlamlarını açıklayınız. 

3. Talabalar tog’ sayohatiga bordilar. Bu cümleyi metindeki 
bilgilerden yararlanarak genişletin. 


1-mashg. Aşağıdaki kelimelerden yararlanarak içerisinde işteş 
füller bulunan cümleler kurun. Örnek: Oushlar, kuz, janub, uchib 
ketmoq - Qushlar kuzda janubga uchib ketishadi. 

Ahmad va o'rtoglari, kecha, kino, bormog; 

Bolalar, maydoncha, futbol o”ynamoq. 

Karim va dostlari, kafe, muzqaymoq yemoq 

Professorlar, katta maosh, olmog 

Yapon firmalari, zamonaviy avtomobillar, ishlab 
chiqarmoq. 

Bahor, qushlar, uchib kelmoq 
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Kecha, ular, miriqib suhbatlashmog 
Darsdan keyin, talabalar, kutubxona, kitob o”qimoq 


Geçmiş zamanın hikayesi bir kabullenme, bir sonuca 
varma veya üçüncü şahsın söylediklerine dayanılarak 
anlatma'yı ifade eder ve -(i)b ekiyle yapılır. 


DIQQAT QILING 
olumlu olumsuz 
kel-ib-man kel-ma-b-man 
kel-ib-san kel-ma-b-san 
kel-ib-di kel-ma-b-di 
kel-ib-miz kel-ma-b-miz 
kel-ib-siz kel-ma-b-siz 
kel-ib-di-lar kel-ib-di-lar 
o'gi-b-man o'gi-ma-b-man 
o'gi-b-san o'gi-ma-b-san 
o'gi-b-di o'gi-ma-b-di-lar 


Oybek kecha Istanbuldan kelibdi 

Zamira universitetga o'gishga kiribdi, eshitdingizmi? 
Sen kecha uni bozorda ko'ribsan 

Bu yil O'zbekistonda juda gattig gish bo'libdi 

Kecha telefonimni avtobusda unutibman 

Siz uyga go'ng'irog gilishni unutibsiz 

Ular shahargacha avtobusda kelibdilar 

Biz majlisga kechikib kelibmiz 

Sibirda o'rmon yong'inlari boshlanibdi. 

Yaponiyada yer gimirlabdi. 
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DIALOGLAR 
A: Sigirlar daladan kelibdimi? 
B: Ha, kelibdi 


A: Siz mashinangizni noto'g'ri yerga go'yibsizmi? 
B: Ha, shunday shekilli, DAN xodimi nomerni yechib 
ketibdi. 


A: Biz gayerga adashib kelib golibmiz? 
B: Ooragamishga kelib golibsizlar, yotogxonaga borish 
uchun orgaga qaytasizlar. 


A: Mehmonlar ovqatlarni yebdilarmi? 
B: Ha, rosa ochqagan ekanlar shekilli, hammasini 
yeyishibdi. 


Geçmiş zaman hikaye fiili anlattığı anlamlara göre halk 
masallarının dilinde çok kullanılır. 


Özbek Halk masalı 


KUCH - BIRLIKDA 

Bir bor ekan, bir yo”q ekan, ko”p qadim zamonda, Boysun 
degan tomonda bir donishmand chol yashagan ekan. Uning 
uch o'gli bor ekan. Bu uch aka-uka ahil emas ekan va tez-tez 
urishib, janjallashib turar ekanlar. Bir kun donishmand cho'l 
“ men bir kun yoshimni yashab, oshimni oshab o”lsam, bu 
uch aqlsiz o'gil bir-biri bilan qirpichoq bo'ladi-ku. Bir chora 
ko'rishim kerak”, deb o”ylabdi. 

Chol bir kuni o'gillarini yoniga chagiribdi va ularni 
boqqa olib chiqibdi. “Qani, o'g'illarim, debdi chol, bir nechta 
chiviq sindirib olib kelinglar-chil” O'gillari daraxtlardan 
chiviq sindirib olib kelibdilar. Chol ulardan birini qo”liga olib, 
o'g'illariga qarab “qaranglar” debdi va osonlik bilan sindiribdi. 
So”ngra o”gillari olib kelgan chiviglarning hammasini to'plab, 
sindirmoqchi bo'libdi. Sindirishga kuchi yetmabdi. O’g’illariga 


146 


Ozbekce Ogreniyoruz 


“gani, Sizlar sindirib ko'ringlar-chi?” debdi. O'gillari ham 
ganchalik harakat gilishmasin, chiviglarni sindira olishmabdi. 

“Mana, ko'rdingizmi, o'g'illarim, debdi chol shunda, 
chiviglarni alohida-alohida sindirish juda oson. Ular 
birlashganda esa - sindirib bo'lmaydi. Sizlar ham ahil 
bo'lsangiz, birlashsangiz, hech bir dushman Sizni yenga 
olmaydi. Chunki, kuch - birlikda va ahillikda”. 

Cholning o'g'illari bu gapning mazmunini yaxshi 
tushunishibdi. Ular o”z oralarida birlik va ahillikning yo'gligi 
baxtsizlikka olib kelishini tushunibdilar. “Kuch — birlikda” 
degan gap o”sha davrdan qolgan ekan. 


TOPSHIRIQ. 1.Masalı okuyun ve ondaki geçmiş zaman 
hikaye fülinin kullanılışını inceleyin. 

2. Metinde kullanan geçmiş zaman hikaye fiillerinin listesini 
hazırlayın. 

3. Metindeki cümlelere uygun sorular düzenleyin ve onları 
cevaplayın. 


2-mashg. Verilmiş sözcüklerden yararlanarak ve fiilleri geçmiş 
zamanın hikayesine göre çekimleyerek cümleler kurun, bunları 
Türkçeye aktarın. Örnek: Dugonam, men, keganim, eshitmog — 
Dugonam mening kelganimni eshitibdi 

1. Biz, birinchi o'rin, olimpiadada, olmog 

2. Ular, Toshkent, kelmog 

3. Qor yog'mog, yerlar muzlamog 

4. Bir kuni, Siz, ovga chigmog 

5. Kimdir, velosipedim, o'g'irlab ketmog 

6. 1212-yil, Chingizxon, Xitoy, bosib olmoq 

7. Men, tushida, onasi, ko”rmoq 

8. Mashhur yozuvchi, Chingiz Aytmatov, vafot etmoq. 


-ganda (-kanda, -qanda) ekleriyle yapılmış fiiller bir iş 


veya hareketin yapıldığı zaman vuku bulan ikinci bir iş veya 
hareketi anlatır. 


147 


Prof. Dr. Juliboy Eltazarov 


DIOOAT OLING: 

ovqat yemoq, gapirmog — Ovqat yeyotganda gapirmang! 

Qor yog'mog, yer muzlamoq — Qor yoqqanda, yer 
muzlaydi 

sevinmoq, kulmoq, xafa bo”lmoq, yig'lamoq - 
Sevinganimda kulaman, xafa bo'lganimda yig'layman. 

quyosh, botmoq, osmon, oy, chiqmoq - Quyosh botganda 
osmonga oy chiqadi. 

Sinf, dars bo'lmoq, shovqin qilmoq - Sinfda dars 
bo'layotganda shovqin qilmang! 


O'qituvchi gapirayotganda hamma jim oʻtirdi: 
Men Yaponiyaga sovuq tushganda kelganman. 
Yomg'ir yoqqanida biz ko'chaga chiqmaymiz. 
Sportchilar charchaganlarida bir oz dam oldilar 
Qishloqqa quyosh chiqqanida yetib keldik. 
Qorong'i tushganida uyning chiroqlarini yoqing! 


DİALOGLAR 
A: Uyga qachon kelasiz? 
B: Qorong'i tushganda kelaman. 


A: Qushlar qachon sayray boshlaydilar? 
B: Ular quyosh chiqqanda sayray boshlaydilar 


A: Biz qaysi vaqtda stadionga kelishimiz kerak? 
B: Salqin tushganda kelishimiz kerak 


A: Qachon bizning futbolchilar braziliyaliklar kabi futbol 
o'ynashar ekan-a? š 
B: Tuyaning dumi yerga tekkanda 


SOAT FARQLARI 
Toshkent bilan Vashingtonning soat farqi — 8 soat. 
Toshkentda tong otayotganda, Vashingtonda kech 
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tushayotganbo'ladi. Toshkentda yangi kun boshlanayotganda, 
Vashingtonda “kechagi kun” tugayotgan bo'ladi. 

Toshkent bilan Yaponiyaning soat farqi — 4 soat. 
Toshkentda tong otgarıda, Yaponiyada odamlar allaqachon 
2-3 soat ishlagan boʻladilar. Yaponlar tushlik qilayotganda, 
Toshkentda odamlar ishga kelayotgan bo'lishadi. Toshkentda 
odamlar ishdan qaytayotganda, Yaponiyadagi uyqusevarlar 
uxlagan bo'ladilar. 

Toshkent bilan Turkiyaning soat farqi -3 soat. Toshkentda 
odamlar ishga kelayotganda, Turklar endigina uyg'ongan 
bo'ladilar. Toshkentda tushlik tanaffus boshlanganda, 
Istanbulda odamlar ishga keladilar. 


TOPSHIRIQ. 

1. Metini okuyun ve -ganda ekiyle yapılmış fiilleri inceleyin. 

2. Metindeki cümlelere uygun sorular düzenleyin ve onları 
cevaplayın. 


3-mashq. Aşağıda verilen sözcüklerden yararlanarak ve orada- 
ki fiilleri -ganda (-kanda, -qanda) ekleriyle yapılmış fiillere dönüş- 
türerek cümleler kurun, ayrıca bunları Türkçeye aktarın. 

Örnek: yo'lda kelmoq, do'st, uchratmoq - Yo'lda 
kelayotganimda do'stimni uchratdim 


Dars, bo'lmoq, do'stlar bilan, gaplashmamog 

Siz, futbol, o'ynamoq, diqqatli bo'lmoq, kerak 
Mashina haydamoq, yo'l qoidalari, amal qilmoq 
Yomg'ir yog'moq, Siz, ko'chaga chiqmamoq ` 
Ular, dengizda cho'milmog, ehtiyot bo'lmoq 

Biz, paxta termoq, gaplashmamoq 

Avtobusdan tushmoq, narsalaringizni unutmamoq 
Qizlar bilan gaplashmoq, nazokatli bo'lmoq 


4-mashq. Cümleleri Özbekçeye aktarın: 
Babam sınavlardan bırakıldığımı duymamış. O gün hiç 
dersler olmamış. Geçen hafta yağmur yağmış, ondan konser 
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ertelenmis. Arkadasim hasta olmus, ona 'gecmis olsun' diye- 
lim. Diinya ekonomisi bayagi cókmiis, enflasyon artmis. 


Ders yaparken bana engel olma. Otobiisten indiginiz- 
de eşyalarınızı unutmayın. Onlar bu haberi duydugunda ar- 
tık geç olur. Okula geldiğinde ilk önce çevrenle selamlaş. Biz 
köye geldiğimizde orada kimse yoktu. 
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DERS 21 
(21-dars) 


ekan yardima fiili. “Bor ekanda yo'g ekan...”. “Zumrad 
va Qimmat” (masaldan parca). Bagimsiz Ozbekistanin 
tarihinin yilnamesi. Alistirmalar [ekan to'ligsiz fe'li. “Bor 
ekanda yo”q ekan...”.“Zumradva Qimmat” (ertakdan parcha). 
Mustaqil O'zbekiston tarixining zarvaraqlari. Mashqlarl 


Ekan yardımcı filli isimler ve fiillerle beraber kullanılır ve 
böyle ortaya çıkan kip geçmişte olmuş veya olduğu sanılan bir 


olay, bir durum, bir haber veya bir söz nakleder. 


I. İsimler (sıfatlar, zarflar, zamirler) ile birlikte 
kullanım: 


isim olumlu olumsuz ` 


odam odam ekan N odam emas 
77:70 
baxtli baxtli ekan baxtli emas 
e E 
ellikta ellikta ekan ellikta emas 
ekan 
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sen ekansan sen emas 
= Ec — 
ekan 
tez tez ekan tez emas 
ie 


bor ekan bor emas 
ekan 


talaba emas ekan-man 
talaba emas ekan-san 
talaba emas ekan 
talaba emas ekan-miz 
talaba emas ekan-siz 
talaba emas ekan-lar 


talaba ekan-man 
talaba ekan-san 
` talaba ekan 
talaba ekan-miz 
talaba ekan-siz 
talaba ekan-lar 


DIOOAT QILING: 
Sotuvchi xushmuomala odam ekan 
Farzandi bor odamlar — baxtli ekan 


Cho'ponning qo'ylari ellikta ekan 
Sinfimizdagi eng a'lochi talaba — sen ekansan 
Rahim kasal emas, sog' ekan 

Daryoning oqimi tez ekan 

Kechikishining sababi bor ekan 


DIALOGLAR 
A: O'zbek tili o'qituvchingiz qanday odam ekan? 
B: Yaxshi odam ekan 


A: Kino qanday ekan? 
B: Juda qiziqarli ekan 


A: Zubayda qanday qiz ekan? 
B: U chiroyli va aqlli qiz ekan 
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A: Konya qanday shahar ekan? 
B: Juda toza-ozoda va ko'rkam shahar ekan 


A: Eshikni tagillatgan kim ekan? 
B: Pochtachi ekan 


A: Dunyoda eng kuchli shaxmatchi kim ekan? 
B: Hindistonlik grossmeyster Vishi Anand ekan. 


1-mashq. Aşağıda verilen cümlelerin sonundaki isimleri ekan 
yardımcı fiiliyle kullanın ayrıca cümlelerin anlamındaki açıklamaları 
inceleyip açıklayın. Örnek: Futbolchi juda yosh - Futbolchi juda 
yosh ekan 


1.Nasiba Juda (> sy MR u uu PEÇE ARMY 
2.Yaponiya rivojlangan davlat - ........................ q 
3.O'zbektilikafedrasiuchinchigavatda-............................... 
4, Pasta juda issiqsevar o simlik - secciones 
5. O'zbekiston Osiyo qit"asining markazida joylashgan - 
6. Dengiz qirg oqdan toshgan = masukan 


2-mashq. Aşağıdaki cümle ve kelimeleri esas alarak cümleyi 
genişletin ve gerektiğinde ekan yardımcı fiilini kullanın 

1. Ingiliz tili o'gituvchimiz yosh ekan 

chiroyli 

nazokatli 

yigit 


2. Do'stimning puli yo'g ekan 
karntonida 

va kreditkardida 

hech ham 


IL Fiillerle kullanım. Ekan yardımcı fiili geçmiş zamanın 
-gan ve gelecek zamanın -moqchi o şekilleriyle birlikte 
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kullanılır. «-gan ekan», «-moqchi ekan» kalıplarını olusturur. 


bor-gan ekan-miz o bor-ma-gan ekan-miz 
bor-gan ekan-siz bor-ma-gan ekan-siz 
bor-gan ekan-lar bor-ma-gan ekan-lar 


5 hi. 


ishla-moq fiili 
olumlu 


ishla-moqchi ekan-man ishla-moqchi emas 


ekan-man 


ishla-moqehi ekan-san ishla-moqchi 
ekan-san 
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ishla-mogchi ekan ishla-mogchi 
ekan 

ishla-mogchi ekan-siz ishla-mogchi 
ekan-siz 


ishla-mogchi ekan-lar ishla-mogchi 
ekan-lar 


DIOOAT OILING: 

Fatih Rossiyaga bormogchi ekan. 

Siz yangi mashina sotib olmogchi ekansiz. 

Biz musobagada birinchi o'rinni olgan ekanmiz. 

Sening onang gachon tug'ilgan ekan? 

Otam urushdan 1945-yilda gaytgan ekanlar. 

Osakada kuchli yomg'ir yoggan ekan. 

Shuhrat bu yil universitetga kirmogchi ekanmi? 
Mening bu yerda ekanligimni do'stlarim eshitgan ekan. 


DIALOGLAR: 


A: Ertaga havo ganday bo'lar ekan? 
B: Issig bo'lar ekan 


A: Majlis gachon boshlanar ekan? 
B: Bugun soat ikkida boshlanar ekan. 


A: Akmal 1989-yilda tug'ilgan ekanmi? 
B: Yo'g, u 1990-yilda tug'ilgan ekan. 


A: Navbatdagi Antalya kinovestivali qachon bo'lar ekan? 
B: 2012-yilda bo'lar ekan. 


A: Biz ham musobaqada qatnashar ekanmizmi? 
B: Ha, qatnashar ekanmiz 
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A: Ertaga quyoshli kun bo'lar ekanmi? 
B: Ha, ertaga havo ochiq bo'lar ekan. 


A: Karim Gavharga uylanar ekanmi? 

B: Ha, uylanar ekan. 

«Bor ekanda yo'q ekan...» Birçok Özbek masalı bu 
kelimelerle baslar. Bu s6zciikler masallarin nesillerce dededen 
toruna, babadan çocuğa söylenerek iletildigi ve yaşatıldığının 
sembolüdür. Çünkü masallar her zaman birisinden duymuşluk 
anlamını taşır ve ondan dolayı masalların dilinde «...ekan» ve ` 
«gan ekan» şekilleri fazla kullanılır. 


ZUMRAD VA QIMMAT 

(ertakdan parcha) 

Bir zamonlar o'rmon chekkasidagi katta soy bo"yida 
kichkina bir uy bo'lar ekan. Bu uyda chol va uning Zumrad 
degan qizi, o"gay ona — kampir hamda uning Qimmat degan 
arzanda qizi yashar ekanlar. Kampir o"gay ona bo"lgani uchun 
Zumradni juda yomon korar ekan. U hadeb qizni urar, uni 
ertadan kechgacha ishlatar ekan. 

Zumrad chiroyli, odobli, muloyim, aqlli qiz ekan. 
Qimmat esa nodon, o'jar va dangasa bo'lgan ekan. U kun bo'yi 
urish-janjal va g'avg'o qilar ekan. Zumrad barvaqt uygudan 
turar, kuni bilan mehnat gilar, shu sababli uni kampir va 
Qimmatdan boshga hamma yaxshi ko'rar ekan. Qimmatni 
esa badfe'lligi uchun barcha yomon ko'rar ekan. Bu esa 
yovuz kampirning g'azabini keltirar ekan. U Zumradni uydan 
ketkizishga qaror qiilibdi. Shu sababli u bir kuni cholga: 
«Oizing Zumrad - beodob, ishyogmas. Uni uydan haydab 
yubor, yoki o'rmonga olib borib adashtirib kel. Bo'lmasa, men 
sen bilan yashamayman», degan ekan. 

Chol gizinio'rmondaadashtirib kelish uchun unio'rmonga 
olib boribdi. Uzog yurishgach, chol Zumradni o'rmonga 
tashlab, o'zi noiloj uyiga gaytibdi. Kech tushibdi. Otasi 
kelmagach, Zumrad boshi oggan tarafga garab yuraveribdi 
va kutilmaganda bir uyning yonidan chigib golibdi. Zumrad 
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uyning derazasidan garasa, u yerda bir kampir o'tirgan ekan. 
Oiz sevinib, salom berib, kampirning uyiga kiribdi. Kampir 
ham o'z uyiga bunday chiroyli va aqlli qiz kelganidan xursand 
bo'libdi. Kampir o'rmonda yashaydigan sehrgar kampir 
ekan...(davomi keyingi darsda) 


MATN BO'YICHA TOPSHIRIOLAR: 

1. Masalı dikkatle okuyun ve Türkçeye aktarin. Metin- 
deki <... ekan», «...gan ekan» kipleriyle yapılmış cümleleri 
bulun ve anlamlarını açıklayın. 

2. Soruları metinden yararlanarak yanıtlayın: 

1. Zumrad kimning qizi va u qanday qiz ekan? 

2. Qimmat kimning qizi va u qanday qiz ekan? 

3. Kampir Zumradni nima uchun yomon ko'rar ekan? 

4. Kampir cholga Zumrad haqida nima degan ekan? 

5. Chol qizini qayerga va nima uchun olib boribdi? 

6. O'rmonda adashtirilgan Zumrad qayerga borib qolgan 
ekan? 


3-mashq. Cümleleri «...gan ekan» kipiyle kurun ve sonra 
onları Türkçeye aktarın. Ornek: Bola to'yib ovqat yebdi — Bola 
to'yib ovqat yegan ekan. 


1. Dildor kutubxonaga DOrdi ii. 
2. Janob Ikeda pensiyaga chiqibdi - ...................................... 
3. Tanaffusga yana 20 münut bor -......... aaa 
4, Kelasi hatta gor VOR Lino 
5. O"qituvchimiz bizga «Darsga o'z vaqtida kelinglar», 
dedi - 
6.Rahimogshomradiotingladi-....................................... 
Z, Selim Ozbek tilini organmeöqehi ................................... 


8. Talabalar dam olishga chiqmoqchi - woo... 
4-mashq. Aşağıda verilen sözcüklerden yayarlanarak ve 
oradaki fiilleri «...gan ekan», c....moqchi ekanə kipleriyle yapılmış 
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fülleree dönüştürerek cümleler kurun ve bunları Türkçeye aktarm. 
Örnek:Akram, erta, Toshkent, ketmoq — Akram ertaga 
Toshkentga ketar ekan. 


. Oliya, o'zbekcha, o'qimoq, kitob 

. Konsert, boshlanmoq, kechqurun soat 7 da 
. Qizlar, kiyimlarini, yuvmoq, ertaga 

. Professor, «Men bandman», demoq 

. Otaboy, yaxshi, chizmoq, rasm 

. Yaponiya, to'rtta orol, joylashmoq 


Dn + Q L — 


Ozbekistan hakkindaki bilgilerinizi derinlestirin. 
MUSTAOIL O'ZBEKISTON TARIXINING 
ZARVARAOLARI 

1991-yil, 1-sentabr. O'zbekiston Respublikasi mustagilligi 
e'lon qilindi. 

1991-yil, 29-dekabr. Mustaqil O'zbekistonning birinchi 
Prezidenti saylandi. 

1992-yil, 2-mart. O'zbekiston Respublikasi Birlashgan 
Millatlar Tashkilotiga a'zo bo'ldi. 

1992-yil, 8-dekabr. O'zbekiston Respublikasining 
Konstitutsiyasi qabul qilindi. 

1996-yil, oktabr. Buyuk davlat arbobi, jahongir Amir 
Temur tavalludining 660-yilligi qutlandi. 

1996-yil, oktabr. Asaka shahrida O'zbekistonning birinchi 
avtomobil zavodi ishga tushirildi. 

1997-yil, mart. O'zbekiston Respublikasining «Kadrlar 
tayyorlash bo'yicha Milliy Dasturi» qabul qilindi. 
1999-yil, mart. Samarqand shahrida O'zbekistonning 
ikkinchi avtomobil zavodi ishga tushirildi. 

2000-yil, yanvar. Oʻzbekiston Respublikasi Prezidenti 
Islom Karimov "Toshkent Davlat universitetiga 
"O'zbekiston Milliy universiteti" maqomini berish 
to'g'risida" Farmon chiqardi. 

2000-yil, dekabr. Oʻzbekiston Milliy ensiklopediyasining 
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birinchi jildi nashrdan chigdi. 

2001-yil, noyabr. «Avesto» asarining 2700 yilligi gutlandi. 
2002-yil, avgust. Termiz shahrining 2500, Shahrisabz 
shahrining 2700 yilligi nishonlandi. 

2003-yil, may. O'zbekiston poytaxti Toshkentda Yevropa 
tiklanish va taraqqiyot bankining yillik yigʻilishi 
o'tkazildi. 

2004-yil, may. "2004-2009 yillarda maktab ta'limini 
rivojlantirish Davlat umummilliy dasturi to'g'risida" 
Prezident Farmoni e'lon qilindi. 

2005-yil, iyul. O'zbek shaxmatchisi Rustam Qosimjonov 
shaxmat boʻyicha Jahon chempioni bo'ldi. 

2007-yil, iyun. O'zbekiston Respublikasi poytaxti 
Toshkent Islom Konferensiyasi Tashkiloti tarafidan Islom 
Sivilizatsiyasining poytaxti deb e'lon qilindi. 

2007-yil, avgust. Samarqand shahrining 2750-yilligi 
qutlandi. 


2008-y1l, aprel. Oʻzbekiston Respublikasi Prezidenti Is- 
lom Karimov Buxarestda NATO/Yevroatlantika ham- 
korlik kengashi sammitida ishtirok etdi va Afg'onistonda 
tinchlikni ta'minlash haqidagi takliflarini ilgari surdi. 


2009-yil, sentabr. O'zbekiston poytaxti Toshkent shahri- 
ning 2200 yillik yubileyi qutlandi. 


2010-yil, sentabr. Oʻzbekiston Respublikasi Prezidenti Is- 
lom Karimov Birlashgan Millatlar Tashkiloti sammitining 
mingyillik rivojlanish maqsadlariga bagʻishlangan yalpi 
majlisida nutq so'zladi. 


TOPSHIRIQLAR: 2 
1. Metni Türkçeye aktarınız. Bağımsız Ozbekistanin ta- 
rihi hakkındaki önemli bilgileri ezberleyiniz. 
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DERS 22 
(22-dars) 


Dilbilgisi kaliplari. c...-guncha (-g"uncha, -quncha)», 
«.-gach (-kach, -qach)» kalıplarıyla yapılmış cümleler. 
Diyaloglar. Alıştırmalar. «Zumrad va Qimmat» (masalın 
devamı) [Grammatik qoliplar. c...-guncha (-g"uncha, 
-quncha)», «...-gach (-kach, -gach)» qoliplari bilan tuzilgan 
cumlalar. Dialoglar. Mashqlar. «Zumrad va Qimmat» 
(ertakning davomi)l 


Herhangi bir dilde belirli şekil ve anlamdaki fikirleri ifade 
etmek için sentaktik kalıplar mevcuttur. Özbekçede de bu tip 
kalıpların var olduğu bellidir. 

.ə-guncha (-g'uncha, -guncha) kalıbıyla yapılan cümleler 
belli bir iş veya hareketin devam etmesi, başka bir hareketin 
bitmesiyle ilgili olduğunu anlatır: 


olumlu olumsuz 


oz-guncha 
kel-guncha kel-ma-guncha 


chig-guncha chig-ma-guncha 


chek-kuncha chek-ma-guncha 
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DIQQAT QILING: 

Sen xat yozguncha, men kitob o"qiyman 

Dadang kelguncha, sen kutib turgin 

Biz quyosh chiqquncha badantarbiya qildik 

Botir uyiga kelmaguncha, uni ota-onasi uxlamay kutib 
turdi 

O'rtog'im sigaret chekkuncha, men suv ichib o'tirdim. 


` DIALOGLAR: 
A: Oachon kutubxonaga boramiz? 
B: Tushki tanaffus boshlanguncha boramiz. 


A: Elektron-pochtangga (e-mailingga) garadingmi? 
B: Ish kuni tamom bo'lguncha albatta qarayman. 


A: Oachon yangi kurtkangni kiyasan? 
B: Uni yomg'ir yog'maguncha (havosovugbo'lmaguncha) 
kiymayman. 


A: Oachon kechki ovgat yeymiz? 
B: Onam ishdan kelguncha sabr gil! 


1-mashq. Aşağıdaki cümlelerden...-guncha (-g"uncha, 
-quncha) kalıplı cümleler oluşturun. Örnek: Avtobus keldi. Biz 
bekatda kutib turdik — Avtobus kelguncha biz bekatda kutib 
turdik. 

1 Kitobni o'gib chiqdim. Sabr qildim. 
O"qituvchimiz kelmadi. Dars boshlanmadi. 
Talabalar tong otmoq, bazm qilmoq 
Ahmad telefon qildi. Do'sti kutib turdi. 
Qish keldi. Hosil yig'ib olindi 
Kech kirdi. Chiroqni yoqmang 


O“ Q HS EN 


2-mashq. ...-guncha (-g'uncha, -quncha) kalıbıyla yapılmış 
ciimleleri basit cümlelere çevirin. Ornek: Dugonam kelguncha, 
men uni kutib turdim - Dugonam keldi. Men uni kutib turdim 
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1. Kino tugaguncha o'rnimdan turmadim 

2. Olim puli tugaguncha bankka bormadi 

3. Ular gaplashib bo'lguncha, dars boshlandi 

4. Qizlar bog'ni kezguncha, biz nonushta tayyorladik 

5. Futbol boshlanguncha stadionga yetib bordik 

6. Sen Turkiyaga qaytib ketguncha O'zbek tilini yaxshi 
o'rgan! 


..-gach (-kach, -gach) kalıbıyla yapılan cümleler belli 
bir hareketin başka bir hareketten sonra yapılacağını anlatır. 
Bu kalıp ...-dan keyin kalıbıyla aynı anlam taşır. 

yoz-gach yoz-ma-gach yozgandan keyin yozmagandan 
keyin 

kel-gach kel-ma-gach kelgandan keyin kelmagandan 
keyin 

chig-gach chig-ma-gach chiggandan keyin 
chigmagandan keyin 

chek-kach chekma-gach chekkandan keyin 
chekmagandan keyin 


DIOOAT OILING: 

1.Xatni yozgach, uni konvertga solib, pochta gutisiga 
tashladim — Xatni yozgandan keyin uni konvertga solib, 
pochta gutisiga tashladim 

2. Do'stim kelgach, biz birga dars tayyorladik - Do'stim 
kelgandan keyin biz birga dars tayyorladik 

3. Tashgariga chiggach, to'yib nafas oldim - Tashgariga 
chiggandan keyin to'yib nafas oldim 

4. Sigaret chekkach, boshimdagi og'rig to'xtadi - Sigaret 
chekkandan keyin boshimdagi og'rig to'xtadi 

5. Qor yoggach, yo'llar muzladi — Qor yoqqandan keyin 
yo'llar muzladi 

6. Anora menga telefon gilmagach, men bezovta bo'ldim 
- Anora menga telefon gilmagandan keyin men bezovta 


bo'ldim 
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DIALOGLAR: 
A: Siz gachon O'zbekistonga bormoqchisiz? f 
B: Turkiyada bir oz O'zbekcha o'rgangach bormoqchiman 


A: Nega kechagi ziyofatga kelmading? 
B: Pulim bo'Imagach, qanday kelay?! 


A: Qachon uyga kelasiz, dadasi? 
B: Ish tugagach, darrov yetib boraman 


A: Kelajakdagi rejalaringiz qanday? 
B: Universitetni bitirgach, firmaga ishga kirmoqchiman - 
Universitetni bitirgandan keyin firmaga ishga kirmoqchiman 


A: Bugun birga magazinga boramizmi? 
B: Mayli, ammo faqat darslar tugagach (=tugagandan. 
keyin) boramiz 


A: Menga O'zbek tilidan Turkchaga tarjima gilishda 
yordam bermaysanmi? 

B: Hozir bandman, bo'shagach (=bo'shaganimdan keyin) 
albatta yordam beraman. 


A: Nega uxlamayapsan? 
B: Uyqum kelmagach (=kelmagandan keyin), qanday 
uxlay, axir?! 


3-mashg. Asagidaki ciimlelerden yararlanarak ...-gach (-kach, 
-qach) veya ...-dan keyin kalıplı cümleler oluşturun. Örnek: 
Yomg'ir yog'di. Darrov soyabonlarimizni ochdik - Yomg'ir 
yoqqach (-yoggandan keyin), darrov soyabonlarimizni 
ochdik. 

1 Kutubxonaga bordim. Referat yoza boshladim 

2 Majlis tugadi. Odamlar xonadan chiqdi 

3 Urush tugadi. Yaponiya tez rivojlandi 

4 Samolyot qo'ndi. Yo'lovchilar aeroport binosiga 
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keldilar. 

5 Poyezd Tokiodan keldi. Fumiko do'stini garshi oldi 

6 Saylov tugadi. Obamaning Amerika prezidenti 
bo"lgani bilindi. : 


4-mashg. ...-gach (-kach, -qach) yoki.. .-dan keyin kalıbıyla 
yapılmış cümleleri basıt cümlelere çevirin. Örnek: Yomg'ir 
to'xtagach, biz tashgarigâ chigdik — Yomg'ir to'xtadi.Biz 
tashgariga chigdik 
Akam ishdan kelgach, birga shaxmat o'ynaymiz 
Yoshlar turmush gurgandan keyin birga yashaydilar 
Gazetada e'lon chiggandan keyin uy sotuvga qo'yildi 
Bahor kelgach, daraxtlar gullaydi 
Komputerimni tuzatgach, uni sotib yuboraman . 
Kino tugagandan keyin televizorni o'chirdik 


O“ UPN 


ZUMRAD VA OIMMAT 

(ertakdan parcha) 

Zumrad tez kunlarda o'zining mehnatkashligi va 
odobi bilan kampirga yogib golibdi. U har kuni kampir 
uygudan uyg'onguncha nonushta tayyorlar ekan. Nonushta 
gilgach, uyni supurib-tozalar ekan. So'ngra kech tushguncha 
— kampirning barcha aytganlarini gilar, aslo tinmas ekan. 
Ammo ba'zan uyi va otasi esiga tushgach, yig'lar ekan. Kampir 
unga: «Yig'lama, qizim, men senga yordam beraman», der 
ekan. Zumrad kampirning mehribonligiga javoban: «Rahmat, 
buvijon, men Sizni o'z onamday yaxshi ko'raman. Bu yerdan 
ketguncha Sizning xizmatingizni qilaman», der ekan. Ular 
ancha yil birga turishibdi. 

Bir kuni kampir Zumradga osh qilib bermoqchi bo'libdi 
va unga: 

-Tomdan o'tin olib tushgin, qizim,-debdi. 

Kampirning so'zini eshitgach, Zumrad o'tin olib tushgani 
tomga chiqibdi. Tomga chiqqach va uzoqlarda qolgan 
qishlog'ini ko'rgach, yig'lab yuboribdi. 

-Nega yig'layapsan, jon qizim? - deb so'rabdi kampir. 
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- Bu yerdan qishlog'imizni ko'rdim. Uyim, otam yodimga 
tushdi. Otamni sog'indim, - debdi giz. Kampir gizni yupatibdi. 

Ertasi kun tong otgach, kampir Zumradga: «Oizim, 
narsalaringni yig'ishtir va tomga chig. U yerda og va gizil 
sandig bor. Oizil sandigni olib tush!- debdi. 

Kampir sandigni aravaga ortgach, Zumradga uni fagat 
uyiga borganda ochishni tayinlabdi. Oiz yo'lga tushibdi 
va kech tushguncha uyiga yetib kelibdi. Otasi Zumradni 
ko'rgach, yig'lab yuboribdi va undan gilgan ishi uchun uzr 
so'rabdi. Sandiqni ochgach, chol, o'gay ona — kampir va tantig 
giz - Oimmatning hayratdan og'izlari ochilib golibdi. Chunki 
sandig oltin-kumush, dur-javohirlarga, asl mollarga to'la ekan. 
Bir onda Zumrad boy-badavlat qizga aylanibdi. Kampir va 
Qimmat hasaddan kuyib ketishibdi. Ular zo'rg'a tong otguncha 
sabr gilishibdi. Ona va tantig qiz uxlamay, tonggacha Zumrad 
kabi sehrli sandigga ega bo'lishni o'ylabdilar. 

Ertalab kampir cholga o'z gizi Qimmatni o'rmonga tashlab 
kelishni buyuribdi. Chol Qimmatni o'rmonga olib borib, 
tashlab kelibdi. Qimmat kech tushguncha o'rmonda o'tiribdi, 
oqshom esa qo'rqqach, yig'lay boshlabdi. Uning ovozini 
eshitib, sehrgar kampir oldiga kelibdi. Kampir Qimmatga: 
«xafa bo'lma, qizim, men senga yordam beraman», debdi. 
Ammo Qimmat kampirning yaxshi so'zlariga javoban hech 
narsa demabdi, jim o'tiraveribdi. Kampirning uyiga borgach, 
u hech qanday ish qilmay, ertalabdan kechgacha yalqovlanib 
o'tiraveribdi. Ovqat ham qilmabdi, uyni supurib-tozalamabdi, 
kir ham yuvmabdi. U faqat ovqat yer va uxlar ekan. 

Bir kuni sehrgar kampir Qimmatga: 

-Qizim, tomdan o'tin olib tush,-debdi. Shunda Qimmat: 
«O'zing olib tush, men sening xizmatkoring emasman»,-debdi. 

Kampir Qimmatni bir amallab tomga chiqaribdi. Qimmat 
tomdan turib qishlog'ini ko'rgach, yig'lay boshlabdi, kampirga 
hoziroq uyiga ketishini aytibdi. 

-Juda yaxshi,-debdi sehrgar kampir,- tomdagi sandiqni 
olib tush va uyingga ketaver. 

Qimmat sandiqni zo'rg'a ko'tarib uyiga kelibdi. Uning 
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onasi qizining sandig olib kelganini ko'rib juda sevinibdi. 
Kampir va qizi darhol uyga kirib, sandiqni ochishibdi. 
Sandigdan ikki katta ajdar chiqib, zolim kampir va uning tantig 
gizini yutib yuboribdi. Shunday gilib, Zumrad va uning otasi 
urushgog, tanbal va ochko'z o'gay ona-gizdan qutulibdilar. 
Ular umrlarining oxirigacha baxtli hayot kechirishibdi. 


MATN BO'YICHA TOPSHIRIO: 

1. Masalı okuyun ve Türkçeye aktarın. Metindeki 
<...-guncha (-g'uncha, -quncha)», «...-gach (-kach, -qach)» 
kalıplarıyla yapılan cümleleri bulun ve onların anlamlarını 
açıklayın. 

2. Soruları metinden yararlanarak cevaplayın: 

1. Zumrad nima uchun sehrgar kampirga yoqib qolibdi? 

2. Kampir unga nima der ekan? 

3. Zumrad nega yig'labdi? 

4. Sehrgar kampir Zumradga nima sovg a qilibdi? 

5. Sandiqning ichida nimalar bor ekan? 

6. O"gay ona va Qimmat nimalarni o'ylashibdi? 

7. Qimmat kampirnikida nimalar qilibdi? 

8. Kampir unga qanday sandiq sovg'a qilibdi? 

9. Sandiqning ichida nima bor ekan? 

10. O'gay ona va tantiq qiz Qimmatning taqdiri qanday 
bo'libdi? 
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DERS 23 
(23-dars) 


<...-ib turaman» kalıbıyla yapılmış cümleler. Eşanlamlı 
sozciikler ve bunların konuşma dilinde kullanımı. 
Alıştırmalar. Özbekistan hakkındaki bilgilerinizi 
genişletin. SAMARQAND (metin). [<...-ib turaman» qolipi 
bilan tuzilgan jumlalar. Sinonimlar va ularning nutqda 
qo'llanishi. Mashqlar. O'zbekiston haqidagi bilimlaringizni 
kengaytiring. SAMARQAND (matn)] 


<...-ib turaman» kalıbıyla sürekli tekrarlanan iş veya 
hareketi anlatan cümleler yapılır. Bu kalıp ”... ko'pincha 
man” kalıbıyla aynı anlamı taşır. 

o'qib turaman - ko'pincha o'qiyman 

tozalab turasan — ko'pincha tozalaysan 

cho'milib turadi — ko'pincha cho'miladi 


o'ynab turamiz — ko'pincha o'ynaymiz 
yozib turasiz — ko'pincha yozasiz 
eshitib turadilar — ko'pincha eshitadilar 


DIQQAT QILING: 
Men O'zbekcha kitoblar o'qib turaman — Men ko'pincha 
O'zbekcha kitoblar o'qiyman 
-- Gen xonangni tozalab turasan — Sen ko'pincha xonangni ` 
tozalaysan 
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Ravshan vannada cho'milib turadi — Ravshan ko'pincha 
vannada cho'miladi 

Biz futbol o'ynab turamiz - Biz ko'pincha futbol 
o'ynaymiz 

Siz do'stingizga xat yozib turasizmi? - Siz ko'pincha 
do'stingizga xat yozasizmi? 

Ular Turkcha ashulalar eshitib turadilar — Ular ko'pincha 
Turkcha ashulalar eshitadilar 


DIALOGLAR: 
A: Do'stingizning uyiga borib turasizmi? 
B: Ha, ko'pincha oyda 1-2 marta borib turaman 


A: Aroq ichib turasizmi? 
B: Ha, ko'pincha yakshanba kunlari ichib turaman 


A: Özbek televideniyesini ko'rib turasizmi? 
B: Ha, haftada 2-3 marta ko'rib turaman. 


A: Uyingizda palov pishirib turasizmi? 
B: Ha, ko'pincha yakshanba kunlari pishiraman 


A: Kinoga borib turasizmi? 
B: Ko'pincha shanba kunlari boraman 


A: Chet ellarga sayohatga borib turasizmi? 
B: Ha, ko'pincha Turkiya yoki Yaponiyaga boraman. 


1-mashq. Aşağıdaki- kelime gruplarından «...-ib turaman» 
veya «ko'pincha ...man» kalıbında yapılmış cümleler yapın ve 
diyaloglar oluşturun. Örnek: Baliq yemog; haftada 2-3 marta. 

A: Baliq eb turasizmi? 

B: Ha, haftada 2-3 marta yeb turaman — Ko'pincha haftada 
2-3 marta baliq yeyman 


1.Sevgilingiz bilan uchrashmoq; oyda 3-4 marta 


168 


Özbekçe Ogreniyoruz 


2. Ota-onagizga xat yozmoq; oyda 1-2 marta 

3. Singlingizga telefon qilmoq; haftada 2-3 marta 
4. Velosiped minmoq; har kuni 

5. Yolg'on gapirmog; yilda 1-2 marta 

6. Futbolga bormog; barcha o'yinlarga 


2-mashq. Aşağıdaki soruları «...-ib turaman» yoki 
«ko'pincha...» yapılarıyla oluşturulmuş cümlelerle cevaplayın. 


1.A: Bankka borib turasizmi? 


3.A: Ovga chigib turasizmi? 


4.A: Balig oviga borib turasizmi? 
A A A Aİ A 
5.A: Qabriston ziyoratiga borib turasizmi? 


6. A: Dugonalaringizni uyingizga chagirib turasizmi? 
Meir PP A 
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Eş anlamlı kelimeler şekilleri farklı ama anlamları birbiri- 
ne yakın sözcüklerdir. Herhangı anlamdaş kelimeler aynı söz- 
cük türüne ait olur. Ornegin: 


inglamoq, quloq 
olmoq 


Eş anlamli kelimelerin anlamları birbirine yakın olmasına 
rağmen onları birbirinin yerinde kullanmak her zaman da 
doğru olmayabilir. 


DIQQAT QLING: 


DOĞRU kullanım ANLIŞ kullanım 


odam, inson, kishi odam, inson, kishi 
Bu kishi kim? Bu inson kim? Bu odam kim? 


ena 


xalq, aholi, el 
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go'zal, chiroyli, zebo 
Oo'shnimizning gizi juda go"zal, chiroyli, zebo 
go'zal; Qo” shnimizning gizi  [Qo'shnimizning gizi juda zebo 


oza, beg'ubor, sof 
dı ko! ylagi beg' ubor 
1 ; 


oza, beg'ubor, sof 
Bolaning ko'ylagi toza edi 


yuz, bashara, turq 
Odamning yuzida nerv 
olalari ko'p 


Odamning basharasida nerv 
olalari ko'p; Odamning 
urqida nerv tolalari ko'p 


ko'rmoq, boqmoq, qaramoq 
Men ko'chada do'stimni 


inglamoq, eshitmoq, quloq 


Salim ashula tingladi; Salim 
ashula eshitdi 
bitirmoq, tamomlamoq, 
ugatmoq bitirmoq, tamomlamoq, 
o'ldosh universitetni bitirdi; tugatmoq 
o'ldosh universitetni o'ldosh universitetni tugatdi 
amomladi 


Salim ashula quloq soldi. 


Eş anlamlı kelimeler konuşma dilinde kullanıldığında, 
genellikle söz konusu isimler ve sıfatlardan oluşan eş anlamlı 
sözcükler dizisi olduğu zaman bunların anlam farklarına 
dikkat edilmelidir. Örneğin, yuz, aft, turg gibi es anlamlı 
kelimeler dizisinde ancak yuz sözcüğü pozitif anlamda 
kullanılır, aft ve turq kelimeleri ise negatif tona sahiptirler. 
Örneğin: Basharang qiyshiq bo'lsa, oynadan o'pkalama; Akram 
turqi sovuq yigit ekan. 

Fiillerdeki eş anlamlı kelimeler dizisinin kullanılışında 
onların geçişli veya geçişsiz olması önem taşır. Mesela, ko'rmoq 
fiili geçişli olduğu için yükleme halindeki isimle kullanılır 
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ve onun anlamdaşları - bogmog ve garamog fiilleri ise geçişsiz 
olduklari için yónelme ve cikma hallerindeki sózciiklerle 
kullanılırlar. Bundan dolayı bu es anlamlı kelimeler grubu 
hiçbir durumda eşit görevlerde kullanılamaz. Dikkat edin: 

Derazadan mashinani kordim. 

Derazadan tashqariga qaradim 

Derazadan tashqariga boqdim 


3-mashq. Aşağıdaki cümlelerde olumlu veya olumsuz 
anlamlarda ve doğru veya yanlış kullanılmış eş anlamlı kelimeleri 
bulun ve onların kullanılış şekillerini açıklayın: 


1. Yigit menga qarab jilmaydi; Yigit menga qarab 
tirjaydi. 

2. Ahmad uyatchan bola ekan. Ahmad pismig bola ekan. 

3. Bu ko'ylak menga biroz katta. Bu ko'ylak menga biroz 
ulkan. 

4. Mening pulim oz; Mening pulim jindek. 

5. Rahim misolni yecha olmadi; Rahim misolni hal qila 
olmadi. 

6. Olov baland yonmogda edi; Olov yugori yonmogda 
edi. 


O'zbekiston hagidagi bilimlaringizni kengaytiring 


SAMARQAND 

Hozirgi O'rta Osiyo va O'zbekiston hududlari eng 
qadimgi zamonlardan beri dunyo sivilizatsiyasining 
markazlaridan biri sifatida mashhurdir. Bu mintaqadagi 
Samarqand, Buxoro, Termiz, Xiva, Qarshi, Shahrisabz, 
Marg'ilon, Xo'jand, Chimkent, O'sh kabi shaharlar ko'p ming 
yillik tarixga egadir. Bu shaharlar Buyuk Ipak Yo'lida qurilgan 
en qadimgi shaharlardir. | 

Xususan, Samarqand — jahonning eng qadimiy 
shaharlaridan biri, u Rim, Afina, Vavilon kabi gadimiy 
shaharlarning tengdoshidir. O'tmishning shoirlari va 
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tarixchilari Samargandni «Yer yuzining saygali», «Sharqning 
bebaho durdonasi», «Shargning Rimi» kabi go'zal o”xshatishlar 
bilan ta'riflaganlar. 

Samarqand shahri eng qadimgi zamonlarda 
Marokand nomi bilan yuritilgan. O'rta asrlarda esa 
shaharning nomi afsonaviy Turkiy podsho - Afrosiyob- 
nomi bilan bog'landi. Samarqand shahri haqida uni 
eramizdan oldingi 329-yilga ishg'ol qilgan Iskandar 
Maqduniyning tarixchilari ham hayratlanib yozadilar. 

VI—VII asrlarda Samarqand Turk hoqonligining muhim 
savdo va madaniyat markaziga aylangan. 

1220-yil bahorida shaharni Chingisxon qo'shinlari qo'lga 
olib, uni butunlay buzib tashlaganlar. 

XIV — XV asrlarda Samarqand Amir Temur tomonidan 
yaratilgan va Volgadan Gang daryosigacha, Tyan-Shan 
tog'laridan Bosfor bo'g'ozigacha bo'lgan yerlarni o'z ichiga 
olgan ulkan davlatning poytaxti bo'ladi. Amir Temur o'z 
saltanati poytaxti Samarqandni dunyoning eng katta va 
go'zal shahriga aylantirishni orzu qilar edi. Shu sababli u 
Samarqandda yuzlab madrasa, masjid, bozor, hammom, 
chorsu, savdo rastalari, maqbaralar qurdi. Samarqandga Amir 
Temurning bepoyon davlatidan minglab olimlar, ustalar, 
hunarmandlar, shoirlar, rassomlar ko'chirib keltirilgan edi. 
15-asrda Samarqand haqiqatan ham dunyoning eng chiroyli, 
ulkan va gavjum shahri edi. 15-asr boshida Samarqandga 
kelgan Ispaniya elchisi Klavixo Samarqandni Yevropadagi 
eng katta shaharlardan ham ikki-uch baravar katta ekanligi 
haqida yozadi. 

Amir Temurning nevarasi — buyuk olim va podsho Mirzo 
Ulug'bek bobosining yaratuvchilik ishlarini davom ettiradi. U 
Samarqandda birinchi universitetni — Ulug'bek Madrasasini 
(1420) hamda Ulug'bek Rasadxonasini (1425) qurdiradi. 
Bugungi Samarqand Davlat universitetining tarixi Ulug'bek 
Madrasasi bilan boshlangandir. U dunyoning eng qadimiy 
universitetlaridan biridir. 

Zamonaviy Samarqand - aholisining soni va hududining 
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kattaligi, sanoat ahamiyatiga ko'ra O'zbekistonning 
Toshkentdan keyingi ikkinchi o'rinda turuvchi shahri bo'lib, 
u jahon turizmining markazlaridan biridir. Samarqandda to'rt 
mingdan ziyod tarixiy obidalar saqlangan. 
2007-yilda UNESCO qaroriga va O'zbekiston Respublikasi - 

Prezidenti Islom Karimovning Farmoniga ko'ra Samarqand 
shahrining 2750 yilligi tantanali qutlandi. O'zbekistonning 
Mustaqillik bayrami arafasida o'tkazilgan bayram 
tantanalarida dunyoning 50 dan ortiq mamlakatlaridan kelgan 
delegatsiyalar ishtirok etdi. 


MATN BO'YICHA TOPSHIRIQLAR: 


1. Metni okuyunuz ve Türkçeye aktarınız. «Samarqand 
tarihi» konusunda beyan yazınız. 
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DERS 24 
(24-dars) 


Ciimle. Ciimlelerin anlamlarina góre tiirleri. Es ses- 
li kelimeler ve bunlarin konusma dilinde kullanilisi. Ri- 
cada bulunma. Ricayı olumlu veya olumsuz yanıtla- 
mak. Alıştırmalar. [Gap, gapning mazmuniga kora turlari. 
Omonimlar va ularning nutgda go'llanilishi. Iltimos gilish, 
Iltimosga rozilik bildirish, rad javobini berish. Mashqlar] 


Cümle bir fikri, bir duygu ve düşünceyi, bir oluş ve kılışı 
tam olarak bir hüküm halinde anlatan sentaktik birliktir. 
Özbekçede aynı Türkçedeki gibi cümlenin varlığı için en 
azından bir çekimli fill gereklidir (Bordim. Uxladingmi? gibi) 

Anlam bakımından Özbekçede cümlenin üç çeşidi vardır: 
haber cümlesi (darak gap), soru cümlesi (so'roq gap) ve emir 
cümlesi (buyruq gap). 

Cümlede anlatılan işin, oluşun, hareketin olup olmadığını 
veya sözü edilenin var olup olmadığını bildiren cümlelere 
haber cümlesi denir ve haber cümlesi basit ahenkle söylenir: 
Kecha qor yog'di. Majlis soat uchda boshlanadi gibi. 

İçindė soru anlamı bulunan; bir konuda bilgi edinmek, 
şüpheleri gidermek ve düşünceleri onaylatmak için kurulan 
cümlelere soru cümlesi denir. Soru cümlesi söylenince 
dinleyiciden yanıt istenir. Bundan dolayı soru cümleleri 
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diyaloglarda fazla kullanılır. Soru cümleleri kim? nima? 
qanday? necha? qancha? gibi soru zamirleri ve -mi, -chi, -a, 
-ya gibi soru edatlarıyla yapılır. Soru cümlesi soru ahenginde 
söylenir. Yazılı dilde soru cümleleri sonunda soru işareti (?) 
konulur. Örneğin: 

- Kitobingni kimga berding? 

- Do'stimga berdim 


- Bu ko'ylak necha so'm turadi? 
- Besh ming so'm 


- Ertaga universitetga kelasanmi? 
- Ha, kelaman 


- Men talabaman. Siz-chi? 
- Men ishchiman 


Yüklemi emir kipiyle çekimlenmiş veya anlamca emir 
veya çağrı özelliği taşıyan cümleler emir cümleleridir. Emir 
cümleleri yerine göre emir, rica, yalvarma, teklif, hitap 
anlamlarını da ifade eder. Emir cümleleri genellikle yüksek 
tonla söylenir ve yazılı dilde emir cümlesinden sonra ünlem 
işareti konulur. Örneğin: | 

Bugun darslaringni o z vaqtida tayyorla! (emir) 

Bizga ikkita sho'rva va ikkita kabob bering! (rica) 

Bolam, menga ora-sirada xat yozib turgin! (yalvarış) 

Restoranimizga tashrif buyuring! (teklif) 

Hech qachon tanimagan odam bilan sirdosh bo'lmang! 
(danişma) 

Allohim, o”zing yordam etl (hitap) 


Haber cümlesini soru cümlesine dönüştürme: Kecha 
yomg'ir yog'di — Kecha yomg'ir yog'dimi? 

Ahmad ruchka sotib oldi - Ahmad ruchka sotib oldimi? 
Ahmad qanday ruchka sotib oldi? 


Rustamning o'n beshta kitobi bor - Rustamning nechta 
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kitobi bor? 
Farida ko'chada Elyorni uchratdi — Farida ko'chada kimni 
uchratdi? 


Soru cümlesini haber cümlesine dönüştürme: 

Avtobus soat yettida keladimi? - Avtobus soat yettida 
keladi. 

O'sha qizning ismi nima? - O'sha qizning ismi Sitora 

Sening qancha puling bor? - Sening ancha puling bor 


Haber ve soru cümlelerini emir cümlesine dönüştürme: 


Haber cümlesi Soru cümlesi Emir cümlesi 


«Tez yordam» «Tez yordam» «Tez yordam» 
mashinasi tezda mashinasi tezda mashinasi tezda 
yetib keldi yetib keldimi? yetib kelsin! 
«Tez yordam» 
mashinasi qanday 
yetib keldi? 


Universitetimiz 
kutubxonasiga kutubxonasiga kutubxonasiga 
yangi kitoblar olib | yangi kitoblar olib | yangi kitoblar olib 


kelishdi kelishdimi? kel! 


Universitetimiz Universitetimiz 
kutubxonasiga kutubxonasiga 
qanday kitoblar | yangi kitoblar olib 

olib kelishdi? kelishsin! 


Universitetimiz 
kutubxonasiga 
yangi kitoblar olib 
kelinsin! 
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1-mashq. Asagindaki haber cümlelerini soru cümlelerine dó- 
nüştürün: 
1. Kecha kunduzi yer qimirladi- ...o.ecoo.coooooocoooo 
2.Soatto'ggizdan yigimabeshminuto'tdi-............................ 
3. Qor toxtamasdan YOMATIL bisikan 
4. Istanbulga borishni juda xohlayman -............................ 
5.Qishloqda bugun toy bor ekan =...................................... 
6. Hitomi bankomatdan pul oldi - ....o.oooooooocooooooo 
7. Baliqlar dengizda, qushlar daraxtlarda yashaydi - 
8. Samarqandda «Isuzu» shirkatining avtomobil zavodi 
bor - 


2-mashq. Aşağıdaki soru cümlelerini haber cümlesine dönüş- 
türün. 


1. Talabalar qachon tushlikkaboradilar?-........................... 
2. Tashqarida gorong'i tushidimi? -..o...oooo.dooooooooooooo 

A təs A 
4. Yaponiya orollarda joylashganmi? - .......oooooo 
5. O'zbekistonning poytaxti qayer? - ..................................... 
6. Ximiya fanidan baholaringiz qanday? -............................ 
7. Navoiyning g'azallarini o'gidingmi? -................................ 
8. Toshkent metrosi juda chiroylimi? - 1 


3-mashq. Aşağıdaki haber cümlelerini emir cümlesine dönüş- 
türün. 


1. O'guvchilar maktabga barvagt keldilar 
2. Safar xarajatlarini universitet to'laydi 

3. Qo'l va oyoqlaringizni yuvishingiz kerak 
4. Mashina yo'l chetida to'xtadi 
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5. Bola ko'zini yumdi 
6. Tokioda osmono'par binolar juda ko'p 


Es sesli kelimeler ve onlarin nutukta kullanilisi. Es sesli 
kelimeler yazılışı ve okunuşu aynı olduğu halde anlamları 
farklı olan kelimelerdir. Bundan dolayı eş sesli kelimeler 
dizini çeşitli sözcük türlerine ait olurlar. 


DIQQAT QILING: 

ot — "sözcük türü', ad, ot — "at, hayvan", ad, ot — "isim", ad; 
ot -'ates' (emir), fiil 

Ot - so'z turkumidir 

Bizning chopqir otimiz bor 

Bolaning oti nima? 

Miltiqdan o'g ot! 


yuz — "yüz", ad, yuz — "yüz", sayı 
Qizning yuzi juda chiroyli edi 
Mening yuz dollar pulim bor 


o't — "ateş", ad, o't — 'sebze', ad; o't — "geç", fiil 
Kech tushgach, o"t yoqdik 

Yam-yashil o'tlar barq urib o'sardi 

Ariqdan sakrab o'ting! 


yosh —'yaş', ad; yosh — 'genc', sıfat 
Akramning yoshi nechada? 
Baxtiyor yosh yigit ekan 


och — 'aç', sıfat; och — "aç", fiil 
Mening qornim juda och 
Mehmonlar kelganda eshikni och! 


4-mashq. Bu es anlamlı kelimeler yardımıyla cümleler düzen- 
leyin: 
1.tut - 'dut, ad; tut — 'yakala', f'iil . 
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2. uch — 'üç', sayı; uch — 'uç', fiil 
3. qir — 'kir', ad, qir — sil", fiil 
4. bo1- böl, bo'l —'ol', fiil 


Ricada - bulunma. Ricayı olumlu. veya olumsuz 
yanıtlamak. Ricada bulunmanın Özbekçeye özgü şekilleri 
vardır. Birisi ricada bulunduğunda olumlu veya olumsuz 
yanıt verme şekilleri farklıdır. 


1. Ricayı olumlu yanıtlamak (Iltimosga ijobiy javob 
bildirish (rozilik) 


A: Iltimos, menga qalamingizni berib turing! 
B: Jonim bilan. Mana, qalam, marhamat! 


A: Lütfen bana kaleminizi verebilir misiniz? 
B: Memnuniyetle. İşte kalem, buyurunuz 


A: Menga pochta qayerda ekanligini ayta olasizmi? 

B: Bajonudil. Eng yaqin pochta Navoiy ko'chasidagi 
Matbuot uyining yonida. Piyoda borsangiz bo'ladi. 

A: Katta rahmat! 


A: Bana postanenin nerede olduğunu söyleyebilir misiniz? 
B: Memnuniyetle. En yakın postane Nevai caddesindeki 
Basimevinin yanında. Yaya gidebilirsiniz. 


A: Iltimos menga 10 ming so'm qarz berib turing! 

B: Xo'p bo'ladi. Mayli, men pul berib turaman. Faqat Siz 
uni qachon qaytarib berasiz? 

B: Kelasi dushanba kuni albatta qaytarib beraman. 

A: Unda marhamat, pulni oling 


A: Lütfen bana 10 bin som ödünç para verebilir misiniz? 
B: Tamam. Ben Size parayı veririm. Ancak Siz onu ne 
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zaman geri vereceksiniz? 
A: Haftaya pazartesi giinii mutlaka veririm. 
B: O zaman buyurun paray alin. 


A: Kechirasiz, menga boshga kvartiraga ko'chishga 
yordam bera olasizmi? 

B: Albatta. Nima ish gilish kerak? Oachon? 

A: Yuklarnimashinaga ortish va tushirish, yangi kvartiraga 
joylashtirish kerak. Ertaga ertalabdan ko'chmogchiman. 

B: Tushundim. Sizga albatta yordam beraman. 


A: Affedersiniz, bana baska eve tasinmamda yardim edebilir 
misiniz? 

B: Elbette. Ne yapmak gerek? Ne zaman? 

A: Esyalari arabaya yiiklemek ve indirmek, yeni evi inen 
gerekir. Ben yarın sabahleyin taşınıyorum. 

B: Anladım. Size mutlaka yardım ederim. 


2. Ricayı olumsuz yanıtlamak (Iltimosga salbiy javob 
bildirish (rad javobi berish) 


A: Iltimos, menga «O'zbek tili» kitobingizni berib turing! 
B: Afsuski, uni Sizga berolmayman. Kitob o'zimga 
kerak. 


A: Lütfen bana Özbekçe ders kitabinizi verebilir misiniz? 
B: Maalesef ben onu Size veremem. Kitap kendime de 
lazim. 


A: Iltimos, ertaga vokzalgacha mening yuklarimni 
ko'tarib borishga yordam bering! 

B: Meni kechiring. Afsuski Sizga yordam berolmayman. 
. Chunki ertaga vaqtim yo'q, darsga borishim kerak. _ 


A: Lütfen yarın sabah yüklerimi tren istasyonuna kadar 
gotiirmemde yardım edebilir misiniz? 
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B: Kusura bakmayın. Maalesef Size yardım edemem. 
Çünkü yarın benim zamanım yok. Derse gitmem lazim. 


A: Menga 2-3 kunga 20 ming so'm qarz berib 
turolmaysizmi? Iltimos! 
B: Afsuski, berolmayman. Chunki menda ham pul yo'q. 


A: Lütfen bana 2-3 gün için 20 bin som para ödünç verebilir 
misiniz? 
B: Maalesef veremiyorum. Çünkü bende de para yok. 


A: Htimos menga shu matnni Ingiliz tilidan O'zbek tiliga 
tarjima gilishga yordam berib yuboring! 

B: Ming afsus, Sizga yordam berolmayman, chunki men 
Ingiliz tilini yaxshi bilmayman. 


A: Liitfen bana gu metini Ingilizceden Özbekçeye çevirmekte 
yardım edebilir misiniz? 

B: Çok üzgünüm. Size me edemem. Çünkü ben 
İngilizceyi iyi bilmiyorum. 


TOPSHIRIO: 

Yukarıdaki diyaloglara benzer sohbet örnekleri hazirla- 
yınız. Ricada bulunmak ve Size ricada bulunduklarında onu 
olumlu veya olumsuz yanıtlamak yeteneklerine sahip olma- 

ya çalışınız. 
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DERS 25 
(25-dars) 


Yapısına göre cümleler. Basit ve birleşik cümle. Birlesik 
ciimlenin türleri. Alıştırmalar. “AMIR TEMUR” (metin) 
[Gapning tuzilishiga kora turlari. Sodda va qo'shma gaplar. 
Qo'shma gapning turlari. Mashglar.“ AMIR TEMUR” (matn)] 


Cümleler yapısına göre basit ve birleşik cümlelere ayrılır. 

Basit cümle. Basit cümle bir fikri, bir duygu ve düşünceyi, 
bir oluş ve kılışı tam olarak bir hüküm halinde anlatan ve bir 
tek çekimli fiil ya de ek-fiil ile kurulan en az bir özne ile bir 
yüklemden ibaret cümle türüdür. Örneğin: Qish boshlandi (qish 
— özne, boshlandi - yüklem). Karim bugun darsga kechikdi (Karim- 
özne, kechikdi -yiiklem) gibi. 

Basit cümlelerde bazen özne mevcut olmayabilir. Böyle” 
durumda öznenin kim veya ne olduğu yüklemden anlaşılır: 
Otam bilan baliq oviga bordim (öznenin men şahıs zamiri olduğu : 
yüklemdeki -m şahıs ekinden bellidir). 


DIQQAT QILING: 

Men universitetda o"qiyman — Universitetda o"qiyman 

Sen zavodda ishlaysan — Zavodda ishlaysan 

U kasalxonada davolanayapti - Kasalxonada 
davolanayapti 
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Biz Ankarada yashaymiz — Ankarada yashaymiz 
Siz avtobusdan tushdingiz — Avtobusdan tushdingiz 
Ular futbol o'ynayaptilar — Futbol o'ynayaptilar. 


Özne ve başka cümle ógelerinin düşmesi genelde 
diyaloglarda vuku olur. Ozne veya başka cümle ögeleri 
düşürülmüş ciimleler kısaltma cümlelerdir. 


DIALOGLAR: 
A: Siz Urganchga ketayapsizmi? 
B: Yo'q, Xivaga ketayapman [men] 


A: Biz bugun kutubxonaga boramizmi? 
B: Ha, boramiz [biz bugun kutubxonagal 


A: Samad bugun ovgat pishiradimi? 
B: Ha, pishiradi (Samad bugun ovqatl 


1-mashq. Aşağıdaki sorulari cevaplayin ve özne veya başka 
cümle ögeleri düşmüş kısaltma cümleler kurun. 
Örnek: A: Turnalar balandda uchadilarmi? 
B: Ha, balandda uchadilar. 


1. Siz muzqaymoqni yoqtirasizmi? 

2. Konsert kechqurun yettida boshlanadimi? 
3. Yigitlar voleybol o"ynaydilarmi? 

4. Kitoblar stol ustida turibdimi? 

5. Sizning boshingiz og'riyaptimi? 

6. Samolyot soat o'n birda.qo'nadimi? 


Birleşik cümleler. İki veya daha fazla basit cümlenin 
anlam ve biçim bakımından uyumu ve birleşmesinden ortaya 
çıkan cümleler birleşik cümlelerdir. : 

Bağlı birleşik cümleler va, ham, hamda, ammo, lekin, 
biroq, goh.. goh..., yoki, ba'zan, na gibi denkleştirme bağlaçları 
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ile yapılır. Bağlı birleşik cümleler içindeki basit cümleler 
bağımsızdırlar. 


DIQQAT QILING: 

Darslar tugadi va talabalar o'z uylariga tarqaldilar 

Karim ham universitetda o"qiydi, ham qisman maktabda 
ishlaydi 

Shanba kuni kutubxonada jurnallarni o"qidim hamda 
ulardan nusxa ko'chirdim 

Bugun darsga hamma keldi, ammo Mehmet kelmadi 

` Quyosh chiqdi, lekin havo isimadi 

Havo bulutli, biroq yomg'ir yog mayapti 

Bolalar goh shovqin solishar, goh jim bo'lishar, goh o'yin 
o'ynashardi 

Men Siznin uyingizga boray yo/yoki Siz menikiga keling 

Qiz ba'zan onasidan pul olardi, ba'zan otasidan 

Uyda na yeyishga ovqat bor edi, na ichishga suv 


2-mashq. Basit cümlelerden va, ham, hamda, ammo, lekin, 
biroq, goh.. goh..., yoki, ba'zan, na bağlaçlarını kullanarak bağlı 
bürleşik cümleler düzenleyin: 4 

1. Bolalar stadionga keldilar. Biz futbol o'ynadik 

2. Gulnora ovgat pishirdi. U kir yuvdi 

3. Ishchilar yo'lni tuzatdilar. Asfalt yotgizdilar 

4. Otam ishdan keldi. U darhol gaytib ketdi 

5. Yer kuchli qimirladi. Binolar yiqilmadi 

6. Tolib pivo sotib oldi. U pivoni ichmadi 

7. Uydan muzika ovozi kelardi. Odamlarning shovgini - 
eshitilar edi 

8. Sen menga O'zbekcha o'rgat. Men senga Yaponcha 
o'rgatay 

9. Men kitob o'giyman. Televizor tomosha qilaman 

10. O'sha kuni darsga bordim. Teatrga bordim 
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Bagimli birlesik ciimle (Ergashgan qo'shma gaplar). 
Bağımlı bürleşik cümleler içinde esas yargının bulunduğu bir 
temel cümle ile temel cümleyi anlam ve görev bakımından 
tamamlayan yan cümleden oluşur. Mesela: Hamma yig'ilgach, 
majlis boshlandi cümlesinde «Hamma yig'ilgach» - yan cümledir, 
o «Majlis boshlandi» temel cümlesinde anlatilan hareketin 
oluştuğu zamanı ifade eder. Demek ki yan cümle temel 
cümlenin anlamını açıklamak ve doldurmak için hizmet eder. 
Yan cümle yeriyle temel cümle ögelerinden birinin anlamını 
açıklar. 

Yan cümle anlam ve sentaktik bakımdan temel cümleye 


bağımlıdır. 


Özbekçede bağımlı birleşik cümlenin birkaç türü vardır. 


Özneyi açıklayan yan cümleli birleşik cümle (Ega 
ergash gapli qo'shma gap). Özneyi açıklayan yan cümleli 
birleşik cümlelerde yan cümle temel cümlenin öznesini açıklar: 
Kimki yaxshi o'qisa, u kelajakda yaxshi mutaxassis bo'ladi. Temel 
cümle — u kelajakda yaxshi mutaxassis bo'ladi cümlesidir. Temel 
cümledeki öznenin (u) kim olduğunu yan cümlenin anlamı 
açıklar (kimki yaxshi o'qisa). 

Özneyi açıklayan yan cümleli birleşik cümlelerde temel 
cümlede özne u zamiriyle ifade edilir, yan cümle terkibinde 
kimki, kimda kim, har kim gibi zamirler mevcut olur. 

DIQQAT QILING: 

Kimki o'z ota-onasini hurmat qilsa, u elias | 
izzat-hurmat ko'radi. 

Kim kelajakka umid bilan bogsa, u bugunertangi kunning 
tamalini go'yadi. 

Kimda kim konsertga borishni istasa, u kelib Sibeldan 
bilet olsin. 

Har kimki vafo gilsa, vafo topgusidir 


3-mashq. Aşağıdaki basit cümlelerden yararlanarak özneyi 
açıklayan birleşik cümleler kurun: 
1. Kim ko'p ichkilik ichmoq. U kasal bo'lmog 
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2. Kimda kim do'stlarini aldamog. U e'tibordan golmog 
3. Nimaiki ekmog. Shuni o'rmog 
4. Kimki ko'p o'gimog. U ko'p bilmog 


Yiiklemi aciklayan yan ciimleli birlesik ciimle (Kesim 

ergash gapli qo'shma gap). Yiiklemi agiklayan yan ciimleli 
birlesik ciimlelerde yan ciimle temel ciimlenin yiiklemini kim 
veya ne oldugunu ifade eder: Halol odamlarning asosiy belgisi 
shuki, ular mehnatsiz hayot kechirishni tasavvur gilolmaydilar. 
Temel ciimle - Halol odamlarning asosiy belgisi shu. Temel 
cümledeki yüklem = shu zamiridir, bu kelimenin anlamını 
- ular mehnatsiz hayot kechirishni tasavvur gilolmaydilar yan 
cümlesi açıklıyor. 
i Yüklemi açıklayan birleşik cümlelerde temel ve yan 
cümleler -ki edatıyla bağlanır. Temel cümlenin yüklemi 
terkibinde genellikle shu, shunda, shunday gibi zamirler yer 
alır. : 


DIQQAT QILING: 

Asosiy muammo shundaki, barcha talabalar yaxshi baho 
olishni istaydilar 

Vazifamiz shundan iboratki, bir-ikki soat ichida sinfni 
tozalashimiz kerak... 

Qarilik shunday davrki, unda inson umrini sarhisob 
qiladi. | R. 

Rejamiz shunday aniqki, uni bajarmaslik gunoh. 


4-mashq. Aşağıdaki basit cümlelerden yararlanarak yüklemi 
açıklayan yan cümleli birleşik cümleler kurun: 

1. Masalaning mohiyati shu yerda. Hech kim mas'uliyatni 
o'z ustiga olmamoq. 

2. Yoshlik shunday bir palla. Unda faqat o'qish va 
o'rganish kerak. 

3. Sizdan istagim shu. Menga Ilhomning telefon nomerini 
bermoq. ; 

4. O'lim shunday narsa. Undan barcha qo'rqmoq. 
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Zaman anlatan yan cümleli birleşik cümle (Payt 
ergash gapli qo'shma gaplar). Zaman anlatan yan ciimleli 
birlesik ciimlede yan ciimle temel ciimlede beyan edilen is 
veya hareketin gerceklestigi zamani agiklar: Yaponiyada kech 
tushayotganda, Angliyada tong otadi. Temel ciimle - Angliyada 
tong otadi. Bu ciimlede ifade edilen hareketin (tong otadi) ne 
zaman gerceklestigini yan cümlenin anlamı açıklar: Yaponiyada 
kech tushayotganda. 


DIQQAT QILING: 

Qo'ng'iroq chalingandan keyin, sinfga shoshilmay kirdik. 

Men maktabda o"qigan paytimda, ukam bolalar 
bog'chasiga borar edi. 

Avtobus kelgan zahoti, yo'lovchilar unga minishdi. 

Akbarali qishloqqa kirib kelganida, muazzin bomdod 
nomoziga azon aytayotgan edi. 


5-mashq. Aşağıdaki basit cümlelerden zaman anlatan yan 
cümleli birleşik cümleler oluşturun: 
` 1. Tong otmoq. Qushlar sayray boshlamoq 
2. Eshik ochilgan zahoti. Tashqaridan sovuq havo kirmoq. 
3. Darslar tugagandan keyin. Talabalar kutubxonaga 
bormoq. 
4. Yomg'ir yog'ib turgan payt. Ko'chaga chiqmamoq 


Yer anlatan yan ciimleli birleşik cümle (O'rin ergash 
gapli qo'shma gap). Yer anlatan yan cümleli birleşik cümlede 
yan cümle temel cümlede ifade edilen iş veya hareketin 
gerçekleştiği yeri ifade eder: Qayerda tartib kuchli boʻlsa, o'sha 
yerda ishlar yaxshi ketadi. Temel cümle — o”sha yerda ishlar yaxshi 
ketadi. Bu cümlede ifade edilen iş veya hareketin oluştuğu 
alan yan cümleden - qayerda tartib kuchli bo'lsa cümlesinden 
anlaşılır. ; 

Yer anlatan yan cümleli birlesik cümlelerde genelde temel 
cümle içinde o'sha yerda, u yerda, bu yerda gibi zamirler, yan 
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ciimle terkibinde gayga, gayerga, gaysi gibi zamirler bulunur. 


DIOOAT OILING: 

Biz gayerga garamaylik, o'sha yerda odamlar bayram 
gilish bilan band edi. à 

Shoir qayga bormasin, o"sha yerda xalq uni hayajon va 
sevgi bilan kutib olardi. 

O'zbekistonda qaysi shaharga bormang, u yerda Sizni bir 
piyola choyga taklif etadilar. 

Dengizda qaysi tarafga qaramang, u yerda quyosh ko”zni 
qamashtiradi. : j 


6-mashq. Aşağıdaki basıt cümlelerden yer anlatan yan cümleli 
birleşik cümleler kurun: 

1.Turkiyada qayerga bormoq. U yerda turistlarni ko'rmoq 

2. Urush qayerda bo'lmasin. U yerga kulfat keltirmoq 

3.Qayerda fan va texnologiya bor bo'lmoq. O'sha yerda 
hayot farovon : 

4. Qayerda totuvlik bor bo”lmoq. U yerda insonlar baxtli 
yashamoq. 


Sebep anlatan yan cümleli birleşik cümle (Sabab 
ergash gapli qo'shma gap). Sebep anlatan yan cümleli birleşik 
cümlede yan cümle temel cümlede ifade edilen iş veya 
hareketin gerçekleşme nedenini açıklar: Bu yerlar ilgari o'rmon 
bo'lgani uchun daraxtlarning qoldiqlari ko'zga tashlanar edi. Temel 
cümle - daraxtlarning qoldiqlari ko'zga tashlanar edi. Bu cümlede 
ifade edilen iş veya hareketin oluşma sebebi yan cümleden- bu 
yerlar ilgari o'rmon bo”lgani uchun cümlesinden anlaşılır. Temel 
cümle ile yan cümle ...uchun, shuning uchun, chunki, sababli 
gibi bağlaçlar ile bağlanır. 


DIQQAT QILING: 

Yo'l tobora yuqoriga ketgani uchun, mashinaning tezligi 
kamaydi 

Bola gapni eshitmagani sababli, yana takror so'radi. 
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Bu yil yozda daryoda suv oz bo'ldi, chunki bahorda kam 
yomg'ir yog'di. 
Men kecha darsga kelmadim, chunki kasal edim. 


7-mashq. Aşağıdaki basit cümlelerden sebep anlatan yan 
cümleli birleşik cümleler kurun: 
1. Hali sinfda dars davom etayotgani uchun. Do'stimni 


koridorda kutmoq. 

2. Hali kunlar isimagani sababli. Dengizda cho'mila 
olmamoq. 

3. Kitob bilim -manbai. Shuning uchun uni sevish va 
avaylamoq. 


4. Yakshnba kuni uyda o'tırdik. Chunki tashqari sovuq 
va qor yog'moq. 


Amaç anlatan yan cümleli birleşik cümle (Maqsad 
ergash gapli qo'shma gap). Amaç anlatan yan ciimleli birleşik 
cümlelerde yan cümle temel cümlede ifade edilen iş veya 
hareketin gerçekleşme amacını açıklar: Odamlar yaxshi yashasin 
deb, tinchlikni saqlashga harakat qildik. Temel cümle - tinchlikni 
saqlashga harakat qildik. Bu cümlede anlatılan hareketin 
gerçekleştirilme amacı yan cümleden anlaşılır: Odamlar yaxshi 
yashasin deb. 

Amaç anlatan yan cümleli birleşik cümlelerde yan cümle 
içinde genelde uchun, deb, magsadida, niyatida gibi kelimeler yer 
alır. 


DIOOAT OILING: 

Darsga kechikmaslik uchun, ertalab barvagt yo'lga 
chigdim 

Komila gullar yashnab o'ssin deb, har kuni ularni 
sug'oradi 


Magazin ochilibdi deb kelsam, u hali ochilmagan ekan 
Do'stimni ko'rish magsadida borsam, u uyida yo'g ekan. 


8-mashq. Aşağıdaki basit cümlelerden amaç anlatan yan 
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ciimleli birlesik ciimle kurun: 

1. Do'stimni tug'ilgan kunini gutlamog. Uning uyiga 
bormog 

2. Yangi yil kechasi zavgli o'tsin. Archa va o'yinchoqlar 
sotib olmoq 

3. Telefonimning zaryadi tugab qolmasin. Uni o'chirib 
qo'ymoq 

4. Talabalarni xursand qilish niyatida. Yangi yil kechasi 
tashkil etmoq. 


Şart anlatan yan cümleli birleşik cümle. Şart anlatan yan 
cümleli birleşik cümlelerde yan cümle temel cümlede ifade 
edilen iş veya hareketin gerçekleşme şartlarını ifade eder: 
Agar suv bo'lsa, cho'llarni bog'-bo'stonga aylantirish mumkin. Bu 
birleşik cümlede cho'llarni bog'-bo'stonga aylantirish mumkin 
temel cümlesindeki hareketin gerçekleşme şartı yan cümlede 
ifade edilir - agar suv bo'lsa. 

Şart anlatan yan cümleli birleşik cümlede temel cümle ile 
yan cümle - -sa, -sa edi, agar, agarda, mabodo, bordi-yu, bo'lmasa, 
yo'qsa gibi edat, bağlaç ve kelimeler ile bağlanır ve onlar yan 
cümle terkibinde yer alir. 


DIQQAT QILING: 

Agar dushman taslim bo'lmasa, uni qirib tashlaydilar 

Bordi-yu Tokioga Spyr bo'lsangiz, tezyurar poyezd 
(shinkansen)ga mining! 

Mabodo tomog'ingiz og'risa, darhol doktorga uchrashing! 

Agar ishtahangiz bo'lmasa, majburan ovqat yemang! 


9-mashq. Aşağıdaki basit cümlelerden şart anlatan yan cümleli 
birlesik cümleler düzenleyin: 

1. Agar qorningiz ochiqsa, oshxonaga borib ovqat yemoq 

2. Agar chang-to'zonlar bo'lmaganda. insonlar uzoq umr 
ko'rmoq 

3. Kech tushmoq. Osmonga yulduzlar chiqmoq 

4. Bordi-yu imtihondan o'tolmasangiz, unchalik 
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gayg urmamog. 


Sonuç anlatan yan cümleli birleşik cümle (Natija 
ergash gapli qo'shma gap). Sonuç anlatan yan cümleli birleşik 
cümlelerde yan cümle temel cümlede ifade edilen iş veya 
hareketin sonuçlarını açıklar: Yomg'ir shunday kuchli yog diki, 
natifada hamma yoqni bir zumda suv qopladi. Bu birleşik cümlede 
Yomg'ir shunday kuchli yog'diki temel cümledir ve bu cümledeki 
hareketin sonucu natijada hamma yogni bir zumda suv gopladi 
yan cümlesinde görülmektedir. i 

Sonuç anlatan yan cümleli birlesik cümlelerde temel 
cümle terkibinde shunday, shu qadar, shunchalik, shu darajada, 
shuncha gibi kelimeler, yan cümle içinde ise natijasida, oqibatda, 
hatto gibi sözcükler kullanılır. Temel cümle ile yan cümle -ki 
edatıyla bağlanır. 


DIQQAT QILING: 

Akram shu qadar charchagan ediki, oqibatda o'tirgan 
yerida uxlab qoldi 

Masala shunchalik qiyin ediki, sinfdagi o"quvchilarning 
birortasi uni yecholmadi. 

Kitob shu qadar qiziq ediki, natijada uni kun bo'yi 
tinmasdan o"qidim. 

10-mashq. Aşağıdaki basit cümlelerden sonuç anlatan yan 

ciimleli birleşik cümleler kurun: 

1. Qo'shiq shunday yoqimli. Uni hamma berilib tinglamoq 

2. Ovqat shu darajada mazali bo'lmoq. Xo'randalar ikki 
porsiyadan yemoq 

3. Dengiz suvi shunchalik iliq. .Bolalar kun bo'yi 
cho'milmoq 

4. Shavkat kitob o'qishga shu qadar berilmoq. Vaqt 
qanday o'tganini sezmamoq 
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O'zbekiston hagidagi tasavvurlaringizni kengaytiring 


AMIR TEMUR 

Markaziy Osiyo xalglari tarixida va bu mintagadagi 
sivilizatsiyaning taraqqiyotida buyuk davlat arbobi, 
qo"mondon va siyosatchi Amir Temurning muhim o'rni bor. 
Shu bilan birga, Amir Temur Iskandar Maqduniy, Attila, 
Sulton Sulaymon Qonuniy, Napoleon, Bismark kabi mashhur 
shaxslar qatorida jahon tarixida o'chmas iz qoldirgandir. 

Temur 1369-yil 9-aprelda Shahrisabzda tug'ilgan. Eng 
yoshlik chog'laridanog ilmga va harbiy san'atga havasi 
kuchli bo'lgan Temur 9-10 yoshlarida «Qur'on»ni yoq oladi, 
qilichbozlik, o"q otish sirlarini mukammal egallaydi. 


Amir Temur siyosat maydoniga chiqqan davrda 
Turkistonda mo'g'ullarga qarshi kurash boshlangan edi. O'z 
yurtining ashaddiy vatanparvari bo"lgan Temur xalqning 
ozodlik kurashiga boshchilik qildi. U 1369-yilda Turkistonning 
amirietib saylandi. U davlattepasiga kelgach, birinchinavbatda 
xalqini va Vatanini mo'g'ul zulmidan ozod qildi. Turkistonda 
fan va madaniyatning, savdo-sotiq va hunarmandchilikning 
rivojlanishi uchun qulay shart-sharoitlar yaratdi. «Buyuk 
Ipak Yo'li»ni qaytadan tikladi va uning Xitoydan O'rta yer 
dengizigacha bo'lgan qismini o'z himoyasiga oldi. 


Amir Temur dunyo tarixida eng buyuk davlatlardan 
birini qurdi. Amir Temur davlatining chegaralari Hind 
daryosi bo"ylaridan Qora dengizgacha, Oltoy . tog'laridan 
Marmara dengizigacha bo'lgan yerlarni qamrab olgan edi. Bu 
buyuk davlatning poytaxti Samarqand shahri edi. Temur o'z 
davlatining poytaxtini dunyo boshkentiga aylantirishni orzu 
qilar edi. Haqiqatan ham Amir Temur davrida Samarqand 
dunyoning eng katta va obod shaharlaridan biriga aylandi. 
Amir Temur dunyoning eng katta shaharlari Samarqanf 
qarshisida qishloq kabi, degan tushuncha bilan shaharning 
yaqinlaridagi qishloqlarga Damashq, Parij (Forish), Qohira, 
Madrid (Motrid) deb nom bergan edi. 
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Amir Temur va temuriylar davrida Samargandda 
qurilgan yuzlab binolar dunyoda eng go'zal va mukammal 
san"at obidalaridandir. Bunga ishonch hosil qilish uchun 
hozirgacha saglanib golgan Bibi Xonim masjidi, Go'ri Amir 
Maqbarasi, Ulug'bek Madrasasi, Shohi Zinda kompleksidagi 
ba'zi magbaralarga garash kifoyadir. 


Amir Temur fan va san'atning, til va adabiyotning 
buyuk himoyachisi edi. Temur va temuriylar davrida o'zbek 
va tojik tillarida yaratilgan buyuk adabiy asarlar — Navoiy va 
Jomiyning «Xamsa» asarlari, Ulug'bekning «Ziji Ko'ragoniy» 
yulduzlar jadvali, Behzodning ajoyib rasmlari, Boburning 
«Boburnoma»si, minglab matematika, astronomiya, 
meditsina va falsafaga doir kitablar Turkistondagi bu buyuk 
sivilizatsiyaning shoh asarlaridir. 


Amir Temur 1405-yil 18-fevralda, Xitoyga qilgan 
so'ngi yurishi paytida vafot etdi. U qurgan buyuk davlat 
16-asrning boshigacha yashadi. Temurning nevaralaridan biri 
- Zahiriddin Bobur Hindistonda qurgan Boburiylar davlati 
temuriylar davlatining davomchisi o'laroq 1858-yilgacha 
hukm surdi. 


MATN BO'YICHA TOPSHIRIQLAR: 
1. Metni okuyun ve onu Türkçeye aktarın. «Amir 
Temur» konulu beyan yazın. 
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sz 


abadiy ebedi, sonsuza kadar 
achchig acı 

adashtirib kelmog 
yolunu kaybettirmek 
aeroport havalimanı 
Afrosiyob Efrasyap (özel 
isim) 

afsonaviy efsanevi 
aftidan muhtemelen 
ahamiyatiga öneme 

aholi nüfus 

ahvol durum, keyif 

aka abi 

akkerdeon akordeon 
aks-sado yankı, akis 
aktor aktör 

albatta elbette 

alfavit alfabe 
a'lochi mükemmel öğrenci 
alpinist dağcı 

amaki amca 
amakivachcha amca oğlu 
amal gilmog bir şeye göre 
hareket etmek, izlemek 
amma hala 

ammo ancak, ama 

an'ana gelenek 
Angliyada İngiltere'de 
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aprel Nisan 

aql akıl 

aglli akıllı 

arbobi devlet adamı 

arog votka 

artist sanatçı 

arzanda şımarık 

ârzon UCUZ 

asfalt asfalt 

ashaddiy fan, tutuklu 
ashula şarkı, türkü 

askiya fırka, anekdot, şaka 
asosiy esas, ana 

asta-asta yavaş yavaş 
astronomiya astronomi | 
ata atamak, górevlendirmek 
tavalludining došumunun 
Avesto Avesta (eski dini ki- 
tap adi) | 
avgust Agustos 

avtobus otobiis 

avtomobil araba, arac 
avtoruchka tiikenmez kalem 
avvalo Once, ilkónce 

axir ya, ee 

ayblab suçlayıp 
aylantirishni çevirmeyi, 
dolaştırmayı 

ayt söyle 

aytganlarini söylediklerini 


aytmog sóylemek 
a'zolari úyeleri 

-B- 

‘badfe’lligi huysuzluğu 
baholari hotları, 
değerlendirmeleri 
bahor bahar, ilkbahar 
balandroq biraz yukarı 
baliq balık 

balki belki 

band meşgul 
bandman meşgulum 
baquvvat güçlü 

barak mantı, baraka 
barcha herkes 

barglari yaprakları 


barmog'ingiz parmağınız 


barmoq parmak 
barvaqt erken 
bashara yüz 
baxtli mutlu 
bayroq bayrak 
ba'zan bazen 
bazm parti 
beagl akilsiz, deli 
bebaho kiymetli 
begona yabanci 
beg'ubor temiz, berrak 
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behudaga bosuna 

bekat durak 

belgisi isareti 

bema'ni anlamsiz 
bemajol halsiz, giicsiiz 
besh bes 

betoqat bo'lmog sabırsız- 
lanmak 

bezovta bo'lmog endişelen- 
mek 

bichish biçiş 

bil bil (bilmek) 
bilaguzuk bilezik 

bilak bilek 

bilan ile, -le/-la 

bilim bilim, bilgi 
bilimdonrog daha bilimli 
binokor inşaatçı 

bigin bıkın 

bir bir 

birga beraber, birlikte 
birgalik beraberlik 
birinchi ilk, birinci 
birlashgan birleşmiş 
birlik birlik 

birog ancak, fakat 

bir zumda bir saniyede; 
çok çabuk 

bit bit (ad), bitmek, yazmak 
bitirmog bitirmek 
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bizning bizim 

bo'g'in hece, eklem 
bo'g'iz bogaz 

bo'la teyze cocugu 

bo'lak parça 

bo'ldi oldu 

bo'lim bölüm 

bo'lish taksimlamak, 
parçalamak 

bo”lishsiz olumsuz 
bo”lishsizlik olumsuzluk 
bo”pti tamam, oldu 
bo”shliq boşluk 
bo”yalmoq boyanmak 
bo”yicha üzerine, hakkında 
bo”yin boyun 

bobo dede 

bodring salatalık, hıyar 
bog' bahçe 

bog'bon bahçıvan 

boja bacanak 

bokschi boksór 

bola cocuk 

bolalar cocuklar 

bogmog bakmak, beslemek 
bormogchi gelmek istiyor 
bosh kelishik yalin hal 
boshlanadi baslayacak 
boshlanayotganda başladığı 
zaman 
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boshlanguncha baslanana 
kadar 

bot çabuk; bat (fiil) 
botir korkmaz 

botmog batmak 

boy zengin, bol 

boylik varlik, zenginlik 
bozor pazar, çarşı 

bu bu 

bugun bugün 

bunday böyle 
burchagi köşesi 

buril dön 

burun burun 

but but 

buvi nine 

buvijon ninecik 
buyon beri, buyana 
buyrak böbrek 
buyruq emir 

buyruq gap emir cümlesi 
byustgalter sutyen 


-Ch- 


chalop cacik 
chamadonim bavulum 
chamasi muhtemelen 
chap sol 

chagadi cakar, ısırır 


chagin simsek 

chagir cagir 

chagirmog cagirmak 
chaggon hızlı, caliskan 
charchadilar yoruldular 
chegaralari sınırları 
chekkach içtikçe 
chekkasidagi kenarindaki, 
eteklerindeki 

chekkuncha icince (sigara) 
chempioni sampiyonu 
chetida kenarinda 

chiqilla çıkıllamak 
chiqim harcama 

chiqish kelishigi çıkma hali 
chiqishi çıkışı 

chigmog çıkmak 
chigguncha çıktığına kadar 
-chiroyli güzel, hos 
chizmog çizmek 

chaman gülizar, gül bahçesi 
cho”milish yüzmek, denize 
girmek 

cho'ntak cep, kasa 
cho'ponning çobanın 
cho'pon çoban 

chodirdan çadırdan 
chog'laridanog 
devirlerinden itibaren 
chopon halat - 
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chora care 

chorak ceyrek 
chorshanba carsamba 
chorsu çarşı 

choy cay 

choyxonada kahvede, 
cay bahcesinde 
chuchuklan tatlılaşma 
chunki çünkü 

chuqur çukur 

-D- 

dada baba 

dam nefes; kah 

dam olmoq dinlenmek, 
solugu almak 

daraja derece, düzey 
darajalari dereceleri, düzey- 
leri i 

darak gap haber cümlesi 
daraxt ašaç 

dars ders 

daryo nehir 

davlat devlet 

dehqon çiftçi 
dehqonchilik çiftçilik 
dekabr Aralik 
dekanatdagilar dekanlikta- 
kiler 
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delegatsiyalar delegasyonlar 
dengiz deniz 

deraza pencere 

dialoglar diyaloglar 
diggat dikkat 

diyor iilke, memleket 
do'ppi kalpak 

(Özbek ve Uygurlara özgü) 
do'st arkadas, dost 
do'stlik arkadaslik, dostluk 
do'stona arkadaşça, dostça 
doim her zaman 

domla Hoca 

donishmand bilge 

dono akilli, bilge 

dorixona eczane 

doska tahta, kara tahta 
dugonam arkadaşım 
(kızlar için) 

dugonang arkadaşın (kızlar 
için) 

dunyoviy dünya 
hakkındaki, laik 

durdonasi incisi 
dushanba Pazartesi 
dushman düşman, rakip 
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Efiopiyalik Etiyopyalı 
ega sahip, özne 

egalik iyelik, sahiplik 
ehtimol muhtemelen, galiba 
ehtiyot dikkatlice 
eksang ekmissen 

el halk, millet 
elektron-pochtangga 
e-postana 

ellik elli 

ellikta elli tane 

e'lon ilan, duyuru 

emas değil 

emas inkor fe'li “emas” inkâr 
fiili 

ensiklopediyasining 
ansiklopedisinin 

ergash izlemek 

ergash gap yan cümle 
erishar erişir 

Eron İran 

ertaga yarın 

ertaknamo masal gibi 
ertalab sabah, sabahleyin 
er-xotin koca karı 

eshik kapı 

eshikni kapıyı 

eshit dinle, işit 


eshitish dinleyis 
eshitma dinleme (olumsuz) 
eshitmog dinlemek 
etak etek 

etik cizme 

«¿Ez 

falsafaga felsefeye 
familiya soyad 

fan fen 

farmon kararname 
farrosh temizlikci 
farzand cocuk, evlat 
farzandsiz cocuksuz, evlat- 
SIZ 

fasl mevsim 
fasllari mevsimleri 
fazo uzay, feza 

fell fiil 

feli fiili 

fe'llarda fiillerde 
fe'llari fiilleri 
fe'llarning fiillerin 
fermer çiftçi 

fevral Şubat 


-G”. 
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g'azab öfke 
g'avg'o kavga 


g'ijjak keman 
g'ildirak tekerlek 
g'or genç; cahil 


go'ra pişmeyen meyve 
go'shtli etli 


go'za pamuk bitkisi 
g'urbat gurbet 


-G- 


galstuk kravat 
gap ciimle 


gapirish konusma 


gapirmog konusmak 


gaplar ciimleler, laflar 


gaplashish konusma 


gapli ciimleli 


gapning ciimlenin 


garderobi gardirobu 


gavda viicut, govde 


gilam hali 


go'zallik giizellik 
goh kah 
grammatik dilbilimsel 


grossmeyster biiyiik usta 
(satranc) 
gul cicek, giil 
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gulla cicek ac 
gumon kusku 
gurilla giirille (ses yansimasi) 


guruh grup 


-H- 

hadiya hediye 

hafta hafta 

ham hem 

hamda hem de 
hamkorlik isbirligi 
hammom hamam 
hamshira hemsire 
hagida hakkinda, dogrusun- 
da 

harbiy san'atga savas sana- 
tina 

havo hava 

hayajon heyecan 

haydab siirerek 
haydamog siirmek 
haydasang siirersen 
haykaltarosh heykeltıraş 
hayot hayat 

haygir haykır 
hayratlanib hayretlenerek 
hayron şaşkın olmak, 
sürpriz 

hech hiç 
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hisobot rapor 
hogonligining Hakanlığının 
horib-charchab yorulup 
hosil hasat 

hovli avlu 

hoynahoy muhtemelen, bel- 
ki 

hozir şimdi 

hozirgi şimdiki 

hududlari hudutları 

hujjat belge 

hunar meslek 
hunarmandchilikning 
zanaatkarlığın 
hunarmandlar zanaatkarlar 
hurmat saygı 

s: 

ichaklar bağırsaklar 
iltimos rica, iltimas 

itimos qilish ricada bulun- 
ma 

iltimosga rozilik bildirish 
ricayı olumlu yanıtlamak 
iqtisodiyot ekonomi 

ish iş 

ishtirokiga katılımına 
istak istek 

iyul Temmuz 


iyun Haziran 

iborat ibaret 

ich iç (sifat): iç (fiil) 
ichkilik icki, alkol 
ichmog icmek 

igna igne 

ijod gilishga icat etmeye 
ikki iki 

ilgari ileri, önce 
ilmga ilime, bilime 
iltifosi ricası, ilticası 
imtihondan sınavdan 
indin öbürü gün 
-inkor inkar; reddetmek 
inog dostça; dostane 
inson insan; adam 
ipak ipek 
ishbilarmon işadamı 
ishchi işçi 

ishla çalış 

ishonch güven 
ishgala ov 

ishtirok katılım 
ishyogmas tembel 
isitgich ısıtıcı 


isrof gilmang israf etmeyin 


issig sıcak 

` issigsevar sıcak seven 
istak istek; arzu 

it köpek 
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iyak çene 
iyul Temmuz 
izzat izzet, saygı 


J- 


jadvali tablosu 
jadvallari tablolari 
jaket ceket 
janjallashib kavgalasip 
jarangli tonlu 
jarangsiz tonsuz 
jarohat cerahat 

javob yanıt, cevap 
javoban cevaben 
jazirama aşırı sicak 
jemper kazak 

jigar ciger 

jihat taraf 

jildi kapağı, cildi 

jim sakin 

jo'nalish yönelme ` 
jo'nalish kelishigi yönel- 
me hali 

jo'namog yönelmek, yola 
cikmak 

joy yer 

joylashgan yerlesmis 
joylashmog yerlesmek 
juda çok, aşırı 


204 


Özbekçe Ogreniyoruz 


juft cift 
juma Cuma 
jurnalist gazeteci yazar 


-K- 

kabi gibi 

kabob kebap 

kafe lokanta, kafe 

kam az 

kambag'al fakir, zavalli 
kampir ihtiyar kadin 
kamtar alçakgönüllü 
kanikulda tatilde 

karam sho”rva pancar çor- 
bası 

karavot yatak 
karmonida cebinde, cüzda- 
nında 

kasal hasta 

kasaldek hasta gibi 
kasalxonada hastanede 
kasb meslek 

kasbdosh meslektaş 
kasbingiz nima? mesleği- 
niz ne? 

kategoriyasi kategorisi 
katta büyük 

kayfiyat keyif, moral 


kech geç 

kecha dün, akşam, gece 
kechikma gecikme (fiil) 
kechir affet; gecir 
kechiring affedin 

kel gel 

kelajakdagi gelecekteki 
kelasi gelecek; óndeki 
kelayapsiz geliyorsunuz 
kelgach geldikce 
kelguncha gelene kadar 
kelin gelin 

kelishigi hali 
kelmaguncha gelmedikce 
kelmog gelmek 
kengaytiring genisletin 
kerak gerek 

keraklik gereklik 

ket git 

ketayapsiz gidiyorsunuz 
ketkizishga gidermeye 
ketmog gitmek 

keyin sonra 

kichik küçük 

kichkina küçük 
kifoyadir yeterlidir, káfidir 
kim kim 

kimning kimin 

kino sinema, film 

kino vestivali sinema festi- 


vali 

kipriklar kirpikler 
kirim gelir 

kishi kisi 

kishilik kisilik 
kitob kitap 

kitobi kitabi 

kiy giy 

kiyim giysi, elbise 
kiyin giyin 

kiyinish giyinmek 
ko'cha sokak, cadde 
ko'k gok, mavi 
ko'kat sebze, ot 
ko'krak gogiis 

ko'li gölü 

ko'ngil gönül 
ko'nikma beceri, yetenek 
ko'p cok 

ko'pay cogal 
ko'plik cokluk 
ko'prog biraz cok 
ko'r kör (ad), gor (fiil) 
ko’ra göre 
ko'rdingiz gordiiniiz 
ko'rish görüş 
ko’rmoq górmek 
ko'rsatish góstermek 
ko'tara kaldira 
ko'ylak gomlek 
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ko'z goz 

ko'zingiz gózúniz 
ko'zoynak gözlük 
ko'chirib gúc ettirerek, 
kopi cekerek 

kofe kahve 

ko'hna eski, kadim 
kolbasa sucuk 

kollej kolej 

komanda takim 
kombinajka fanila 
kompleksidagi karmasigin- 
daki 

komputer bilgisayar 
konsert konser 
konvertga zarfa 

ko'ra góre 

ko'rkam shahar giizel sehir 
ko'rmog 

kosmonavt astronot 
kostum-shim takim 
elbise, ceket- pantolon 
kotlet kofte 
kreditkardida kredi kartta 
kuchsiz giicsiiz 

kul kül (ad), gül (fiil) 
kulmoq gülmek 

kumush gümüş 

kun gün 

kunlari günleri 
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kurs kurs, sınıf 
kurtkangni montunu 
kutubxona kütüphane 
kuyov damat, enişte 

kuz güz, sonbahar 

-L- 

lab dudak 

lablar dudaklar 

lagerga kampa 
latifachilar mizahçılar 
layoqat yeterlilik, yetenek 
lekin ancak, ama, lakin 
litsey lise 

lola lale 

lotereyasiga piyangosuna 
lozim lazım, gerekir, bayan 
pantolonu 

lutfan lütfen 

-M- 

ma'lumot bilgi, rapor 
ma'no anlam 

ma'noli anlamli 

ma'nosi anlami 
madaniyat kültür 
madrasa medrese 
magazin dükkan 
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mahalla mahalle 
maihullik belirsizlik 
majlisga toplantıya 
mailisida toplantısında 
maktab okul 
maktabdanoq okul 
devrinden itibaren 
mamlakat memleket 
manglay alın 

manti mantı 

maosh maaş 
maqbaralar mezarlar, 
türbeler 

maqbaralarga mezarlara, 
türbelere 

maqol atasözü 
maqomini statüsünü 
maqsad amaç 
maqsadlariga arzusuna, 
amacına 

mardona mertçe 
marhamat buyurun 
mart Mart 

marta defa 

mashhur ünlü, meşhur 
mashhurdir ünlüdür, meş- 
hurdur 

mashina araba, makine 
mashq alıştırma 
mashqlar alıştırmalar 


maslahatchisi danışmanı 
mast sarhoş 

Matluba Matluba (özel isim) 
may Mayıs 

maydoncha küçük alan 
mayka tişört 

mayli evet, tamam 

mazali lezzetli 
mazmuniga anlamına 
meditsina tıp 

mehimcha bence 

mehmon misafir 

mehnat emek 

mehnatga emeğe 
mehnatkashligi çalışkanlığı 
mehnatsiz emeksiz 
mehribonligiga çabalarına 
metro metro 

mevalar meyveler 
milisioner polis 

ming bin 

minish biniş 

mintaga bölge, mıntıka 
mintagadagi bölgeki, mıntı- 

.kadaki 

minus eksi 

minut dakika 

miriqib dam olmoq güzelce 
dinlenmek 

mo”ridan soba borusundan 
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modern modern, yeni 
mo’g’ullarga Moğollara 
mollarga hayvanlara 
momoqaldiroq kasırga 
mongoloid Mongoloid, Mo- 
gol ırkına ait insan 
motosikl motosiklet 
moviy mavi 

muhim önemli 
mukammal mükemmel 
muloyim nazik, mülayim 
Murod Murat (özel ad); mak- 
sat 

mushuk kedi 
musobaqalashmoq yarış- 
mak | 
mustagil bagimsiz 
mustagillik bagimsizlik 
mutaxassis uzman 
muzgaymog dondurma 
-N- 

nafas nefes, soluk 
namunalar órnekler 
narsa nesne 

nashrdan baskidan 
navbatchi nóbetci, górevli 
navbatdagi daha sonraki 
nay ney 
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nazokatli kibar, nezaketli 
nazokatli bo'lmog kibar ol- 
mak 

necha kac? 

nechanchi kaginci 

nechta kac tane 

negroid Zenci ırkına ait in- 
san 

nima ne 

nimani neyi 

nimcha yelek 

nisbati nispet, pay 
nishonlandi kutlandı 
niyat niyet, amaç 

nodon cahil, akılsız 
noiloj ilaçsız, umutsuz 
nol sıfır 

nomard namert, sahtekar 
nomlari adlari 

non ekmek 

nonushta kahvalti 
noto'g'ri yanlis 

noyabr Kasim 

nozik nazik, zayif 

nutg nutuk, söylev, konus- 
ma 

nutgda nutukta; konusmada 
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-O'- 


o”ch öç 

o’chirg’ich silgi 

o'g'il oğul 

o'lka ülke 

o” on 

o'nlik onluk 

o”pka akciğer 

o”qi oku 

o”qimoq okumak 
o”qituvchi öğretmen 
o”qituvchingiz öğretmeniniz 
o”qiy olmoq okuya bilmek 
o”quv eğitim 

o”quvchi öğrenci 

o”rasan biçeceksin 

o”rdak ördek 

o”rin yer 

o”rin kelishigi bulunma hali 
o”rinda yerde, yatakta 
o'rindiq koltuk _ 

o'jar inatçı 

o”rta orta 

o”rtoqlari arkadaşları 
o”simlik bitki 

o”sha o, işte o 

o”t pufagi safra kesesi 
o”tgan geçen 

o'tirmoq oturmak 


o'tkir keskin 

o'tmishning gecmisin 
o'ttiz otuz 

o”yla düşün 

o”yna dans et, oyna 

o'zbek Özbek 

o”zbek tili Özbek Dili 
o'zbekcha Özbekçe 

o”zlik olmoshi dönüşlülük 
zamiri 


-O- 


obidalardandir anıtlardan- 
dır 

ochiq açık 

ochqagan acıkmış 

odam adam 

odamlar adamlar 

odatda adete 

oddiy addı, basit 

odobli terbiyeli 

ofisiant garson 

og'iz bo'shlig'i ağız boşluğu 
oila aile 

oilangizda ailenizde 
okean okyanus 

oktabr Ekim 

ol al (fiil) 

ola ala 
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oldi aldi 
olish alis 


_ olmoqchi almak istiyor 


olmoshlari zamirleri 

olti altı 

oltin altın 

oltmish altmış 
omonimlar eş sesli sözcükler 
ona anne 

onamday annem gibi 
opa abla 

og ak, beyaz 

ogar akar 

ogmog akmak 

ogshom akşam 

oraz yüz 

o'rin yer; sıra 

orga arka 

orgaga arkaya 

orttirma daraja üstünlük 
derece 

orzular arzular (çokluk) 
oshig aşık 

oshpaz aşçı 

oshgozon mide 

oshxona lokanta; kantin 
Osiyo Asya 

osmon gökyüzü, feza 
osonrog kolay gibi; biraz ko- 


lay 
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ota baba 

otamlashaylik zevk alalim 
otayotganda tan agarmisken 
otlarda adlarda 

ovchilik avcılık 
ovlaydilar avlarlar 

ovoz ses 

ovqat yemek 
ovgatlanmog yemek yemek 
ovsin erkek kardeslerin es- 
leri 

oxir son 

oy ay 

oylar aylar 

oyijon annecigim 
oynasini aynasini, camini 
oyog ayak 

OZ az 

ozay azal (fiil) 

ozaytirma daraja azaltma 
derecesi | 


-P- 


palata kamara, hastane odasi 
palto palto, kaban 

panja pençe 

parta sira 

partada sirada 

partasi sırası 
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paxta termoq pamuk topla- 
mak 3 
paxtaday pamuk gibi 
paxtakor pamuk çiftçisi 
paypoq çorap 

payshanba Perşembe 

payt zaman, vakit 
pensiyaga emekliye 
peshona alın 

pichoq bıçak 

pish piş 

pishirayaptimi pişiriyor mu 
pishqir fışkır 

piyoda yaya, piyade 

piyoz soğan 

plash mont 

po”stin kürk 

pochta posta 

pochtachi postacı 

podsho padişah 
poliklinikasi kliniği 
politsiya polis 

polvon pehlivan, güreşçi 
pomidor domates 

portfel çanta 

portlovchi patlayıcı 
poshnasi ökçesi 

poyezd tren 

poytaxt başkent 
prezidenti Cumhurbaşkanı 


professor profesór 
professorlar profesórler 
pul para 

puli parası 


-Q- 


qachon ne zaman 

qadim eski 

qadimiy eski, antik 
qahva kahve 

qalam kalem 

qancha ne kadar 
qanotidir kanatıdır 
qaramoq bakmak 
qaratqich kelishigi ilgi hali 
qaraydi bakar 

garg'a karga kuşu 

qari ihtiyar, kart 
qarindoshlar akrabalar 
qarindoshlaringiz akraba- 
larınız 

qarshi karşı, karşıtı 
qarshisida karşısında 
qassob kasap 
qatlama yemek adı, börek 
qatnashar katılır 
qatnashmoq katılmak 


qator. sıra 
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qattiq sert 

qavat kat | 

qayer neresi 
qayerdan nereden 
qayerdasiz nerdesiniz 
qayerga nereye 
gayerliksiz nerelisiniz 
qayga nereye 
qayinini kayın birader 
gayinog'a kaynağa 
gayinopa kayın abla 
gayinsingil kayın kız kardeş 


3 _ qayish kemer 


gaynona kaynana 
gaynota kayin peder 
gaysi hangi 

Oayum Kayyum (isim) 
gism kısım, bölüm 


. qilich kılıç 


gilichbozlik kılıç dövüşü 
qilish etmek 

yer qimirlabdi deprem ol- 
muş 

qimmat pahalı 

qir kır 

girg'ogdan sahilden 
qirpichoq dövüşmek, kav- 
ga etmek 

qirq kirk 

qish kış 
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gishlog kóy 

gisga kisa 

qit’a kita 

git'alar kitalar 

qiyosiy karsilastirilmali 
qiz kiz 

gizarmog kizarmak 
qizil kızıl, kırmızı 
qiziqarli ilginç, çekici 
gol kol, el 

go'lla destekle; kullan 
go'llanilishi kullanılışı 
qo'lqop eldiven 
qo'ng'ir kahverengi 

— qo”sh çift 
qo”shimchalari ekleri 
qo”shimchasi ekleri 
qo”shiq şarkı, türkü 
qo”shma birleşik 
qo”shma gaplar birleşik 
cümleler 

qo'shni komşu 
qo”shningiz komşunuz 
go'y koyun 

qo”ylar koyunlar 

qo”zi kuzu 

qoch kaç (fiil) 
qoidalari kuralları 
qoldirma bırakma 
qolipi kalıbı 


qoliplar kalıplar 
go'mondon komutan 
gopag'on ısırgan, kuduz kö- 
pek 

qor kar 

qora kara, siyah 
qorbo”ron kar atışı (oyun) 
qorin karın 

gorong'i karanlık 
qorovul bekçi 

qosh kaş 

qovoqlar kabaklar 
qovurma kavurma 
quloq kulak 

quruq kuru 

qush kuş 

qushlar kuşlar 
qutisiga kutusuna 
qutlash kutlamak 
qutlug” kutlu 
quyosh güneş 

-R- 

rad javobini berish 
olumsuz yanıtlamak 
rahm merhamet 
rahmat teşekkür 
raisi başkanı, muhtarı 
rang renk 


raqqosaga dansóze 
raqsga dansa 
rasadxonasini resathanesini 
rasm resim, siirat 

rassom ressam 

rassomlar ressamlar 
razmerda bedende 
referat referat 
rejalaringiz planlariniz 
rentgen rontgen 
rivojlangan gelismis 
rivojlanish gelisme 
ro'molcha mendil 

ro'moli yazmasi 

ro'yobga chigmog gercek- 
lestirmek 

ro”yxat liste 

rubob saz aleti 

ruchka kalem, kurşun kalem 
ruchkang kalemin 

ruxsat ruhsat. 

-S- 

sabab sebep, neden 

sabr sabir 

safar sefer 

sakkiz sekiz 

sakramoq atlamak 
sakson seksen 
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salatlar salatalar 
salomat boling sag olun 
salomlashish selamlaşma 
salqin serin 

salqinlash serinleme 
sammitida zirvesinde 
samolyot uçak 

sana sayı 

sandiqqa sandığa 
sanoat sanayi 

sanoq sonlar asıl sayılar 
saqlashga sağlamaya 
sarg/ay sarar (fiil) 

sarig sari 

sartaroshxona berber, kua- 
för odası 

savala tartakla 

savdo rastalari tezgahlar 
savolga soruya 
savolimga soruma 
savollar sorular 

sayin geçe (Zarf) 


saylandi seçildi 


sayohat seyahat 

sayr tur, yürüyüş 
sayramog ötmek 

sehrgar sihirbaz 

sekinrog biraz yavaş 
semestr sömestr 
semirmasligi kilo almaması 
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semirsalar kilo alirsalar 
sentabr Eylül 

sersuv sulu, suyu bol 
seshanba Sali 

sevin sevin 

sevinmog sevinmek 
sintaktik sentaktik 


-Sh- 


shaftoli seftali 

shahar sehir 
shahargacha sehre kadar 
shakli sekli 

shamol riizgar 
shamollabsiz üsümüssünüz 
shanba Cumartesi 
shapka sapka 

. sharf atkı; eşarp 

sharfing atkin; esarbin 
shart sart 
shart-sharoitlar kosullar 
shaxmat satranç 
shaxmatchi satranççi 
shaxmatchisi satranççisi 
shaxs sahis 

shaxs-son go'shimchalari 
sahus ekleri 

she'r siir 

she'ri siiri 


shekilli muhtemelen 
shim pantolon 

shirin tatli 

shirinroq biraz (daha) tatlı 
sho'rlan tuzlanma (yer) 
sho'rva corba 

shofyor sofor 

shoirlar sairler 
shoirlari sairleri 
shoirlik sairlik 
shokolad çikolata 
shogol cakal 
shovqinning gürültünün 
shovqin qilmoq gürültü 
yapmak 

shu şu 

shubha şüphe 

shukur şükür 
shunchalik şu kadar 
shuningdek şu gibi 
Sibirda Sibirya”da 

sifat sıfat 

sifatida sıfatında 
sifatlar sıfatlar 

sigaret sigara 

sinf sınıf 

sinfdosh sınıf arkadaş 
sinfimiz sınıfımız 
singil kız kardeş 


singlingiz kız kardeşınız 
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sinonimlar es anlamli sóz- 
ciikler 

sirg'a kiipe 

sirg'aluvchi sızıcı 
sivilizatsiyasining uygarli- 
ğının 

siyosatchi politikacı 
so”ra sor 

so”yla söyle 

so”z kelime, sözcük 
so”zla söyle 

so”zlamoq söylemek 
so”zlar kelimeler, sözler 
soat saat 

soch saç 

sodda sade, basit 

sof temiz, net 

sog” sağ, sağlıklı 
sog'indim özledim 
soliqchi vergi memuru 
solmoq salmak, koymak 
somsa samsa (etli börek) 
son sayı, baldır 

sonlar sayılar 

sonorlar akıcı ünsüzler 
so”roq gap soru cümlesi 
sotuvchi tezgahtar, satıcı 
sovg'alarni hediyeleri 
sovuq soğuk 

soyabon şemsiye 
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spirtli alkollü - 

stadion stadyum 
stadionga stadyuma 
stipendiya burs 

stol masa 

student öğrenci 

stul sandalya 

suhbat söhbet 
suhbatlashmoq söhbetleş- 
mek 

sumka çanta 

supur süpür 
supurib-tozalar süpürür te- 
mizler 

suv su 

suza olmoq yüzebilmek 
sviter kazak 


-T- 


ta’til tatil 

tabiat doğa, tabiat 

tairibali deneyimli, tecrübeli 
taklif teklif, davet 
takliflarini tekliflerini, da- 
vetlerini 

taksichi taksıcı 

talab talep 

talaba öğrenci 

tamom tamam” 
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tamomlamog tamamlamak 
tana dana I 
ta'minlash teminlemek, sag- 
lamak 

tanaffus ara, teneffús 
tanbeh kinama 

tanish tanidik, tanış 
tanishgan tanışmış 
tanishuv tanışma 

tanlab seçerek 

tanlanma seçmeli 
tantanali tenteneli, törenli 
tantiq şımarık 

taomlar yemekler 
taomnoma menü 

taqdir kısmet 

taqillatgan kapıyı çalan 
tarafdor yanlı, taraftar, fan 
taraqqiyot gelişim 

tarix tarih | 
tarixchilari tarihçileri 
tarjimai hol otobiyografi 
tartib sonlar sira sayilari 
tasavvur tasavvur; görüş 
tashkilotiga örgütüne 
tashlab bırakıp 
tashladim biraktim 
tashqari dışarı 

tasvir tasvir 

tayyorgarlik hazırlık 
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tayyorla hazırla 
tayyorlamoq hazırlamak, 
yapmak 

tayyorlash hazırlamak, yap- 
mak 

teatrga tiyatroya 

tekis düz 

tekshirish kontrol etmek, 
gözetlemek 
televideniyesini televizyo- 
nunu 

televizor televizyon 
telpak şapka 

teng beraber, denk 

tepala bas 

terma komanda Milli takım 
tezroq daha çabuk 

tib tip 

tibbiy tibbi 

tijoratchi ticaretçi 

tikan diken 

tikish dikiş 

tiklanish onarım 

tikuvchi dikici, terzi 

til dil 

tilak dilek 

tili dili 

tilida dilinde 

tinch dinç, sákin 

tinchlik barış, sulh 


tinchlikni barışı, sulhu 
tingla dinle 

tinglamog dinlemek 
tishlab disleyerek 

tinmas yorulmaz 

tigil tikilmak 

tirnog tirnak 

tishlar disler 

to’g’ri doğru, evet; gerçekten 
to'l dol (fiil) 

to'piq topuk 

to'pla topla 

to'polon karışıklık; gürültü 
to'qqiz dokuz 

to'qson doksan 

to'rt dört 

to'xta dur 

tog'a dayı 

tog'avachcha dayı oğlu 
tok elektrik, üzüm bitkisi 
to'ligsiz eksik 

tomog'im damagim 
tomoq damak 

tomosha manzara, seyir 
tomoshabin seyirci 

tong tan, sabah 
topmogchi bulmak istiyor 
topshiriqlar ódevler 
toshgan tasmis 

totli tatlı 
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tovon tavan 

tovuq tavuk 

tovushlar sesler 
tovushlari sesleri 

to”xtadi durdu 

toza temiz ` 

toza-ozoda tertemiz 

trusi külot 

tualet tuvalet 

tufli ayakkabı 

tug'ilgan doğmuş, doğum 
tug'ilgan kun doğum günü 
tug'rugxonada doğumevin- 
de 

tugaguncha bitene kadar 
tugata olmog bitirebilmek 
tugatmog bitirmek 
tugayotgan bitmekte olan 
tun gece, akşam 

tur kalk (fiil); tür (ad) 
turlari türleri 

turist turist 

turmushga chiggan 
evlenmiş 

(kızlar için) 

turg yüz 

tush in (fiil); rüya (ad) 
tushayotgan iniyor olan 
tushlik öğle arası; öğle ye- 
meği 
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tushum kelishigi yiikleme 
hali 

tushunchalar diisiinceler 
tushunchali düşünceli, an- 
lamlı 

tut tut (fiil); dut (ad) 
tutgich sap: kabza 

tutun duman 

tuxum yumurta 
tuxumday yumurta gibi 
tuzatadi düzeltecek, 

tamir edecek 

tuzing düzenleyin, yapın 
tuzni tuzu 

ik 

uch üç (sayı); uç (fiil) 
uchmoq uçmak 

uchrash uğra, görüş 
uchrashish uğramak, görüş- 
mek 

uchrashuv buluşma, görüş- 
me 

uchratdim karşılaştım, gör- 
düm 

uchuvchi pilot 

uka erkek kardeş 

ukki baykuş 

ulg'ay olgunlaş 
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ulguramiz ... ye kadar yap- 
mak 

umumiy umumi, genel 
undosh ünsüz 
undoshhlar ünsüzler 
undoshi ünsüzü 
undoshlari ünsüzleri 
universitet üniversite 
unli ünlü 

unlilar ünlüler 

urishib kavga edip 
urish-janjal kavga, anlaş- 
mazlik 

urush savaş 

usuliga usulüne 

uxla uyu 

uxlamoq uyumak 

uyg’on uyan 

uyg'onish uyanış 

uy-joy konut 
uylanmogchi evlenmek is- 
tiyor 

uygusevarlar uyku sevenler 
uzog uzak 

uzuk yiiziik 


-V- 
va ve, -le, ile 
vaqt vaki" 

vatan vatan 


vatanparvar vatansever 
velosiped bisiklet 
vertolyotdan helikopterden 
vodiysi vadisi 

vogea olay 

vrach doktor 


-X- 


xabar haber 

xafa bo'lmog üzülmek 
xalg halk, millet l 
xalqning halkın, milletin 
xaridor müşteri 

xat mektup Ž 
Xatirchi Hatırcı (ilçe adı) 
xato yanlış, hata 
xayrlashuv vedalaşma 
Xitoydan Çinden; Çinli 
xitoylik Çinli : 
xizmat hizmet 

xo”p iyi, tamam 
xodimi elemanı 

xola teyze 

xona oda 

Xorazm Harezm 
xoxhla iste 

xudo Yaradan, Tanrı 
xunuk çirkin 

xursand memnun . 
xush hoş, güzel 
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xushmuomala kibar 
-Y- 


yakshanba Pazar 

yalpi genel 

yanga yenge 

yangi yeni 

yanvar Ocak 

yapon Japon 

yaponcha Japonca 
Yaponiya Japonya 
yagin yakin 
yaratishga yapmaya 

yarim yarim; buçuk 
` yasalishi yapilisi; yapimi 
‘yasha yaşa 

yashil yesil 
yashovchi yasayan 
yaxshi iyi 

yelka omuz 
yelkam omuzum 
yemog yemek (fiil) 
yengil hafif 


- yer yer 


yet yetiş 

yetaklar yola başlamak 
yetmish yetmiş 
yevropoid Avrupoid irki 
yeyish yeme 
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yig/la ağla 

yig'lamog aglamak 
yigirma yirmi 

yigit yiğit 

yil yıl 

yirik iri 

yo'l-yo'l çizikli 

yo'g yok; hayır 

yodimga hatırama; hafızama 
yog'mog yağmak 
yog'mogchi yağmak üzere 
yoki veya 

yolg'on yalan 
yo”lovchilar yolcular 
yomg'ir yağmur 

yomon kötü; yaman 
yomonlik kötülük 
yonog yanak 

yopig kapalı 
yoqtirishadi beğeniyorlar 
yorug” aydın 

yotoqxona yurt 
yotoqxonaga yurda 

yoz yaz (ad); yaz (fiil) 
yozguncha yazana kadar 
yozmoq yazmak 

yozuv yazı 

yozuvchi yazar 

yubileyi júbilesi 

yubor gönder 
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yuborgan gönderen 
yulduz yıldız ` 
yumshog yumuşak 
yugoridagi yukarıdaki 
yur yürü 

yurak kalp; yürek 
yuraveribdi yürümüş; 
yaşamaya devam etmek 
yurt yurt; ülke; memleket 
yut yut (fiil); kazan (fiil) 
yutug ödül, kazanç, başarı 
yuvding yıkadın 
yuvinishi yıkanması 
yuvmog yıkamak 


. yuz yüz (sayı); yüz (ad) 


yuzlik yüzlük 


ğa 
zamon zaman, devir 
zamonaviy modern, çağdaş 
Zarnigor Zarnigar (özel ad) 
Zarnigorning Zarnigarin 
zarvaraqlari altın sayfalari 
zavod fabrika 

zavodi fabrikasi 

Zebo Zeba (özel ad); güzel 
zig'irday çok küçük 
ziyofat ziyafet, parti 

ziyoli aydın 

zumda saniyede, çok çabuk 
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Ps 


> 


gi 
al 


o e 


ə (TAGs): ja 


ee soho 


” 


ILOVALAR / EKLER 
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ÖZBEKİSTAN CUMHURIYETI MİLLİ MARŞININ 
SÖZLERİ 


Şiir: Abdulla Oripov 
Müzik: Mutal Burhonov 


Serquyosh, hur o'lkam, elga baxt, najot, 
Sen oʻzing do'stlarga yo'ldosh, mehribon! 
Yashnagay to abad ilmu fan, ijod, 
Shuhrating porlasin toki bor jahon! 


Oltin bu vodiylar - jon Oʻzbekiston, 
Ajdodlar mardona ruhi senga yor! 
Ulug’ xalq qudrati joʻsh urgan zamon, 
Olamni mahliyo aylagan diyor! 


Bag'ri keng o“zbekning oʻchmas iymoni, 
Erkin, yosh avlodlar senga zoʻr qanot! 
Istiqlol mash'ali, tinchlik posboni, 
Haqsevar, ona yurt, mangu bo'l obod! 


Oltin bu vodiylar - jon Oʻzbekiston, 
Ajdodlar mardona ruhi senga yor! 
Ulug' xalq qudrati joʻsh urgan zamon, 
Olamni mahliyo aylagan diyor! 
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Özbekistan Cumhuriyeti milli marşının İngilizce sözleri 


My sunny free land, happiness and salvation to yor people, 
You are a warmhearted companion to your friends! 
Flourish forever vvith learning and creativity, 

May your glory shine as long as the world exists! 


These golden valleys — dear Uzbekistan, 
The courageous spirit of your ancestors is with you! 
When the great power of the people raged, 

(You were) the country that charmed the world! 


The faith of an open-hearted Uzbek does not die out, 
The young free generation is a strong wing for you!' 
Beacon of independence, guardian of peace, 

Lover of truth, motherland, flourish forever! 


These golden valleys — dear Uzbekistan, 

The courageous spirit of your ancestors is with you! 
When the great power of the people raged, 

(You were) the country that charmed the world! 
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O”ZBEKİSTON VİLOYATLARİ /ÖZBEKİSTAN”IN 
İLLERİ 


, Maydoni | Nufusi (yuz 
Andijon viloyati 4,200 1,899,000 


; Farg'ona 
Farg'ona viloyati 6,800 2,597,000 
Namangan Namangan 

a , | Navoiy.. 
Navoiy viloyati 110,800 767,500 
Qaşhqadaryo 28,400 2,029,000 
viloyati ` 
org Ag akan | si kue 160,000 İ 1,200,000 
Respublikasi . 
Samarqand Tenan | aa 400 2,322,000 
viloyati shahri 
Sirdaryo viloyati 5,100 . | 648,100 
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io 20,800 İ 1,676,000 
viloyati 

Coins Toshkent [15309 İ 4,450,000 
viloyati shahri . 

Toshkent shahri E 3,000,000 


DUNYO MAMLAKATLARI / DUNYA ULKELERI 


mə Sem 
Amerika 8 E š 

et | Som 
ando 
.. 
Xeyr 
m Kama 
həs 


09 
© 
> 


& 
5 
5 
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Barbados Barbados 


Birlesik Arap | Birlasgan Arab United Arab 
Emirlikleri Amirliklari Emirates 


Hersek Gersegovina Herzegovina 
— 
= 
> 
Cezayir Jazoir 
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mə. ome İm 1 
Republic 
em Drama me | 
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Tome | 


Gine 


| 


CTC 
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E E E 
[kan [sa lm. 
Shveysariya Switzerland 


Italy 


Islandiya 
Yan 
Kambodia 
Qozog'iston 
Qirg”iziston 
Kolumbiya 
kasa i 


Iceland 
Jamaica 
Japan 


Cambodia 


Cameroon 


Canada 


Kazakstan 


Kenya 


Cyprus 


Kyrgyzstan 


Colombia 


Congo 


Costa Rica 
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Kuba Kuba j 
Malezya Malayziya ; 


Marshall Adalari | Marshal orollari Marshall 
Islands 
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[imame] | [poto 
Dm | meea 2 | 


[Pese | ETA _ |Nea 1 


Orta Afrika Markaziy Afrika Central 
6 1. African 
y p Republic 
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CC 
Singapur Singapore 
Slovakya Slovakia 

: Slovenya Slovenia 
. Solomon Adaları Solomon 
Somali Somalia 
sri Tanka Sri Lanka 
Sudan Sudan 
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ÖZBEKÇE 
ÖĞRENİYORUZ 


Prof. Dr. Juliboy Eltazarov 


Özbek Türkçesi, Türk kültürünün gelişmesinde önemli 
bir rol oynamıştır. Çağdaş Özbek Türkçesi, Batılı bilim adam- 
larınca Çağatayca olarak adlandırılan eski Özbek Dilinin deva- 
mıdır. Türkistan topraklarında, bu dille Dünya ve Türk kültü- 
rünün şaheserleri yaratılmıştır. 

Bu çalışma, Fen-Edebiyat Fakültelerinin Türk Dili ve Ede- 
biyatı, Çağdaş Türk Lehçeleri ve Eğitim Fakültelerinin Türkçe 
Eğitimi Bölümlerinde okutulan Özbek Türkçesi içerikli ders- 
lerde kullanılmak üzere hazırlanmıştır. Kitapta Özbek Türk- 
çesinin ana hatlarını gösteren gramer konuları yer almaktadır. 
Eserdeki diyaloglar ve metinler, Özbek halkının tarihini, Öz- 
beklerin konuşma tarzını, örf ve âdetlerini tanıtıcı niteliktedir. 

Çalışmanın Türk okurlara Özbek Türkçesinin ana hatları- 
nı öğrenmelerinde yardımcı olacağını umuyoruz. 


ım 
"Biz konuşmuyoruz!... 3 | Il | | | 
7897521553040 


Kitaplarımız anlatıyor...” tane? 


I Q KÜLTÜR SANAT YAYINCILIK 


www.iqkultursanat.com E-mail: info@igkultursanat.com 


